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  De vergaderzaal van Effective Engineering Solutions liep leeg. Gideon Crew bleef met Eli Glinn en Manuel Garza achter in de sobere ruimte, hoog boven de straten van Manhattan.


  Glinn wees met zijn verschrompelde hand naar een stoel aan de vergadertafel. ‘Neem plaats, Gideon.’


  Gideon ging zitten. Hij voelde al aankomen dat deze bijeenkomst – die begonnen was met de viering van de succesvolle afloop van zijn vorige missie voor EES – op iets anders zou uitdraaien.


  ‘Het is een zware beproeving voor je geweest,’ zei Glinn. ‘Niet alleen letterlijk, door die klopjacht. Je hebt ook een emotionele tol betaald. Weet je heel zeker dat je je meteen in een nieuwe missie wilt storten?’


  ‘Ik weet het zeker,’ antwoordde Gideon.


  Glinn keek hem langdurig en onderzoekend aan. Toen knikte hij. ‘Uitstekend. Ik ben blij te horen dat je bij ons blijft als onze...’ Hij zweeg een ogenblik om naar het juiste woord te zoeken. ‘Als onze speciale afgevaardigde. We zullen een suite voor je boeken in een hotel om de hoek. Daar kun je logeren tot we een appartement voor je hebben gevonden. Ik weet dat je het vreselijk vindt om niet naar je geliefde Santa Fe terug te keren, maar dit is wel een interessante periode om in New York te vertoeven. Er is op dit moment namelijk een bijzondere tentoonstelling in de Morgan Library: ze hebben het Book of Kells te leen gekregen van de Ierse regering. Je hebt toch zeker wel eens gehoord van het Book of Kells?’


  ‘Vaag.’


  ‘Dat is het mooiste geïllumineerde manuscript ter wereld. Het wordt beschouwd als Ierlands grootste nationale schat.’


  Gideon zei niets.


  Glinn keek op zijn horloge. ‘Ga je met me mee om het te bezichtigen? Ik ben een groot liefhebber van geïllumineerde manuscripten. Iedere dag slaan ze een volgende pagina van het boek om. Heel opwindend.’


  Gideon aarzelde. ‘Geïllumineerde manuscripten hebben nou niet bepaald mijn belangstelling.’


  ‘Hè, en ik hoopte nog zó dat je met me mee zou gaan naar die tentoonstelling,’ zei Glinn. ‘Je zou het Book of Kells schitterend vinden. Het is slechts één keer eerder buiten Ierland geweest en het blijft hier maar een week. Het zou jammer zijn om het te missen. Als we nu gaan, kunnen we het laatste uur van vandaag nog meepikken.’


  ‘Misschien maandag.’


  ‘En voor altijd de pagina van vandaag missen? Nee, we moeten nu gaan.’


  Gideon moest lachen om de ernst van Glinn. Die man had zulke bizarre interesses. ‘Echt, ik meen het, dat verdomde Book of Kells kan me gestolen worden.’


  ‘O, maar dat komt dan goed uit.’


  Toen Gideon de scherpe ondertoon in Glinns stem hoorde, vroeg hij: ‘Hoezo?’


  ‘Omdat het je volgende opdracht wordt om het te stelen.’
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  Gideon liep achter Eli Glinn de Oostelijke Zaal van de Morgan Library binnen. Hoewel het er afgeladen was met bezoekers was het overweldigend om die schitterende ruimte te betreden. Sinds de renovatie was Gideon niet meer in de Morgan geweest – hij vond die kunstschatten altijd iets té verleidelijk – en hij raakte onmiddellijk weer in de ban van de gewelfde, beschilderde plafonds, de drie verdiepingen hoge rijen met kostbare boeken, de schoorsteenmantel van massief marmer, de overvloedige wandtapijten, meubelen en het dikke, dieprode tapijt. Glinn bediende met zijn ene klauwachtige hand de controller van zijn elektronisch bestuurbare rolstoel en reed agressief dwars door de wachtrijen heen, en deed zo handig zijn voordeel met de neiging van mensen om toegeeflijk te zijn ten opzichte van invaliden. Algauw stonden ze vooraan in de rij bij een glazen kubus waarin het Book of Kells werd tentoongesteld.


  ‘Wat een zaal,’ mompelde Gideon om zich heen kijkend. Instinctief pikte hij meteen de vele, direct in het oog springende details van de zware beveiliging op, te beginnen met de hyperalerte bewakers, de enkele toegangsdeur, de knipperende cameralenzen in het stucwerk van het plafond, de bewegingssensoren en de plaatsing van infraroodlasers. En dat niet alleen: meteen bij binnenkomst in de zaal had hij de zijkant van een massief stalen valdeur opgemerkt, die de zaal in een oogwenk hermetisch kon afsluiten.


  Glinn volgde zijn blik naar het plafond. ‘Prachtig, hè?’ zei hij. ‘Die schilderingen zijn aangebracht door de kunstenaar H. Siddons Mowbray. De boogvullingen stellen de twaalf tekens van de dierenriem voor. J.P. Morgan was lid van een exclusieve dinerclub die uit slechts twaalf personen bestond. Ze hadden allemaal een codenaam die overeenkwam met de tekens van de zodiak. Men zegt dat de tekens en andere vreemde symbolen die op het plafond zijn geschilderd, verband houden met belangrijke gebeurtenissen uit het leven van Morgan zelf.’


  Gideons oog viel op de grandeur van de open haard die één kant van de zaal sierde. Zelfs in die nis met ingewikkeld beeldhouwwerk ontdekte hij vaag de aanwezigheid van beveiligingsapparatuur. Sommige van die apparatuur had hij zelfs nog nooit gezien en hij had dan ook geen idee hoe die werkte.


  ‘Dat wandtapijt boven de schoorsteen,’ vervolgde Glinn, ‘komt uit Nederland en stamt uit de zestiende eeuw. Het stelt een van de zeven doodzonden voor: hebzucht.’ Hij moest even grinniken. ‘Wat een interessante keus van meneer J. Pierpont Morgan, vind je ook niet?’


  Gideon vestigde zijn aandacht op de glazen kubus die het Book of Kells bevatte. Het glas was kogelwerend, dat was duidelijk te zien, en ook niet gemaakt van het blauwe standaardmateriaal, maar van wit glas – P6B-norm vermoedde hij – waardoor het niet alleen kogelwerend was, maar ook niet opgeblazen of kapotgeslagen kon worden met een hamer of bijl. Hij tuurde aandachtig in het glazen omhulsel, maar niet naar de fantastische, onvervangbare schat die erin lag. In plaats daarvan nam hij alleen de vele beveiligingslagen aan de binnenkant van de kubus in zich op – bewegingssensoren, luchtdrukmeters, infraroodwarmtesensoren en zelfs iets wat leek op een sensor die de samenstelling van de atmosfeer mat.


  Elke verstoring daarvan zou ervoor zorgen dat die stalen deur onmiddellijk dicht zou gaan, zodat de zaal hermetisch werd afgesloten en de dief in de val zou zitten.


  En dat waren alleen nog maar de beveiligingsmaatregelen die hij zo op het eerste oog kon zien.


  ‘Adembenemend,’ mompelde GIinn.


  ‘Ik vind het angstaanjagend.’


  ‘Wat?’ vroeg Glinn geschrokken.


  ‘Neem me niet kwalijk. Jij doelt op het boek...’ Hij keek er nu voor het eerst naar. ‘Interessant.’


  ‘Zo kun je het ook zeggen. De oorsprong ervan is in nevelen gehuld. Sommigen zeggen dat het rond 590 na Christus door de heilige Columba zelf is vervaardigd. Anderen geloven dat het tweehonderd jaar later door onbekende monniken is gemaakt, om de geboorte van Columba, tweehonderd jaar eerder, te gedenken. Ze begonnen er in Iona aan; daarna brachten ze het naar de abdij van Kells, waar de versieringen werden aangebracht. Daar werd het ook bewaard, op een geheime plaats, omdat de abdij telkens werd overvallen en geplunderd door heidense Vikingen. Maar dat boek hebben ze nooit gevonden.’


  Gideon keek wat beter naar het manuscript. Ondanks zichzelf voelde hij zich ertoe aangetrokken en raakte hij geboeid door de fabelachtig ingewikkelde, abstracte figuren op de pagina. Doordat ze diepte hadden leken ze wel fractals.


  ‘De pagina die vandaag getoond wordt, is folio 34r,’ deelde Glinn mee. ‘Het beroemde Chi Rho-monogram.’


  ‘Chi Rho? Wat is dat?’


  ‘De Chi en de Rho zijn de beginletters van het Griekse woord Christos. Het werkelijke levensverhaal van Jezus begint bij Mattheus 1:18, en die pagina werd vaak versierd in de vroege geïllumineerde evangeliën. Het eerste woord van het verhaal is “Christus”. In het Book of Kells nemen die eerste twee letters, Chi en Rho, de hele pagina in beslag.’


  De mensen achter hen begonnen te dringen. Gideon voelde een lichte elleboogstoot.


  De fluisterstem van Glinn ging verder: ‘Kijk eens naar dat doolhof van verknoopte versieringen! Je kunt er allerlei vreemde dingen in ontdekken – dieren, insecten, vogels, engelen, piepkleine hoofdjes, kruisen, bloemen. Om nog maar te zwijgen van de Keltische knopen. Die zijn verbluffend ingewikkeld, een droom voor de wiskundige... En dan de kleuren! Al die tinten goud, groen, geel en paars! Dit is de prachtigste pagina van het prachtigste geïllumineerde manuscript dat er bestaat. Geen wonder dat het boek wordt beschouwd als de grootste nationale schat van Ierland. Kíjk toch eens!’


  Het was voor het eerst dat Gideon iets in de stem van Glinn hoorde wat op enthousiasme leek. Hij boog voorover en kwam zo dichtbij dat zijn adem condens op het glas veroorzaakte.


  ‘Neem me niet kwalijk, er staan nog meer mensen te wachten,’ klonk een ongeduldige stem achter hen.


  Om het even te testen legde Gideon zijn hand op het glas.


  Er ging onmiddellijk een zacht alarmsignaal af en een bewaker riep: ‘Niet aan het glas komen, alstublieft! U daar, meneer – haal uw hand weg.’


  De ongeduldige menigte reageerde er meteen op. ‘Schiet eens op, vriend. Andere mensen willen het ook zien,’ zei iemand, gevolgd door instemmend gemompel.


  Met een diepe, spijtige zucht drukte Glinn met zijn verdorde vinger op het bedieningspaneel van de controller en zachtjes zoemend draaide hij weg, met Gideon in zijn kielzog. Even later stonden ze weer op Madison Avenue, waar het verkeer voorbijstroomde en de taxichauffeurs toeterden. Gideon knipperde tegen het felle licht.


  ‘Zeg eens eerlijk. Wil je echt dat ik dat boek stéél?’


  Hij voelde een geruststellende hand van Glinn op zijn arm. ‘Nee, niet het hele boek. Alleen dat kleine folio waarnaar we hebben staan kijken, nummer 34r.’


  ‘Waarom?’


  Stilte. ‘Heb ik ooit antwoord gegeven op zo’n vraag?’ zei Glinn opgewekt, terwijl hun limousine aan kwam rijden om hen terug te brengen naar Little West 12th Street.
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  Drie dagen later stond Gideon Crew na een duik in het zwembad op het dak van het ultrahippe Gansevoort Hotel poedelnaakt in zijn suite, hoog boven het Meatpacking District, het voormalige vleesverwerkingsdistrict van New York, en staarde naar het enorme tweepersoonsbed, waarop hij diagrammen en schematische tekeningen had uitgespreid. Daarop was het beveiligingssysteem van de Oostelijke Zaal van de Morgan Library tot in de kleinste details in kaart gebracht.


  Het had acht jaar geduurd voordat de Ierse regering een leenovereenkomst met de Morgan Library had gesloten voor het Book of Kells. Er waren allerlei problemen geweest. De belangrijkste reden was dat een van de folio’s van het boek in het jaar 2000 naar Canberra in Australië was gezonden om daar tentoongesteld te worden. De pagina was beschadigd geraakt door wrijving en pigmentverlies – wat men weet aan de trilling van de vliegtuigmotoren – en daarna was de Ierse regering er niet happig op om opnieuw het risico van een uitlening te nemen.


  James Watermain, de Iers-Amerikaanse miljardair en oprichter van de Watermain Group, had het tot zijn persoonlijke missie gemaakt om het boek naar de Verenigde Staten te halen. Hij stond bekend om zijn charisma en charme en wist daarmee de Ierse minister-president en ten slotte de regering over te halen om het vrij te geven – maar onder strikte voorwaarden. Een van die voorwaarden was een algehele revisie van het beveiligingssysteem in de Oostelijke Zaal van de Morgan Library, die Watermain uit eigen zak betaalde.


  Watermain had aanvankelijk geprobeerd het manuscript in het Smithsonian tentoon te stellen. Maar die poging strandde, omdat de afdeling beveiliging van het museum niet bereid was om de noodzakelijke hightech facelift door te voeren. Inwendig was Gideon blij toen hij dat hoorde. Ondanks de vreselijke herinneringen aan zijn kindertijd in Washington D.C. – per slot van rekening was zijn vader daar vermoord – was hij jaren later af en toe teruggegaan. Hij vond het een vrij saaie, zelfs slaperige verzameling fraaie monumenten en tijdloze documenten. Maar een paar weken geleden was hij naar Washington geroepen om een medaille in ontvangst te nemen voor zijn recente geslaagde actie bij Fort Detrick. Tot zijn afschuw – misschien vanwege 9/11, of misschien kwam het gewoon door overregulering, met de onvermijdelijke bureaucratische uitwassen tot gevolg – leek de eens zo prettige, ontspannen hoofdstad eerder op een zwaarbewapend legerkamp. De stad werd verstikt door de gemeentepolitie, hoofdstedelijke politie, parkeerwachters en verkeerspolitie, staatspolitie, muntpolitie, agenten van de Geheime Dienst en van de ‘Speciale’ politie (Achtung!). Hij had begrepen dat er ongeveer twintig verschillende soorten politie actief waren. Ze waren allemaal gewapend en allemaal bevoegd om elke ongelukkige chauffeur of bezoeker tot stoppen te dwingen en aan te houden (aldus een van Gideons taxichauffeurs, die vroeger zelf bij de politie had gediend). Toen hij om zich heen keek en al die overtollige agenten zag met hun overlappende bevoegdheden, zag Gideon hoe zijn belastinggeld bijna letterlijk verdampte.


  De druppel die de emmer deed overlopen, was een automatisch verstuurde verkeersboete van honderdvijfentwintig dollar. Een of andere camera op een paal had hem geflitst en zijn kenteken gefotografeerd toen hij op New York Avenue een paar kilometer harder had gereden dan de maximumsnelheid van vijftig kilometer per uur. En je kon alleen bezwaar maken tegen de boete door opnieuw naar Washington te reizen om een zaak aan te spannen. Natuurlijk stond het vergrijp zelf maar vaag in zijn geheugen, er waren dagen overheen gegaan, dus kon hij het onmogelijk reconstrueren: stond daar ergens in de buurt een bord met 50 erop? Had hij werkelijk te hard gereden? En waar wás New York Avenue in godsnaam? Hoe kon een eerlijk mens zich dat nog herinneren? Volgens Gideon was het gewoon een door de overheid gesanctioneerde list om de mensen schandalig hoge boetes af te troggelen. Als hij niet op korte termijn betaalde, werd het bedrag zelfs verdubbeld naar tweehonderdvijftig dollar. Dus had Gideon twee dingen gedaan: één, hij had de boete betaald; twee, hij had plechtig gezworen lang, heel lang uit Washington D.C. weg te blijven. Wat in zijn ogen ooit een mooi, duurzaam symbool van de grootsheid van het land was geweest, was verloederd tot een stadstaat, die geobsedeerd was door de balans van zijn zwaar opgeschroefde budget.


  Het kon echter ook zijn dat Gideon, net teruggekeerd van zijn forellenbeek in de Jemez Mountains, de pijn voelde van de terugkeer naar het stadsleven. Maar hoe dan ook, hij peinsde er niet over om weer naar het Smithsonian te gaan.


  Terwijl Gideon om het bed heen liep, schudde hij de herinneringen van zich af en vroeg zich af hoe Glinn aan de complete diagrammen van de constructie en bedrading van het elektronische beveiligingssysteem was gekomen. Elk circuit, elke sensor, elke specificatie lag tot in het kleinste detail uitgewerkt voor hem. Niet dat hij er veel aan had. Hij had nog nooit van zijn leven een beveiligingssysteem gezien zoals dit – hij had zich zelfs geen voorstelling kunnen maken van een beveiligingssysteem zoals dit. Er waren de gebruikelijke verschillende lagen van beveiliging op beveiliging en van versterkte systemen, toevoer van noodstroom en verder alles wat je als inbreker kon verwachten. Maar dat was nog maar het begin.


  De Oostelijke Zaal was op dit moment letterlijk een kluis. Hij was oorspronkelijk gebouwd met dubbele muren van blokken kalksteen uit Vermont van bijna een meter dik. De enige toegang tot de zaal was voorzien van een dubbele stalen valdeur, die zowel uit het plafond neerdaalde als uit de grond omhoogkwam zodra er een alarm afging en de zaal hermetisch vergrendelde. Er waren geen ramen, want licht was nadelig voor het bewaren van boeken. Het gewelfde plafond bestond uit gegoten gewapend beton en was ongelooflijk dik. De vloer was één massief blok gewapend beton, bedekt met marmer. Aan deze van oorsprong op zich al sterke beveiliging was op verzoek van de Ierse regering een buitenste laag van staalplaat met sensoren toegevoegd.


  ’s Nachts werd de ruimte compleet verzegeld. Binnen zat een beveiliging van kriskras lopende laserstralen, bewegingsdetectoren en infraroodsensoren met verschillende golflengten, waaronder eentje die zelfs het kleinste beetje lichaamswarmte oppikte. Er kon letterlijk geen muis (waarschijnlijk zelfs geen kakkerlak) in die ruimte lopen zonder opgepikt te worden. De camera’s draaiden dag en nacht en de monitoren werden bemand door ultragetrainde, persoonlijk geselecteerde beveiligers van de hoogste categorie.


  Overdag, wanneer de tentoonstelling opengesteld was voor het publiek, moesten de mensen al hun tassen en camera’s afgeven en gingen ze door poortjes met metaaldetectoren. Er stonden bewakers binnen en buiten de zaal, en er waren meer camera’s dan in een casino in Las Vegas. De kubus waarin het boek zich bevond, bevatte een atmosfeer van zuiver argon. In de kubus zaten sensoren die onmiddellijk alarm zouden slaan zodra ze maar een vleugje van een ander atmosferisch gas detecteerden, zelfs op een niveau van één op een miljoen. Als het boek werd aangeraakt, zouden de stalen deuren zich zo snel sluiten dat zelfs een olympische hardloper het stukje van de kubus naar de deur niet zou halen.


  Gideon zocht nu al dagenlang naar zwakke plekken in het systeem. Alle systemen hadden zwakke plekken en zo’n zwakke plek hield bijna altijd verband met menselijk falen – een foutje in de programmering – of met een systeem dat zó gecompliceerd was dat het niet in zijn totaliteit werd begrepen. Maar de ontwerpers van dit systeem hadden rekening gehouden met dergelijke beperkingen. Hoewel het inderdaad een gecompliceerd systeem was, was het modulair, wat inhield dat elk onderdeel op zich tamelijk eenvoudig was en onafhankelijk van de andere onderdelen functioneerde. De programma’s waren simpel en sommige beveiligingslagen waren volledig mechanisch, zonder enige computersturing. De overvloed aan maatregelen was zo groot dat de beveiliging van het boek zelfs niet in het geding was als een groot aantal systemen faalde of werd uitgeschakeld.


  Er was uiteraard een manier om het systeem in en uit te schakelen, want er werd elke dag een pagina van het boek omgeslagen. Maar ook dit was buitengewoon goed geregeld. Om het systeem uit te schakelen waren drie mensen nodig en elk van hen bezat een eenvoudige, onafhankelijke code, die ze zich hadden moeten inprenten. Er waren geen echte sleutels of geschreven codes of wat dan ook, die gestolen konden worden. En deze drie mensen waren onaantastbaar. Het waren Watermain zelf, de voorzitter van de Morgan Library en de locoburgemeester van New York City. Eén persoon kon nog gecorrumpeerd worden of ontvankelijk zijn voor manipulatie, maar bij twee personen was dat al uitermate moeilijk en bij drie personen onmogelijk.


  En wat gebeurde er als een van hen kwam te overlijden? In dat geval was er een stand-in, een vierde persoon – en dat was toevallig de minister-president van Ierland zelf.


  En als er brand uitbrak? Gideon ging ervan uit dat in geval van nood het boek snel zou moeten worden verplaatst. Maar volgens de specificaties was er op een buitengewone manier rekening gehouden met die mogelijkheid. In geval van brand zou het boek niet worden verplaatst. Het zou ter plekke volledig beschermd zijn. De glazen kubus was ontworpen als eerste bescherming en was in staat om een flinke brand te doorstaan; de tweede linie was een brandbestendige kist die aan de binnenkant van de kubus omhoog zou komen en het boek zou omhullen en beschermen tegen zelfs de meest langdurige brand. En in de Oostelijke Zaal zelf bevonden zich extra, ultramoderne brandbestrijdingsmaatregelen die een brand, ver voordat deze om zich heen kon grijpen, de kop in zou drukken.


  Er waren overeenkomstige systemen die het boek beschermden tegen aardbevingen, overstromingen en terroristische aanslagen. Het enige waar het niet tegen beschermd kon worden was een regelrechte atoomaanval.


  Met een lange, diepe zucht liep Gideon naar de kast om kleren uit te zoeken. Het was tijd om zich te kleden voor het diner. Als dekmantel had hij gekozen voor het uiterlijk van een jonge, hippe gast die miljonair was geworden met een internetbedrijf, een typetje dat hij al eerder met succes had gespeeld. Hij pakte een zwarte coltrui van St. Croix, een versleten Levi’s spijkerbroek en Bass Weejun-instappers – het moest per slot van rekening een beetje een mix van van alles zijn – en kleedde zich aan.


  Hij had de hele dag nog niets gegeten. Dat was normaal. Gideon had liever één elegante en bijzondere dinerervaring dan drie goedkope happen. Voor hem was eten meer een ritueel dan een levensbehoefte.


  Hij keek weer op zijn horloge. Het was nog te vroeg om te gaan eten, maar hij voelde zich ongedurig na drie dagen in deze kamer naar diagrammen te hebben gestaard. Hij had nog steeds geen gaatje gevonden in het beveiligingssysteem, een zwakke schakel, al was het maar een haarscheurtje. Sinds hij als tiener was begonnen met het stelen van kunst uit musea en gebouwen van historische genootschappen, was hij gaan geloven dat het perfecte beveiligingssysteem niet bestond. Elk systeem was kwetsbaar, hetzij technologisch, hetzij door psychologische sturing.


  Daar was hij altijd van overtuigd geweest. Tot nu toe.


  Jezus, hij moest er even tussenuit. Hij ging de badkamer in, kamde zijn natte haren en deed toen wat aftershavebalsem van Truefitt & Hill op om de achtergebleven chloorlucht van het zwembad te maskeren. Hij verliet zijn suite en hing het bordje met NIET STOREN aan de deurknop toen hij naar buiten ging.


  Het was een hete augustusavond in het Meatpacking District. De rijken zaten in hun huizen in de Hamptons en de straten met kasseien werden nu bevolkt door jonge, hip uitziende toeristen – het District was de laatste jaren een van de chicste buurten van Manhattan geworden.


  Hij sloeg de hoek om naar Spice Market, ging aan de bar zitten en bestelde een martini. Terwijl hij van zijn drankje nipte, gaf hij zich over aan een van zijn geliefkoosde activiteiten: de mensen om hem heen observeren en zich elk detail van hun leven voorstellen, van de manier waarop ze de kost verdienden tot hoe hun hond eruitzag. Maar hoe hij ook zijn best deed, het wilde maar niet lukken. Voor het eerst in zijn leven werd hij geconfronteerd met een beveiligingssysteem dat ontworpen was door werkelijk zeer intelligente mensen – nog intelligenter dan hijzelf. Dat verdomde Book of Kells was nog moeilijker te stelen dan de Mona Lisa.


  Terwijl hij hierover zat te piekeren werd zijn toch al slechte stemming er niet beter op. De chique, goedgeklede mensen die om hem heen zaten te praten, te lachen, te drinken en te eten, begonnen hem de keel uit te hangen. Hij verbeeldde zich dat het geen mensen waren, maar snaterende apen die elkaar op een ingewikkelde manier aan het vlooien waren en daardoor ebde de irritatie een beetje weg.


  Zijn glas was leeg. Hij had lang geleden ontdekt dat hij beter geen tweede glas kon bestellen – niet dat hij een drankprobleem had, natuurlijk niet, maar met een tweede glas scheen hij over een grens te stappen, en dat leidde tot een derde en zelfs een vierde glas, wat hem er dan onvermijdelijk toe zou aanzetten om op een van die slanke, blonde, snaterende vrouwtjesapen af te stappen...


  Hij bestelde een tweede drankje.


  Terwijl hij ervan dronk en hij zich enigszins begon te verzoenen met de toestand in de wereld omdat de alcohol zijn werk deed, kreeg hij een ideetje. Als het werkelijk onmogelijk was om het Book of Kells te stelen – en in zijn hart wist hij dat het zo was – moest hij gewoon zorgen dat iemand anders het voor hem uit die zaal haalde... en met de volledige medewerking van die drie mensen. Dit vereiste een staaltje psychologische manipulatie dat vele malen geraffineerder was dan wat hij ooit eerder had geprobeerd. En de manier waarop hij dat ging aanpakken begon vorm aan te nemen in zijn half benevelde oplichtersbrein.


  Toen het derde glas arriveerde liet hij zijn blik langs de elegante bar dwalen. Helemaal aan het eind zat een vrouw. Ze was niet bepaald de mooiste hier – ze was vrij mollig en droeg een bril. Maar ze bezat iets wat hij persoonlijk erg aantrekkelijk vond in een vrouw: een scherp, intelligent lichtje in haar ogen. Ze observeerde en het scheen Gideon toe dat zij het hele tafereel net zo amusant vond als hij.


  Hij pakte zijn bijna lege glas op en liep naar haar toe. Met een blik op de lege kruk vroeg hij: ‘Mag ik?’


  Ze nam hem van top tot teen op. ‘Jawel. Zit je in de computerbusiness?’


  Hij lachte en zette een gezicht vol zelfverachting op. ‘Nee hoor, ik ben gewoon wat ik ben. Waarom vraag je dat?’


  ‘Vanwege je Steve Jobs-uniform – zwarte col en spijkerbroek.’


  ‘Ik denk er ’s morgens liever niet over na wat ik aantrek.’


  Ze keek de barkeeper aan. ‘Twee Beefeater Martini’s, dirty, twee olijven.’


  ‘Trakteer je?’


  ‘Heb je bezwaar?’


  Hij leunde iets naar haar toe. ‘Nee, helemaal niet, maar hoe weet je wat ik drink?’


  ‘Ik zit al naar je te kijken vanaf het moment dat je binnenkwam.’


  ‘Echt waar? Waarom ik?’


  ‘Omdat je eruitziet als een eenzaam jongetje.’


  Gideon merkte dat hij een kleur kreeg. Die vrouw was wel een beetje erg scherp in haar observering. Hij voelde zich ontmaskerd. ‘Zijn we niet allemaal een beetje eenzaam?’


  Ze glimlachte en zei: ‘Wij kunnen wel met elkaar overweg, lijkt me.’


  De drankjes werden voor hen neergezet en ze toostten. ‘Op de eenzaamheid,’ zei Gideon.
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  De winkel van Griggs and Wellington, Zeldzame Boeken en Manuscripten, zat vlak om de hoek van Portobello Road. Het was zo’n antiekzaak die zich vanuit Portobello had opgewerkt, maar die nét niet het succes had bereikt waar ze zo ontzettend hun best voor deden. Toen Gideon de winkel betrad merkte hij dat het snobistische laagje vernis niet kon maskeren dat het hier eigenlijk ging om sjacheraars van East End. Toen de eigenaar verscheen, een jonge, overdreven chic geklede Brit in een maatpak van Savile Row, werden Gideons vermoedens onmiddellijk bevestigd: ondanks zijn geaffecteerde manier van praten bleef zijn Cockney-accent hoorbaar.


  ‘Kan ik u helpen, meneer?’


  Gideon, zelf gekleed in een duur pak van Ralph Lauren, keek de eigenaar aan met de glimlach van een Amerikaan zonder kennis van zaken en zei: ‘Eh, ik wilde vragen of ik even naar dat oude manuscript in de etalage mag kijken.’ Het klonk heel Texaans, ondanks de moeite die hij deed om dat accent te onderdrukken.


  ‘Natuurlijk,’ zei de man. ‘Bedoelt u dat geïllumineerde getijdenboek?’


  ‘Ja.’


  De man maakte de vitrine open en haalde de kleine pagina eruit. Hij zat in een hoes van stijf plastic. Overdreven eerbiedig legde hij hem op een fluwelen plateau dat hij van onder de toonbank tevoorschijn haalde en plaatste het in de lichtkring van een spot in het plafond. Het was een pagina uit het evangelie, met een illusionistische rand van bloemen. In het midden was de maagd Maria afgebeeld, zittend onder een boog, en er daalde een engel neer uit de blauwe hemel. Maria deinsde bevreesd terug. Het was bijzonder verfijnd, tot in alle details.


  ‘Dit is heel mooi, meneer,’ mompelde de winkelier. ‘U hebt er oog voor.’


  ‘Wat kunt u me erover vertellen?’ vroeg Gideon.


  ‘Het is afkomstig uit een Vlaams getijdenboek van rond 1440 – werkelijk heel erg mooi. Heel erg mooi,’ herhaalde de man met een zachte stem van verering. ‘Men denkt dat het is vervaardigd in de werkplaats van de Meester van de Privileges van Gent en Vlaanderen.’


  ‘Ik snap het,’ zei Gideon. ‘Leuk.’


  ‘Het stelt de boodschap aan Maria voor, natuurlijk,’ voegde de verkoper eraan toe.


  ‘En hoeveel kost het?’


  ‘Wij hebben een prijs van vierduizendzeshonderd pond vastgesteld voor deze zeer zeldzame pagina.’ Hij trok een zuinig mondje, alsof hij het wansmakelijk vond om over geldbedragen te discussiëren.


  ‘Hoeveel is dat omgerekend, ongeveer acht mille?’ zei Gideon. Hij bekeek het van dichtbij.


  ‘Wilt u het onder een loep bekijken?’


  ‘Een wat? O ja, graag.’


  Terwijl Gideon keek, vervolgde de verkoper zijn babbeltje met ineengeslagen handen en een glad accent dat de hele winkel vulde. ‘Zoals u waarschijnlijk zult weten,’ zei hij op een toon die impliceerde dat Gideon het vast en zeker níét wist, ‘waren de middeleeuwse getijdenboeken gebaseerd op de gebedencyclus in de kloosters, vereenvoudigd voor persoonlijke aanbidding, en ze maken deel uit van de allerfraaiste middeleeuwse kunstwerken. Ze waren ongelooflijk duur; een getijdenboek kostte in de vijftiende eeuw ongeveer net zoveel als een goede boerderij, met de gebouwen en alles wat erbij hoorde. Alleen personen van koninklijken bloede, adel en zeer rijke mensen konden zich zo’n boek veroorloven. Moet u de details eens zien! En de kleuren. Ik wil vooral uw aandacht vestigen op het blauw van de hemel – een pigment dat werd vervaardigd van gestampte lapis lazuli, in de middeleeuwen kostbaarder dan goud. De enige vindplaats van lapis lazuli in die tijd was Afghanistan.’


  ‘Ja, ja.’


  ‘Bent u verzamelaar?’ vroeg de verkoper.


  ‘O, nee hoor. Ik ben gewoon op zoek naar een verjaardagscadeautje voor mijn vrouw. Zij is zeer religieus,’ zei Gideon toegeeflijk lachend, waarmee hij te kennen gaf dat hij dat zelf niet was.


  ‘Mag ik me even voorstellen?’ zei de verkoper. ‘Ik ben Sir Colin Griggs.’


  Gideon keek de man aan, die zijn kleine, witte hand uitstak, zijn kin naar voren duwde en zijn rug rechttrok. Hij was net zomin een ‘sir’ als Gideon een ‘lord’ was. Hij pakte de hand en schudde hem enthousiast. ‘Ik ben Gideon Crew. Uit Texas. Sorry, maar ik heb geen ‘sir’ voor mijn naam staan. Ik ben eigenlijk niet eens een mijnheer.’ Hij lachte uitbundig.


  ‘Aha, Texas. De staat met de enkele ster. U hebt een uitstekende smaak, meneer Crew. Kan ik nog meer vragen beantwoorden over dit kunstwerk?’


  ‘Hoe weet ik of het echt is?’


  ‘Ik kan u verzekeren dat de echtheid boven alle twijfel verheven is. Wij staan in voor alles wat wij verkopen. U kunt het na uw aankoop altijd laten onderzoeken door een deskundige en mochten er twijfels rijzen, dan krijgt u het bedrag onmiddellijk terug.’


  ‘Dat is goed. Maar... nou ja, ik moet zeggen dat die zesenveertighonderd pond wel erg veel geld is... Wat dacht u van vierduizend? Een mooi rond bedrag?’


  Sir Colin richtte zich kaarsrecht op van afkeuring. ‘Het spijt me, meneer Crew,’ zei hij, ‘maar bij Griggs and Wellington wordt niet onderhandeld.’


  Gideon glimlachte joviaal naar de snobistische Brit en zei met een zwaar Texaans accent: ‘Ach man, ga nou niet op die toer. Over alles valt te onderhandelen.’ Hij pakte zijn creditcard. ‘Vierduizend, anders ben ik weg.’


  Het misprijzen op het gezicht van Sir Colin trok enigszins weg. ‘Ik denk dat we voor iemand als u, die het zo weet te appreciëren, een uitzondering kunnen maken en de prijs kunnen laten zakken naar vierduizendvierhonderd.’


  ‘Vierduizendtwee.’


  Het gezicht van Sir Colin gaf aan dat dit een uiterst pijnlijke discussie voor hem was. ‘Vierduizenddrie.’


  ‘Verkocht.’
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  Na een snel ritje terug naar het hotel om iets anders aan te trekken, ging Gideon met de kostbare pagina op weg naar de kantoren van Sotheby’s in Londen, waar de laatste test van zijn plannetje zou plaatsvinden. Het was een pittige wandeling van bijna vijf kilometer, die Gideon door een paar interessante zijstraten en Hyde Park voerde. Het was een heerlijke nazomerse dag. De oude bomen in het park stonden vol in het loof, stapelwolken dreven als zeilschepen door de lucht en er zaten veel mensen op de grasvelden. Londen was een bijzondere stad. Hij nam zich voor om er eens wat langer te verblijven. Misschien wilde hij er zelfs wel wonen.


  Toen schoot zijn dodelijke aandoening hem te binnen, maar de gedachten daaraan zette hij snel uit zijn hoofd.


  Het kantoor van Sotheby’s was een negentiende-eeuws gebouw zonder pretenties. Het had drie verdiepingen en was pas opnieuw wit gepleisterd. De medewerkers waren buitengewoon serieus toen ze het kleine, geïllumineerde manuscript zagen dat hij door hen wilde laten veilen. Hij werd naar een keurig kantoortje op de tweede verdieping gebracht, waar hij werd verwelkomd door een charmant, kort en dik mannetje met een bril met gouden montuur en een enorme bos haar à la Einstein. Hij droeg een ouderwets tweed kostuum met een vest en een gouden horlogeketting, en kon zo zijn weggelopen uit een roman van Dickens. Men beschouwde hem als een van ’s werelds grootste experts op het gebied van geïllumineerde manuscripten, wist Gideon, die zijn huiswerk goed had gedaan.


  ‘Zo, zo!’ zei de man, die naar tabak en mogelijk zelfs een vleugje whisky rook. ‘Wat hebben we hier?’ Hij stak zijn mollige hand uit. ‘Brian MacKilda, tot uw dienst!’ Hij praatte alsof hij voortdurend buiten adem was en tussen de zinnen door snoof hij, alsof hij naar lucht moest happen.


  ‘Ik heb een geïllumineerd manuscript dat ik wil laten veilen.’ Gideon gaf hem een kleine leren map.


  ‘Prima! Laten we eens kijken.’ MacKilda liep om zijn bureau heen, trok een la open en pakte een loep, die hij voor één groot, knipperend oog zette. Hij pakte de map met de in plastic gehulde pagina die Gideon zojuist had gekocht en liet het manuscript eruit glijden. Hij tuurde ernaar en knikte een paar keer, waarbij zijn haardos heen en weer ging. Af en toe knorde hij goedkeurend.


  Toen legde hij het op een gladde, zwarte ondergrond, in de lichtkring van een speciale, verstelbare lamp met wit licht en begon het manuscript met de loep te onderzoeken. Er gingen verscheidene minuten voorbij. Hij maakte nog meer dierlijke geluiden, die allemaal vrij positief klonken. Daarna knipte MacKilda het felle licht uit, greep in zijn bureaula en haalde er een kleine, eigenaardig uitziende zaklantaarn met een vierkant oppervlak uit. Hij hield hem dicht bij de pagina en knipte hem aan. De zaklantaarn gaf een diep ultraviolet licht. MacKilda liet het hier en daar slechts kort op het manuscript schijnen en knipte het licht toen uit. Plotseling gingen de geluiden over in negatief gesnuif.


  ‘Ach, ach,’ zei de man ten slotte. ‘Ach, ach, ach,’ gevolgd door gehijg en gepuf.


  ‘Is er een probleem?’


  MacKilda schudde bedroefd het hoofd. ‘Het is nep.’


  ‘Wát? Hoe kan dat? Ik heb er vierduizend pond voor betaald!’


  De man keek hem met verdrietige ogen aan. ‘Het is dieptreurig, meneer, maar onze business is vergeven van de vervalsingen. Verrgéven!’ Hij rolde met de r voor extra nadruk.


  ‘Maar hoe kunt u na vijf tellen met een lampje schijnen al zo’n definitief oordeel vellen? Hebt u geen andere tests?’


  ‘Wij hebben vele tests, vele, vele tests,’ zei hij met een diepe zucht. ‘Ramanspectroscopie, fluorescerende röntgenstralen, de koolstof 14-methode. Maar in dit geval hoef ik geen andere test meer te doen.’


  ‘Dat snap ik niet. Binnen vijf tellen?’


  ‘Ik leg het u uit.’ MacKilda haalde diep adem, snoof vervolgens een aantal malen en schraapte toen zijn keel. ‘De illuminatoren van weleer gebruikten voornamelijk minerale pigmenten in hun inkten. Blauwtinten zijn afkomstig van gemalen lapis lazuli, vermiljoen van zwavelkwik. Groen werd gemaakt van gemalen malachiet of van kopergroen. En wit werd meestal gemaakt van lood, vaak in combinatie met gips of calciet.’


  Hij zweeg een ogenblik om luid adem te halen.


  ‘Nu komt het: sommige van deze mineralen fluoresceren sterk onder ultraviolet licht, terwijl andere op een bepaalde manier van kleur veranderen.’ Hij moest even op adem komen en zei toen: ‘Maar kijkt u hier eens.’


  Hij liet het ultraviolette licht weer op de pagina van het manuscript schijnen. Het oppervlak veranderde niet, maar bleef donker en dof. ‘Ziet u het? Niets!’


  Hij knipte het licht weer uit. ‘Het zijn goedkope kleurstoffen op anilinebasis en die reageren niet op ultraviolet licht.’


  ‘Maar het ziet er zo echt uit!’ zei Gideon bijna smekend. ‘Kijkt u alstublieft nog een keer. Alstublieft. Het moet toch echt zijn!’


  Na opnieuw een diepe, gekwelde zucht keek MacKilda nog een keer, en nu deed hij het echt langer dan vijf tellen. ‘Ik geef toe dat het erg goed gemaakt is. Aanvankelijk was ik ook misleid. En het perkament ziet er eveneens origineel uit. Het is me een raadsel waarom een vervalser met zo’n opvallend talent de moeite neemt om een nepkunstwerk als dit te maken en er verf op anilinebasis voor gebruikt. Ik vermoed dat het Chinees is. Vroeger kwamen vervalsingen vaak uit Rusland, maar tegenwoordig komen ze ook uit het Verre Oosten. De Chinezen zijn een beetje naïef – vandaar de anilineverf – maar ooit zullen ze het wel onder de knie krijgen, helaas.’


  Hoofdschuddend, waarbij zijn haardos mee wiebelde, stak hij Gideon het manuscript weer toe. ‘Het is absoluut, zonder enige twijfel een vervalsing.’ De bos haar ging onder luid gesnuif nog eens nadrukkelijk heen en weer.
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  Julia Thrum Murphy, drieëndertig jaar en wetenschappelijk medewerkster Romaanse talen, was helemaal uit Bryn Mawr in Pennsylvania komen rijden om het Book of Kells te bezichtigen in het laatste weekend waarin het nog in New York was. Het was een schitterende zondagmiddag, hoewel het in de stad een beetje warm was, en wat ze al vreesde werd bewaarheid: het was afgeladen op de tentoonstelling.


  Bij de kassabalie deelde een opgejaagde medewerkster mee dat alleen al de wachttijd om in de zaal toegelaten te worden drie kwartier bedroeg. En dan was er in de zaal zelf een lange, langzaam bewegende rij, wat ook nog eens dertig minuten of langer in beslag nam.


  Een uur en een kwartier dus. Toen ze dat hoorde, dacht Julia er bijna over om het te laten schieten en in plaats daarvan naar de Cloisters te gaan, om de tapijten met de eenhoorns te bezichtigen. Maar ten slotte besloot ze toch te wachten, omdat ze wist dat dit haar enige mogelijkheid was om het Book of Kells buiten Ierland te zien.


  Daarom betaalde ze vijfentwintig dollar voor een toegangskaartje, gaf haar handtas en camera af, passeerde de metaaldetectorpoortjes en ging in de rij staan. Zodra er mensen uit de Oostelijke Zaal naar buiten kwamen, mochten er weer andere naar binnen en de rij schoof langzaam op. Na veertig minuten stond ze vooraan in de eerste rij en kreeg ze een knikje dat ze naar binnen mocht.


  Daarbinnen was het zo mogelijk nog erger. De mensen moesten in een slangachtige rij staan tussen afzettingen met fluwelen koorden aan weerskanten. De beveiliging op een luchthaven zou er trots op zijn. De bezoekers kregen nog geen minuut de tijd om even een blik op het boek te werpen, waarna de bewakers al begonnen te brommen dat ze moesten doorlopen.


  Een uur en een kwartier wachten voor één minuut genot. Net als seks, dacht ze ontevreden, terwijl ze voortschuifelde in de serpentinerij.


  Op dat moment zag ze een jonge vent van haar eigen leeftijd die een eindje voor haar stond maar in de rij die na de bocht haar kant op kwam. Hij glimlachte even naar haar, een tikje warmer dan uit gewone beleefdheid. Ze schrok een beetje van zijn kwajongensachtige, knappe uiterlijk en de combinatie van zwart haar en blauwe ogen. Een type dat haar moeder ‘een zwarte Ier’ zou noemen. Zijn glimlach bleef en Julia keek weg. Ze was eraan gewend; zij had het geluk dat ze geboren was met niet alleen een goed stel hersens, maar ook met een zekere bevallige schoonheid, die ze op peil hield met pilates, yoga en joggen. Hoewel ze wetenschappelijk medewerkster was, voelde ze zich helemaal niet aangetrokken tot haar mannelijke collega’s bij Bryn Mawr, een stelletje uitgezakte kerels vol eigendunk en pretenties. Niet dat er écht iets mis was met hen, maar ze vond dat type man gewoon niet aantrekkelijk. Tegelijkertijd was het moeilijk om buiten de academische wereld een man te vinden die zich intellectueel met haar kon meten. Ze kon zich voorstellen dat ze met een arme man, of zelfs met een lelijke man zou trouwen – maar nooit met een man die minder intelligent was dan zij.


  Terwijl ze hierover nadacht schuifelde de rij verder en de man die naar haar had geglimlacht, kwam dichterbij. Toen ze elkaar hadden bereikt, boog hij naar haar toe en zei op gedempte toon: ‘Hier moeten we mee stoppen. Dit is geen manier van kennismaken.’


  Het was nauwelijks origineel te noemen, maar toch lachte ze. Hij zag er in ieder geval niet dom uit.


  Hij liep verder in de rij parallel aan de hare. Ze merkte dat ze uitkeek naar de volgende passage en haar hart begon zelfs sneller te kloppen. Ze keek rond in de dichte, maar ordelijke menigte in de Oostelijke Zaal, op zoek naar hem. Waar was hij? Wat idioot dat haar hart op hol sloeg vanwege een of andere vreemde vent. Ze was veel te lang vrijgezel gebleven.


  En toen gebeurde het. Een lichtflits, gevolgd door een enorme klap, zo hard dat haar hart van schrik oversloeg. Ze liet zich op de grond vallen te midden van de gillende en schreeuwende menigte. Een terroristische aanslag, dacht ze meteen. Tegelijkertijd ging in de zaal het alarm af en vulde deze zich met dikke, volkomen ondoorzichtige rook. Alles om haar heen werd in een helse, bruine schemering gedompeld waarin ze niets kon zien en alleen het zinloze, hysterische gegil en gekrijs van de andere museumbezoekers hoorde.


  Toen volgde een holle klap, als van staal op staal, en direct daarop het krakende geluid van een tweede, gedempte explosie.


  Ze lag op de grond, samen met een stuk of tien anderen, en bleef daar met opgetrokken knieën in foetushouding liggen terwijl ze haar hoofd beschermde. En het geblèr ging maar door. Zijzelf was stil en tot haar lichte verbazing, beheerst. Na een paar tellen hoorde ze iemand instructies roepen – het was een beveiliger, die de mensen tot kalmte probeerde te manen – terwijl de sirenes loeiden en de ventilatiesystemen met luid geraas aangingen.


  De mist loste snel op en het licht ging weer aan. Bijna als bij toverslag was de rook verdwenen in de ventilatieroosters in het plafond, die nu zichtbaar waren doordat de beschilderde panelen waren teruggetrokken.


  Het geschreeuw werd minder. Ze ging zitten en keek om zich heen om te zien wat er aan de hand was. Het eerste wat ze zag, was dat de glazen kubus met het Book of Kells was gekliefd. Een hoek van de kubus was vuil geworden, vast en zeker veroorzaakt door een of andere detonatie. Het boek lag niet in de kubus – het was gestolen. Nee, toch niet, het was niet gestolen, het lag opengevallen op de grond, naast de kubus.


  En toen kreeg ze in de gaten dat ze opgesloten zaten: de enige toegang tot de Oostelijke Zaal was nu een roestvrijstalen plaat.


  De volgende gedachte die bij haar opkwam en haar enigszins opluchtte, was dat het niet meer was geweest dan een mislukte roofoverval.
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  De palen met de fluwelen koorden dienden nu een ander doel: ze maakten het voor de bewakers gemakkelijker om de kolkende menigte die opgesloten zat in de Oostelijke Zaal onder controle te krijgen, terwijl de beveiligingsmensen de situatie onderzochten.


  Julia Thrum Murphy werd samen met alle anderen naar één kant van de ruimte gedreven, terwijl de zes bewakers het Book of Kells onderzochten en veiligstelden en via de radio druk praatten met hun collega’s buiten de Oostelijke Zaal. Intussen stond het voor Julia vrijwel vast dat het een mislukte roofoverval was: de flits, de harde knal, het rookgordijn als dekking, de gedempte explosie, waardoor de kubus werd gekliefd zodat het boek gepakt kon worden. Maar kennelijk had de dief het boek niet de zaal uit kunnen krijgen voordat de stalen veiligheidsdeuren dichtklapten. Dus had hij het laten vallen en was hij in de menigte opgegaan.


  Dat hield in dat de dief nog altijd samen met de rest in de Oostelijke Zaal opgesloten zat – en die conclusie hadden de bewakers ook getrokken. Het leek erop dat het een langdurige beproeving zou worden. Hoewel intussen de orde enigszins was hersteld, heerste er nog altijd een zekere mate van chaos door de scènes die de onvermijdelijke hysterische figuren maakten en doordat sommige ondernemende types beweerden dat ze letselschade hadden opgelopen, ongetwijfeld in de hoop er een slaatje uit te kunnen slaan. Er waren diverse artsen onder de bezoekers naar voren gekomen om hen te onderzoeken.


  Julia begon het wel vermakelijk te vinden.


  Een zwetende bewaker bracht haar en nog een paar mensen naar een andere hoek van de zaal en ze zag dat ze opnieuw naast de man met het kwajongensgezicht en het donkere haar kwam te staan.


  Hij glimlachte weer en zei: ‘Vind je het een beetje leuk?’


  ‘Eigenlijk wel, ja.’


  ‘Ik ook. Denk je eens in,’ ging hij verder, ‘die ersatzdief is nog in de zaal.’


  Ersatz. Ze hield wel van een vent met een rijke woordenschat.


  ‘Dus...’ zei hij met een ondeugende grijns, ‘zullen we eens rondkijken om te zien of we hem ertussen uit kunnen pikken?’


  Het werd echt leuk. Julia keek om zich heen en lette scherp op de gezichten van de mensen. ‘Ik zie zo op het oog geen schurkachtige types.’


  ‘Het is altijd degene die je het minst verdenkt.’


  ‘Dan ben jij het.’


  Hij boog zich lachend naar haar toe en gaf haar een hand. ‘Gideon Crew.’


  ‘Julia Murphy.’


  ‘Murphy? Iers, toevallig?’ Hij trok op een komische manier zijn ene wenkbrauw op.


  ‘En Crew dan? Wat is dat voor naam?’


  ‘Een gedistingeerde naam van oude Welshe origine. Gedistingeerd, totdat een Crew de geldkist van de schout jatte en ermee naar Amerika ging.’


  ‘Dan heb je al net zulke hoogstaande voorouders als ik.’


  De bewakers begonnen de mensen in een rij te zetten om de verhoren te organiseren. Er kwam een commandant – hij had in ieder geval een paar strepen op zijn schouders – naar voren die zijn handen ophief. ‘Mag ik uw aandacht, alstublieft?’


  Het geroezemoes ebde voor het grootste deel weg.


  ‘Ik vrees dat we niemand uit deze zaal kunnen laten vertrekken voordat iedereen verhoord is,’ kondigde hij aan. ‘En het zal een heel stuk sneller gaan als ieder van u meewerkt, alstublieft.’


  Gemor en bezwaren. ‘Ik wil hier weg!’ gilde iemand opgewonden, gevolgd door hier en daar instemmende geluiden.


  De commandant stak zijn hand op. ‘Ik beloof u dat we u zo snel mogelijk de zaal zullen laten verlaten. Maar om dat te doen hebben we uw hulp nodig. Er is zojuist een poging gedaan om het Book of Kells te roven, en er moeten bepaalde protocollen worden afgewerkt. Daarom vraag ik u om geduld.’


  Meer gemor, geklaag en verwensingen.


  ‘En, wat doe jij voor de kost?’ vroeg Gideon.


  ‘Ik geef les op Bryn Mawr. Romaanse talen: Frans, Italiaans, Spaans en een beetje Latijn.’


  ‘Bryn Mawr,’ zei hij. ‘Een wetenschapper. Leuk.’


  ‘En jij?’


  De man aarzelde. ‘Tot voor kort werkte ik in het lab van Los Alamos. Ik ben momenteel met verlof.’


  Julia schrok ervan, ze was zelfs van haar stuk gebracht. ‘Los Alamos. Bedoel je daar waar ze atoomwapens maken?’


  ‘Niet maken, ontwerpen.’


  ‘Is dat wat je doet? Bommen ontwerpen?’


  ‘Onder andere.’


  Maakte hij een grapje? Nee, dat deed hij niet. Ze wist niet of ze onder de indruk moest zijn of het heel erg moest vinden. Maar hij was in ieder geval geen knap uitziende sukkel.


  ‘Ik weet het,’ zei hij, in de verdediging gedrukt. ‘Mijn werk komt misschien een beetje oppervlakkig over. Maar ik ben gewoon een Amerikaan die zijn plicht doet om zijn land te beveiligen en zo.’


  ‘Ik zie het al voor me dat je dit soort taal uitslaat tijdens een faculteitsborrel op Bryn Mawr. Mijn god, man, je krijgt meteen het etiket moordenaar opgeplakt.’


  ‘En wat vind jijzelf?’


  Ze keek hem recht aan. ‘Maakt het je iets uit wat ik vind?’


  ‘Jazeker,’ zei hij met nadruk. Hij keek terug en zijn intense blik maakte haar een beetje in de war. Ze kreeg een kleur. En toen ze zich daarvan bewust werd, bloosde ze nog heviger. ‘Ik weet eigenlijk niet wat ik ervan vind,’ was het enige wat ze kon uitbrengen.


  Daarna zwegen ze een tijdje. Julia keek naar het boek, dat weer op zijn standaard was gezet. Verscheidene bewakers met witte handschoenen aan stonden eroverheen gebogen en onderzochten het met uiterste zorgvuldigheid. Ze sloegen de pagina’s voorzichtig om en raakten steeds geagiteerder, zo leek het. Even later riepen ze de commandant bij zich, die met haastige passen naar hen toe kwam. Er vond een korte, heftige woordenwisseling plaats en toen begon de commandant woedend in zijn radio te praten. De menigte, die de verandering opmerkte, werd stil.


  De commandant hief zijn hand weer op. ‘Ik vraag dringend uw aandacht. Er blijkt een pagina uit het Book of Kells te zijn gesneden. Hij wordt vermist.’


  De toehoorders hapten naar adem.


  ‘De pagina moet hier nog in de zaal zijn. Dus moet ik tot mijn spijt zeggen dat we niemand naar buiten kunnen laten gaan voordat hij of zij is ondervraagd én gefouilleerd. Op dit moment worden de benodigde bevoegdheden daarvoor opgevraagd. De beveiligingsdeur blijft dicht tot we de vermiste pagina hebben gevonden. Onze excuses voor het ongemak, maar we kunnen niets anders doen. We kunnen niemand de zaal laten verlaten zonder grondig te zijn gefouilleerd.’


  ‘Wauw,’ zei Julia. ‘Het wordt spannend.’


  Gideon Crew tuurde rond en tuitte zijn mond. Zijn blauwe ogen fonkelden. ‘Heb jij de dief al geïdentificeerd?’


  ‘Ik denk nog steeds dat jij het bent. Je komt uit een boevengeslacht en je ziet er inderdaad een beetje schurkachtig uit. En... je lijkt nerveus te zijn.’


  ‘En ik weet zeker dat jíj de dief bent,’ lachte hij. ‘Docente Romaanse talen aan Bryn Mawr. Als dat geen goede dekmantel is.’


  De mensen werden nu tussen de paaltjes met het fluwelen koord door naar de bewakers geloodst, die een provisorische fouilleerruimte hadden ingericht achter een boekenkast met een zwaar gordijn ervoor. Degenen die waren gefouilleerd, werden naar een andere plek gebracht om de twee groepen van elkaar gescheiden te houden. De zaal bleef hermetisch afgesloten.


  Een aantal mensen bleef protesteren en de temperatuur in de zaal steeg. ‘We zitten hier de hele middag vast,’ zei Julia. Het spannende begon er nu wel af te gaan. Ze had nog een lange rit naar Bryn Mawr voor de boeg. Misschien kon ze beter in de stad blijven en morgen terugrijden. Dan miste ze wel de maandagochtendcolleges, maar ze had in ieder geval een goed excuus. Ze keek eens naar Gideon en vroeg zich terloops af of hij een appartement in de stad had.


  ‘Serieus, ik zie hier helemaal geen schurken,’ zei hij. ‘Alleen maar een heleboel oude, saaie, blanke mensen met namen als Murphy en O’Toole.’


  Opeens begon een van de bewakers die bezig was de ruimte te doorzoeken, te roepen en hevig te gesticuleren. Hij zat op zijn knieën voor een boekenkast waarvan de glazen deur openstond. De commandant en een paar andere bewakers kwamen aanlopen en bogen zich over iets heen om het beter te bekijken. Julia meende te zien dat er een stuk papier tussen twee boeken was geschoven. Er volgden nog meer gedoe en discussie, en uiteindelijk werd het ding er – met witte handschoenen aan – tussenuit gehaald. Het was een blad perkament en het leek heel veel op een pagina uit het Book of Kells. Het werd naar het boek gebracht, dat weer op zijn plaats stond, en er begon een langdurig onderzoek. Er werd druk over en weer gefluisterd.


  De commandant gebaarde en vroeg de menigte om stilte. ‘Het lijkt erop,’ zei hij, ‘dat we de pagina die uit het Book of Kells was gesneden, hebben teruggevonden.’


  Er ging een opgelucht geroezemoes op in de zaal.


  ‘Maar helaas moeten we toch ieder van u verhoren en fouilleren voordat we die beveiligingsdeur kunnen openen.’


  Daarop volgden een heleboel boze verwensingen.


  ‘Hoe beter u allemaal meewerkt,’ zei de commandant vermoeid, ‘hoe sneller iedereen hier weg kan.’


  Er klonk een collectief gekreun. ‘O, god,’ zei Julia. ‘Met dit tempo ben ik pas om middernacht in Bryn Mawr terug. En ik heb er zo’n hekel aan om ’s nachts te rijden.’


  ‘Je kunt altijd bij mij overnachten. Ik heb een suite in het Gansevoort Hotel, met uitzicht op de High Line.’


  Ze keek hem aan en tot haar diepe schaamte voelde ze hoe haar hartslag sneller begon te kloppen bij het idee al. ‘Is dat een oneerbaar voorstel?’


  ‘Dat is het inderdaad. We gaan heerlijk dineren in het restaurant van het hotel, met een goede fles wijn erbij, we praten over atoomfysica en Franse literatuur, en daarna gaan we naar mijn kamer om hartstochtelijk en losbandig de liefde te bedrijven.’


  ‘Wat ben jij afschuwelijk direct.’


  ‘Vita brevis,’ zei hij slechts. En het kwam vooral door die Latijnse woorden dat ze ja zei.
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  Het was een frisse zomerochtend. Gideon liep van zijn hotel naar de kantoren van Effective Engineering Solutions aan Little West 12th Street. Julia Thrum Murphy. Hij voelde spijt, meer dan dat zelfs, maar hoezeer hij ook van haar aanwezigheid had genoten, hij mocht niet verstrikt raken in een relatie met wie dan ook, niet met dat doodvonnis boven zijn hoofd. Dat was niet eerlijk tegenover haar. En wat haar betreft, zij leek best tevreden te zijn met een eenmalige vrijpartij; ze had zonder spijt in haar stem afscheid van hem genomen. Hijzelf zou haar graag terug willen zien, maar het mocht niet zo zijn.


  Met een kwaad gebaar haalde hij zijn kaart langs de lezer, maar daar trokken de deuren van EES zich niets van aan. Ze gleden open en hij liep door de spelonkachtige ruimte van het lab, langs de in raadselachtigheid gehulde modellen en installaties en de technici in witte jassen, die met elkaar fluisterden of aantekeningen maakten op klemborden. Hij begaf zich naar de vergaderkamer op de bovenste verdieping van het gebouw. Daar trof hij alleen de naamloze, stugge, geüniformeerde man aan die de koffie serveerde. Gideon ging zitten, legde zijn armen in zijn nek en leunde achterover. ‘Een dubbele espresso zonder suiker, alsjeblieft.’


  De man verdween. Even later kwam Glinn binnen. Hij bracht een ijzige kilte mee. Zwijgend stuurde hij zijn elektronische rolstoel naar het hoofd van de vergadertafel. De enige begroeting was het gezoem van de motor. Een ogenblik later kwam Manuel Garza binnen, Glinns stijfkoppige adjudant, gevolgd door een stuk of zes andere werknemers van EES. Niemand zei een woord.


  De steward ging rond om de bestellingen voor koffie en thee op te nemen. Toen hij weg was, drukte Glinn op een knop op het kleine bedieningspaneel naast de tafel waarmee hij een opnameapparaat startte en begon op een neutrale toon te praten. Hij sprak de datum, de tijd en de namen van de aanwezigen in. Vervolgens zweeg hij en liet zijn goede oog door de kamer dwalen. Bij Gideon bleef het hangen.


  ‘In dit geval blijkt driemaal geen scheepsrecht te zijn, dr. Crew,’ zei hij.


  Toen Gideon geen antwoord gaf, sprak Glinn de hele groep rond de tafel aan. ‘Dr. Crew heeft twee missies succesvol voor ons afgerond en daar zijn wij hem zeer dankbaar voor. Jammer genoeg is het Book of Kells zijn ondergang geworden. Na de absolute ramp van gisteren gaat het vanmiddag met een chartervliegtuig terug naar Ierland, omgeven met ondoordringbare veiligheidsmaatregelen.’


  Gideon had zijn armen over elkaar geslagen en hoorde het allemaal aan.


  ‘Het amateuristische broddelwerk van dr. Crew heeft onze cliënt enorm in de problemen gebracht, moet ik tot mijn spijt zeggen. Het heeft in Ierland en de Verenigde Staten tot enorme verontwaardiging geleid, en wij hebben onze kans gemist om de Chi Rho-pagina in ons bezit te krijgen.’ Glinn keek om zich heen. ‘Met andere woorden, we hebben gefááld.’


  Er ging een ernstig gemompel op in de kamer. Glinns grijze oog keerde terug naar Gideon. ‘Heb je daar iets op te zeggen?’


  Gideon maakte zijn armen los en zei: ‘Eigenlijk niet, behalve dat het boek het land nog niet uit is. Dus kan er nog altijd iets gebeuren.’


  ‘Er kan nog altijd iets gebeuren,’ herhaalde Garza op een toon die overliep van sarcasme. Er viel een ijzige stilte.


  ‘Je weet maar nooit,’ vervolgde Gideon. ‘Denk maar aan Yogi Berra. Het is pas voorbij als het voorbij is.’


  Glinns onverstoorbare beheersing vertoonde scheurtjes. ‘Bespaar ons dit soort clichés. We moeten in actie komen om de schade van deze ramp in te dammen.’


  ‘Het is nog geen ramp. Het vliegtuig naar Dublin vertrekt om zes uur. Dat is pas over tien uur.’


  Glinn fronste zijn voorhoofd. ‘Ga je ons vertellen dat je van plan bent om de pagina die je gisteren zo opzichtig hebt laten glippen, alsnog te stelen?’


  ‘Ik vind het jammer dat je niet wat meer vertrouwen in me stelt, Eli.’


  ‘Als je een plan B hebt, willen we dat graag horen.’


  ‘Nee, ik heb geen plan B. Want plan A loopt nog.’


  ‘Noem je dit een plan?’ onderbrak Garza hem. ‘Je doet een poging om die pagina te stelen, daarin faal je op een verschrikkelijke manier. Je identiteit is bekend geworden en we mogen God op onze blote knieën danken dat je niet bent aangehouden. De kwestie is inmiddels voorpaginanieuws in Amerika en Europa. Wat een plan!’


  ‘Weet je waar het boek nu is?’ vroeg Glinn kalm.


  ‘Nee.’


  Iedereen keek verbluft.


  ‘Ik heb onze mensen wat graafwerk laten doen,’ zei Glinn, ‘en ik weet wél waar het Book of Kells nu is: in een ondoordringbare kluis onder het gebouw van Citicorp. De minister-president van Ierland is onderweg hiernaartoe om hoogstpersoonlijk het vervoer terug te escorteren. Hij zal het boek zelf in bezit houden gedurende de tocht van de kluis van Citicorp tot in de kluis van de Bank of Ireland, en hij wordt bewaakt door de zwaarste beveiliging die de Amerikaanse Geheime Dienst en Interpol kunnen bieden. De wegen worden afgesloten voor het verkeer, er is een speciaal vliegtuig gecharterd, alle toeters en bellen. En je denkt nog steeds dat je een kans hebt om het te stelen?’


  ‘Om de Chi Rho-pagina te stelen? Jazeker.’ Gideon keek op zijn horloge.


  ‘En hoe komt het dat je daar zo zeker van bent?’


  ‘Omdat jullie voor het eind van deze middag zullen vernemen – uit elke nieuwsbron die je maar verkiest – dat de pagina die tijdens de poging tot diefstal uit het Book of Kells is gesneden nep is, en dat de échte pagina vermist wordt en vermoedelijk gestolen is.’


  Geschokte blikken rond de tafel.


  ‘Is dat waar?’ vroeg Glinn.


  ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Tja, dat is wel heel bijzonder,’ zei Glinn na een ogenblik en hij beantwoordde Gideons blik met een koud glimlachje. ‘Maar je had ons het hele drama wel kunnen besparen.’


  ‘Denk maar eens aan alle drama’s waaraan je mij steeds onderwerpt. Bovendien had ik zin om een geintje uit te halen.’


  ‘En waar is het origineel nu? Heb jij het?’


  ‘Nee, ik heb het niet. Zoals ik zei, ik weet niet waar het nu is. Maar ik weet wel waar het zal zijn, vermoedelijk halverwege de komende week.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan zal ik het stelen – ditmaal écht.’
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  Brigadier Adellepoise Johnson zwaaide de scepter in de derde ring van kluizen met bewijsmateriaal in het uitgestrekte keldercomplex van One Police Plaza in Manhattan, in de schaduw van de Brooklyn Bridge. Brigadier Johnson was al tien jaar de hoedster van het bewijsmateriaal dat bij haar in bewaring werd gegeven en in die tijd was ze elk jaar weer degene geweest bij wie het bewijsmateriaal het minst werd ‘besmet’. Voor dat buitengewone record had ze een aanbeveling van ‘integriteit’ ontvangen, met de bijbehorende donkerblauwe ster, en een medaille van Buitengewone Verdienste, die ze beide trots op de omvangrijke boezem van haar uniform droeg. Ze had vijftien ambtenaren onder zich, die de bewijsstukken voor haar beheerden, plus nog een stuk of twaalf assistenten en techneuten, aan wie ze met militaire precisie en correctheid leiding gaf. Ze wist net als iedereen dat het zorgvuldig beheren van bewijsstukken essentieel was voor het verloop van een strafrechtelijke vervolging. En ook al was ze niet de meest geliefde baas in de kluis voor bewijsmateriaal, ze was wel de meest gerespecteerde. Haar mensen waren er trots op dat ze voor haar mochten werken.


  Het was vrijdagochtend, negen uur, en brigadier Johnson zat al vanaf zeven uur achter de computer om de administratie van de afgelopen week in te voeren. Dat hield in dat alle bewijsstukken de revue passeerden, zowel de uitgecheckte als de teruggebrachte stukken. Elke verplaatsing van elke huls, elke haar of elk DNA-uitstrijkje kwam langs, of het nu ging om een processtuk, laboratoriumonderzoek of een onderzoek van een plaats delict. Het intact houden van een keten van bewijsmateriaal was van cruciaal belang en in de afgelopen jaren was het hele proces gecomputeriseerd, met digitale video-opnamen van werkelijk álles wat er met een bewijsstuk werd gedaan, door wie, wanneer en waarom.


  Brigadier Johnson vond het altijd heel vervelend als er iemand onaangekondigd langskwam om een bewijsstuk te onderzoeken, en het irriteerde haar vooral als dat op een vrijdagochtend gebeurde. Zoals vandaag. Een van haar medewerksters kwam aanzetten met een lange, magere man in een duur donker kostuum en met gemillimeterd haar, zodat het bijna toeterde: dit is de FBI. En inderdaad, het was zo’n special agent van het meest irritante soort, zo een die dacht dat hij een godsgeschenk was voor de wetshandhavers, en dat gewone agenten een lagere levensvorm waren.


  ‘Ze zijn meer dan een uur bezig geweest om mijn legitimatie te controleren,’ zei de man met een lijzig sarcasme. ‘Petje af voor de efficiënte werkwijze van de politie van New York.’ Met deze woorden liet hij zijn insigne zien en een map met zijn legitimatie.


  Brigadier Johnson ging nooit met iemand in discussie, om geen enkele reden. Ze stond op van haar bureau – haar omvang was meestal al genoeg om een opvliegende persoon de mond te snoeren – glimlachte naar de man en pakte het insigne en de map van hem aan.


  ‘Special agent Morrison?’ vroeg ze.


  ‘Dat staat op mijn insigne,’ zei hij.


  Een harde, dus. Ze keek naar zijn identiteitsbewijs, dat gloednieuw was, en het insigne, eveneens nieuw, en keek toen hém aan. Hij zag er zelf ook nieuw uit. Zo van de academie. Dat waren de ergste.‘Dus u werkt aan de zaak Kells, agent Morrison?’


  ‘Het staat allemaal in het dossier beschreven.’


  ‘En ik begrijp dat u de vervalste pagina wilt onderzoeken.’


  ‘Ik herhaal, het staat allemaal uitgebreid in het verzoekschrift beschreven, brigadier.’


  ‘U snapt wel, special agent Morrison, dat er met een keten van bewijsstukken zo min mogelijk moet worden gerommeld. En het is mijn verantwoordelijkheid’ – ze legde veel nadruk op het woordje ‘mijn’ – ‘om me ervan te vergewissen of het betasten van bewijsmateriaal noodzakelijk en gerechtvaardigd is. Ik zeg het u maar, zodat u de procedure goed begrijpt.’


  ‘U zult zien dat mijn onderzoek van het bewijsmateriaal niet zomaar een gril is, en ik kan u verzekeren dat de FBI niet blij zal zijn als u mijn verzoek weigert.’


  Brigadier Johnson had talloze malen met types als Morrison te maken gehad en het was bijna lachwekkend hoe voorspelbaar hij was. Hij stond nu al in de vechthouding, nog voordat er een reden was om te vechten. Ze sloeg de map open en onderzocht zorgvuldig zijn aanbevelingen en documenten. Het leek inderdaad allemaal in orde te zijn. De FBI had alle juiste wegen bewandeld, het enige punt was dat agent Morrison drie uur te vroeg was op zijn geplande afspraak. Maar ook dat was typisch FBI. De reden voor het onderzoek was standaard en pro forma, legaal, met bewijzen om inzage te rechtvaardigen.


  Ze keurde de documenten goed, tekende ze en zette er een stempel op. Toen gaf ze ze terug. ‘Ik zal met u meelopen,’ zei ze.


  ‘Mooi,’ zei Morrison.


  Waarom ze dat deed scheen hem niet te interesseren, dus voegde ze er naar waarheid aan toe: ‘Dat doe ik bij veel zaken van gewicht. Mijn getuigenis kan handig zijn als de verdediging een punt maakt van kwesties aangaande de keten van bewijsmateriaal.’


  ‘U doet uw werk,’ zei hij.


  Johnson, de medewerkster die belast was met het beheer van bewijsmateriaal en de FBI-agent liepen naar de liften en daalden af naar de kelder, die in 2011 volledig was gerenoveerd als onderdeel van een belangrijk uitbreidingsproject. Een groot deel van die nieuwe ruimte was gewijd aan de modernste technieken om bewijsmateriaal goed te kunnen bewaren, en als je er naar binnen ging, was het alsof je de onberispelijke gangen betrad van een privékliniek. Het was een heel eind lopen naar de kluizen van de derde ring, waar alle bewijsstukken lagen die werden gebruikt in lopende misdaadonderzoeken. Het was de belangrijkste van de drie ringen met bewijsstukken.


  Nadat ze vele genummerde deuren waren gepasseerd, kwamen ze bij de juiste opslagruimte. De medewerkster zette het alarm af en de deur ging open. Er werd een mooie, schone, witte kamer zichtbaar, met gesloten kasten en een plastic tafel en stoelen. In alle vier hoeken van de kamer hingen camera’s. Die legden elke handeling vast, wist brigadier Johnson.


  Ze trok steriele, poedervrije latex handschoenen aan, bekeek de genummerde kasten en liep naar een ervan toe. Ze voerde een code in op een toetsenpaneel ernaast en de kast sprong open. Nadat ze erin had gekeken, pakte ze een ondiep blad en bracht het naar de tafel.


  ‘Moet u het vasthouden?’ vroeg Johnson aan Morrison.


  ‘Ja.’


  ‘Dan moet u ook een kapje voor uw gezicht doen en handschoenen aantrekken.’ Ze wilde er bijna een haarnetje aan toevoegen, gewoon om moeilijk te doen, maar agent Morrison had nauwelijks haar.


  Met een frons op zijn gezicht trok agent Morrison de handschoenen aan en deed een mondkapje voor. Toen ging hij aan de tafel zitten. Hij trok het blad naar zich toe en keek naar de vervalste pagina van het Book of Kells. Johnson, die nieuwsgierig werd, kwam dichterbij om mee te kijken. Wat ziet dat er prachtig uit, dacht ze. En wat ingewikkeld. Het zou leuk zijn om het origineel ook te zien – voordat het gestolen was.


  Morrison haalde een notitieboekje uit zijn colbert en legde dat op de tafel naast hem. Hij begon met potlood dingen op te schrijven. Pennen waren niet toegestaan. Hij klemde een loep tussen zijn oogleden en begon zwijgend de pagina te onderzoeken. En de klok tikte door, en door, en door... Vijf minuten gingen voorbij, toen tien. Waar keek hij in hemelsnaam naar? Ze keek op haar horloge, maar besloot niets te zeggen. Ze was er tamelijk zeker van dat Morrison geen expert was en dat dit belachelijke onderzoek niets anders was dan het voeden van ’s mans toch al opgeblazen ego.


  Ze wisselde een blik van verstandhouding met haar medewerkster.


  En toen pakte agent Morrison eindelijk de pagina op en onderzocht hem, terwijl hij hem naar het licht hield. Hij kneep zijn ogen samen en hield eerst de ene en toen de andere kant omhoog. Weer ging het onderzoek eindeloos lang door. En opnieuw keken zij en haar medewerkster elkaar aan, inmiddels tamelijk geïrriteerd. Haar benen begonnen pijn te doen van het lange staan en ten slotte liet ze zich op een stoel zakken. Zichtbaar opgelucht volgde de medewerkster haar voorbeeld. Kwam er nooit een eind aan?


  Hij bleef maar bezig met die pagina. Nu begon hij weer aantekeningen te maken. Hij schreef snel en in een onleesbaar handschrift, als een expert die hij volgens haar zeker niet was.


  Opeens kletterde er iets op de grond en ze kwam uit haar stoel overeind. Die onhandige agent had zijn boekje met aantekeningen van de tafel gestoten. Het lag nu open onder de tafel en overal lagen losse papieren. Hij was overeind gesprongen, met de pagina in zijn hand, en stond gebukt met zijn rug naar haar toe om het aantekeningenboekje op te pakken. Ze wilde net roepen dat hij die verdomde pagina moest neerleggen terwijl hij zijn spullen opraapte, maar toen draaide hij zich om, nog steeds met die pagina in zijn gehandschoende hand, terwijl hij met de andere hand de verfomfaaide bladzijden van zijn aantekeningenboek weer goed legde.


  Met een blik vol afkeuring ging Johnson weer zitten, terwijl de agent doorging met zijn onderzoek en nog meer dingen opschreef.


  ‘Klaar,’ zei hij eindelijk, en hij legde de pagina terug op het blad.


  Krakend en zonder een woord te zeggen kwam Johnson overeind. De medewerkster zette het blad terug in de kast en sloot hem weer af. Daarna verlieten ze de kamer, toetsten een vertrekcode in en liepen terug door de lange witte gangen. Gewoon routine.


  Brigadier Johnson kreeg pas in de gaten dat ze een probleem had toen drie uur later de echte special agent Morrison op zijn afspraak verscheen – keurig op tijd.
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  Gideon ging van One Police Plaza regelrecht naar de kantoren van EES aan Little West 12th Street, waar Glinn en Garza hem in de grotachtige constructiehal ontvingen. Gideon liep met hen mee langs de gedetailleerde diorama’s, mainframe computers en volgeschreven whiteboards naar een ruimte achterin. Daar bevond zich een ultramodern scheikundig laboratorium, waar een somber uitziende technicus met een bochel hen opwachtte.


  De rolstoel van Glinn zoefde zachtjes over de gladgeschuurde betonnen vloer en de deur van het lab gleed achter hen dicht.


  ‘Heb je het bij je?’ vroeg Garza.


  Gideon haalde een notitieboekje uit zijn colbert, sloeg het open en toonde hun de kleine pagina. Het was een juweel. Glinn pakte hem aan en keek er met een intense blik naar. Zijn normaal gesproken uitdrukkingsloze gezicht stond nu bijna komisch opgewonden. Zijn ene goede oog schitterde en al zijn bewegingen waren scherp en precies. Nadat hij wel een paar minuten had zitten staren wenkte hij de technicus naderbij. Hij hield een blad in zijn met latex bedekte handen en Glinn legde de pagina erop.


  ‘Vertel ons hoe je dit hebt gedaan.’ Hij kon de gretige klank in zijn stem niet verhullen.


  ‘Tja,’ begon Gideon, ‘nadat ik de specificaties had bestudeerd, realiseerde ik me dat de beveiliging in de Oostelijke Zaal van de Morgan zo goed als perfect was. Ik zag geen enkele manier om die pagina daar zelf weg te halen. Daarom moest ik een manier bedenken om het door iemand anders te laten doen.’


  ‘Hoe?’


  ‘Allereerst moest ik een spectaculaire, op het oog mislukte roofoverval op touw zetten.’


  Glinn knikte.


  ‘Ik ging er op die laatste zondag naartoe, omdat ik wist dat het dan overvol zou zijn in de Oostelijke Zaal. Ik liet een flitsgranaat met veel rookontwikkeling afgaan, om iedereen schrik aan te jagen en de zaal tijdelijk onzichtbaar te maken. Toen liep ik naar de kubus en bevestigde er een apparaatje aan dat een kleine, gemodelleerde springlading liet ontploffen, die de kogelwerende kubus kliefde – het lijkt een beetje op het splijten van een diamant.’


  ‘Een gemodelleerde springlading; die heb je ongetwijfeld zelf ontworpen, gezien je werk met imploderende bommen bij Los Alamos.’ Glinn gebaarde met zijn verminkte hand dat hij verder moest vertellen.


  ‘Nadat ik de kubus had gekliefd pakte ik het Book of Kells, sneed de Chi Rho-pagina eruit en gaf hem een korte chemische behandeling. Toen liet ik het boek op de grond liggen en verborg de pagina ergens anders in de zaal. Dat duurde allemaal nog geen minuut. Toen de rook uit de zaal optrok verliep alles op rolletjes. Ze ontdekten dat er een pagina uit het boek ontbrak, zochten en vonden hem. Op dat moment had het alle kenmerken van een mislukte overval. Ze verhoorden en fouilleerden iedereen die in de zaal was geweest – een van hen moest de dief zijn – maar ze vonden niets, niet bij mij of bij iemand anders. Ze keken ook niet meer zo intensief als ze gedaan zouden hebben wanneer de pagina vermist was gebleven. Ze dachten dat ze het boek weer compleet hadden.’


  Gideon glimlachte. Nu kwam het mooiste gedeelte. ‘Maar ik wist dat ze op zeker moment een deskundige conservator naar de uitgesneden pagina zouden laten kijken. Gewoon om er zeker van te zijn dat hij niet beschadigd was en of er misschien bijzondere aandacht aan besteed moest worden. Ze hadden zelfs kunnen besluiten om te testen of hij echt was of niet. In ieder geval doorstond de Chi Rho-pagina die ik eruit gesneden had de UV-test niet. Dat duidde erop dat het een vervalsing was.’


  ‘Hoe wist je dat ze dat zouden doen?’ vroeg Garza.


  ‘Omdat ik in Londen een echt geïllumineerd handschrift had gekocht, er mijn speciale chemische behandeling op had toegepast en ermee naar Sotheby’s was gegaan. Daar werd het als nep gekwalificeerd door een van ’s werelds grootste deskundigen op het gebied van geïllumineerde manuscripten.’


  ‘Wat goed.’


  ‘Dus – toen ze de indruk kregen dat de pagina een vervalsing was – kwamen ze tot de slotsom dat ze niet te maken hadden met een mislukte roofoverval, maar met een gesláágde. Ze concludeerden kennelijk dat de dief een nepexemplaar had meegenomen naar de zaal om de echte pagina te vervangen door een vervalsing en die laatste ergens in de zaal te verstoppen, zodat iedereen zou denken dat het een mislukte overval was geweest en dat er niets gestolen was. Ik moest hen laten denken dat de echte pagina in werkelijkheid een vervalsing was, snap je? Hij mocht de standaard UV-test niet doorstaan.’


  ‘Slim,’ zei Glinn. ‘En waar bestond die “speciale chemische behandeling” van jou uit?’


  Gideon haalde een kleine spuitbus uit zijn zak. ‘Reukloze zonnebrandspray. La Spiaggia Scent-Free Ultra Sunblock, beschermingsfactor 70.’


  Iedereen keek naar het spuitbusje.


  ‘De ingrediënten zijn titaniumdioxide, zinkoxide en octyl methoxycinnamate – allemaal UV-blokkers uit het brede spectrum. Ik hoefde er alleen maar snel wat van op beide kanten van de pagina te spuiten en klaar. En toen ik werd gefouilleerd en de bewakers het spuitbusje met zonnebrandspray vonden – natuurlijk vonden ze dat – dachten ze er helemaal niets van.’


  Glinn knikte goedkeurend.


  ‘Dus toen de pagina – overdekt met een zonnebrandmiddel – werd onderworpen aan de standaard UV-tests gebeurde er niets. Geen van die prachtige, middeleeuwse minerale kleurstoffen fluoresceerde zoals ze hadden moeten doen als de pagina echt was. En daarom namen ze aan dat hij nep was, gemaakt met anilineverfstof! En toen begrepen de bobo’s – althans dat dachten ze – dat de dief er met de echte pagina vandoor was gegaan en de vervanging had achtergelaten.’


  ‘Briljant,’ mompelde Glinn.


  ‘Zo werd de zogenaamd vervalste pagina een bewijsstuk in het strafrechtelijk onderzoek. En werd hij als zodanig in de kluizen opgeborgen waar de bewijsstukken worden bewaard, onder One Police Plaza. En vanmorgen, Eli, ben ik er dankzij jouw valse aanbevelingen en afspraakgegevens uit de database van de FBI in geslaagd in die kluis te komen en de vervalste échte pagina om te ruilen voor een echte vervalste pagina. Gewoon, een goocheltruc onder de tafel, buiten het zicht van de bewakingscamera’s, daar blink ik in uit. Nu hebben zij de vervalsing die ze altijd al dachten te hebben, en wij hebben de echte pagina. En niemand is er veel wijzer van geworden – behalve dan dat er vandaag twee agenten Morrison op bezoek zijn geweest in de kluizen van de bewijsstukken.’


  Glinn sloeg zijn verschrompelde handen ineen alsof hij ging bidden. ‘Dit is geweldig. Fantástisch.’


  ‘Dank je wel. En nu wil ik graag weten waarom deze pagina zo belangrijk is.’


  ‘Dat zul je ook,’ zei Glinn, die zich omdraaide. ‘Dr. Stanislavsky?’


  ‘Alles is in gereedheid, dr. Glinn,’ zei de technicus, die wel iets weg had van de Munsters. Hij pakte het blad met de pagina erop en bracht het naar een reeks andere, ondiepe bakken die met vloeistof gevuld waren. Het leken wel ontwikkelingsbaden voor foto’s en ze hadden allemaal een eigen thermometer. Hij pakte de pagina van het manuscript, legde hem op een scherm met een handvat, doopte het in de eerste vloeistof en nam de tijd op.


  ‘Wat gaat u er eigenlijk mee doen?’ vroeg Gideon geschrokken.


  ‘Dat zul je wel zien,’ antwoordde Glinn.


  Toen de duur van het bad was verstreken, haalde dr. Stanislavsky het scherm omhoog en legde het in een tweede bad. Hij nam opnieuw de tijd op.


  Het bad werd troebel.


  ‘Hé, wat gebeurt er!’ riep Gideon, starend naar de donker wordende vloeistof. De inkt op de pagina loste op, zo leek het.


  De technicus haalde het scherm weer omhoog. De kleuren van de ingewikkelde Chi Rho-illustratie liepen uit over de hele pagina, tegelijk met een dikke, witte onderlaag.


  ‘Wat ís dit verdomme!’ schreeuwde Gideon, en hij liep ernaartoe.


  Garza legde zijn hand stevig op zijn arm om hem tegen te houden.


  De pagina ging in het derde bad. Het was een bad met laminar flow, een gelijkmatige, gerichte stroming van vloeistof over het oppervlak van de pagina, en Gideon zag door het geschitter van de bewegende vloeistof heen dat de Chi Rho-illustratie verdween, oploste... en toen was ze weg. Met een pincet met rubberen uiteinden plukte de technicus de pagina in één handige beweging uit het bad. Toen hield hij hem omhoog. Hij droop nog na.


  Hij was blanco.
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  ‘Vuile hufter!’ schreeuwde Gideon, en Garza verstevigde zijn greep. ‘Dit geloof je toch niet! Je hebt zojuist een kunstwerk van onschatbare waarde vernietigd – je hebt het verníétigd, godverdomme!’ Hij rukte zijn arm los en deed een stap naar Glinn toe.


  De onverstoorbare Glinn hief zijn hand op. ‘Wacht. Bewaar je oordeel voor het eind.’


  Gideon stond te briesen en moest heel erg zijn best doen om zich te beheersen. Hij kon het niet geloven. Ze hadden hem overgehaald om medeplichtig te worden aan een afschuwelijke, destructieve wandaad. Het was ongelooflijk en verachtelijk. Hij zou naar de politie gaan en hun alles vertellen over Glinn en de diefstal. Wat had hij te verliezen? Over tien maanden was hij toch dood.


  De technicus legde de inmiddels lege pagina, nog altijd tussen de pincet, onder een vloeiblok om het overtollige vocht op te nemen en legde hem toen op een glazen plateau dat deel uitmaakte van een grote machine.


  ‘Dat,’ zei Glinn rustig, terwijl hij naar de machine knikte, ‘is een XRF-analyseapparaat; röntgenfluorescentiespectrometrie.’


  Terwijl de technicus de machine bediende, vervolgde Glinn: ‘Ken je de term “palimpsest”?’


  ‘Nee.’


  ‘In de middeleeuwen was perkament voor handschriften een zeer kostbaar materiaal. Alleen de fijnste vellen konden worden gebruikt – die van schapen, kalveren of geiten. De beste vellen waren afkomstig van foetussen van dieren. Een huid moest door vakkundige mensen worden geprepareerd: gespoeld en geweekt, in een kalkbad, geschoren, ontvet, strak opgespannen en geschuurd. En omdat het zo duur was, hergebruikten de monniken het perkament van oude boeken vaak. Dan schraapten ze de oude tekst er af, spoelden en wasten de huid opnieuw en gebruikten hem weer.’


  ‘Wat wil je nou zeggen?’


  ‘Een palimpsest is de achtergebleven schaduw van een eerdere, originele tekst. Sommige van de belangrijkste Griekse en Latijnse teksten zijn heden ten dage alleen maar bekend als palimpsest, omdat ze later waren afgeschraapt en overgeschreven of beschilderd voor andere doeleinden. En daar zijn wij hier naar op zoek.’


  ‘Zit er een oudere tekst ónder de Chi Rho-illustratie?’


  ‘Er zit iets onder, maar het is geen tekst.’


  ‘Maar mijn god, moest je haar vernietigen om het te kunnen zien?’


  ‘Helaas wel, ja. Onder de Chi Rho-pagina zat een dikke, witte verflaag, die in de middeleeuwen van lood werd gemaakt. Die laag moesten we weghalen om te zien wat eronder zit.’


  ‘Wat kan er in hemelsnaam belangrijker zijn dan wat erop zat?’ vroeg Gideon kwaad. ‘Je zei zelf dat het Book of Kells het prachtigste geïllumineerde handschrift is dat er bestaat!’


  ‘We hebben redenen om aan te nemen dat dat wat eronder zit inderdaad belangrijker is.’ Glinn wendde zich tot de technicus. ‘Klaar?’


  Stanislavsky knikte.


  ‘Begin maar.’


  De technicus liet het plateau van het analyseapparaat omhoogkomen, draaide aan een paar knoppen en toetste een commando in op een digitaal toetsenbord. Er kwam een flauwe, wazige tekening tevoorschijn op het ingebouwde scherm. Langzaam en bedreven draaide Stanislavsky aan een aantal knoppen en schijven om het beeld te verbeteren. Aanvankelijk leek het op een willekeurige reeks punten, lijntjes en krabbeltjes, maar geleidelijk werd het beeld scherper.


  ‘Wat is dat in godsnaam?’ vroeg Gideon, die het van dichtbij wilde zien.


  ‘Een kaart.’


  ‘Een kaart? Een schatkaart?’


  ‘Een kaart naar iets veel beters dan een schat. Iets ultiems, iets absoluut en volstrekt buitengewoons. Iets wat de wereld zal veranderen.’ Glinns ene grijze oog bleef op Gideon rusten. ‘En jouw volgende missie is het te gaan halen.’
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  Gideon en Garza volgden Glinn in zijn rolstoel door de lange, stille gangen boven in het gebouw van EES, naar een gedeelte waar Gideon nog niet eerder was geweest. Ze gingen door een deur die naar twee kleine, gedempt verlichte kamers leidde. Gideon, die nog moest bekomen van de onaangename verrassing en boosheid, keek om zich heen. De eerste kamer was een schitterende bibliotheek met mahoniehouten boekenkasten vol kostbare, in leer gebonden boeken met bladgoud. Op de grond lag een Perzisch tapijt en achter in de kamer bevond zich een marmeren open haard waarin turf brandde. Er hing een zware geur van leer, perkament en boekbinderslinnen. In het midden stond een reftertafel met stoelen eromheen. De kamer erachter was precies het tegenovergestelde: een steriel laboratorium met witte muren, roestvrij staal en plastic oppervlakken, verlicht door felle tl-buizen.


  Glinn wees naar de grote tafel. ‘Ga zitten, alsjeblieft.’


  Gideon gehoorzaamde zwijgend en Garza ging tegenover hem zitten. Even later kwam een technicus in een laboratoriumjas binnen. Hij had een digitale vergroting bij zich van de vreemde kaart die onder de Chi Rho-illustratie verborgen had gezeten. Na een knikje van Glinn legde hij de kaart voor hen op de tafel en trok zich daarna terug.


  Glinn opende een dressoir naast de open haard, waar verschillende karaffen en glazen van geslepen glas stonden. Er was ook een kleine koelkast. ‘Wil iemand iets drinken?’


  Gideon schudde zijn hoofd.


  Glinn schonk voor zichzelf een glas port in. Hij nam de mondgeblazen tumbler mee naar de tafel, proefde van de port en zuchtte tevreden. Toen legde hij zijn klauwachtige hand op de kaart en zei: ‘Ik ga jullie een verhaal vertellen over een man, de heilige Columba.’


  Gideon wachtte.


  ‘In het jaar 550 trad Columba in in het klooster van Clonard, in Ierland. Hij was een grote, sterke man, met macht en zelfvertrouwen, helemaal niet het stereotype van een nederige monnik. Hij was ook intelligent en charismatisch en vestigde al snel de aandacht op zich. Zijn leraar in het klooster was een monnik die Saint Finian heette. Door de jaren heen namen de faam en de vriendenkring van Columba toe. Maar in de loop van tien jaar kwamen de twee mannen – de student en de leraar – steeds meer tegenover elkaar te staan. In 560 kregen ze hooglopende ruzie over het recht om een zeldzaam psalmenboek te mogen kopiëren. Ze hadden allebei een licht ontvlambaar temperament én machtige vrienden. Het dispuut escaleerde, er raakten anderen bij betrokken en het liep uit op strijd, zeg maar oorlog. Er volgde een verschrikkelijke veldslag waarbij wel drieduizend mensen omkwamen. Het ging de geschiedenis in als de Slag om het Boek. De kerk reageerde geschokt en besloot Columba te excommuniceren. Maar Columba bepleitte zijn zaak en wist zijn excommunicatie af te wenden door in ballingschap te gaan in de woeste, afgelegen gebieden van Schotland om daar drieduizend heidenen te bekeren als verzoening voor de drieduizend die in de strijd gesneuveld waren.


  Zo vertrokken hij en een groep monniken per schip vanuit Ierland naar Schotland en ze namen de kostbare verzameling manuscripten van Columba mee. Ze landden op een eenzaam eiland voor de kust van Schotland, midden in het land van de heidense Picten. Daar stichtte Columba de abdij van Iona.’


  Glinn zweeg en hief langzaam het glas met tawny port naar zijn dunne lippen. Hij nam een flinke slok.


  ‘Hier komt onze cliënt in beeld. Tot mijn spijt kan ik zijn identiteit niet onthullen. Laten we zeggen dat hij een man van onomstreden integriteit is, die slechts het welzijn van de mensheid op het oog heeft.’


  ‘Althans, zo verzekert de cliënt ons,’ bromde Garza.


  Glinn wendde zich tot Garza: ‘Laat ík je er dan van verzekeren. Je weet heel goed hoe de voorwaarden luiden ten aanzien van de vertrouwenspositie van onze cliënten, Manuel.’


  ‘Natuurlijk. Maar als projectleider van de missie wil ik graag weten voor wie ik werk.’


  Er viel een korte, ongemakkelijke stilte. Eindelijk schraapte Glinn zijn keel en vervolgde: ‘Onze cliënt is onder meer verzamelaar van middeleeuwse manuscripten. Bij zijn zoektochten stuitte hij op een incomplete reeks documenten die in Iona bewaard werden: de Annales Monasterii Columbae, “de annalen van het klooster van Columba”. Het was een soort logboek van wat er dagelijks in het klooster voorviel. Het was natuurlijk in het Latijn geschreven. Een zeer zeldzame vondst, want dit soort verslagen overleeft meestal niet.


  In de Annales wordt een merkwaardig verhaal verteld over een monnik die een oud Grieks manuscript had gevonden tussen de voorraad tweedehands perkament in het klooster. Het perkament was al afgeschraapt en lag klaar om gebleekt en hergebruikt te worden. Volgens het verslag, echter, was de oude Griekse tekst nog leesbaar. De monnik las het vol verbazing en bracht het perkament naar Columba.’


  Glinn haalde een stuk papier uit de zak van zijn colbert en raadpleegde het. ‘Het manuscript in kwestie was een vroege Griekse geografische beschrijving van verschillende legendarische wereldwonderen. Een daarvan was een bijzonder interessante plek: een eiland “ver in het Westen, waar de aarde de hemel raakt”. De geografie noemt vervolgens een “grote grot, overgroeid met laurier, in een rots, hoog boven de zee”. Daar was volgens het manuscript een “geheim remedium te vinden, de bron van eeuwige genezing”. In het manuscript stonden aanwijzingen voor de locatie: “voorbij het land Iberia, tweeduizend dolichoi ten westen van Tartessos”. Iberia was de naam van Spanje in de oudheid; Tartessos zou een oude stad zijn aan de monding van de rivier de Guadalquivir. Een dolichos is een Griekse lengtemaat die ongeveer overeenkomt met tweeënhalve kilometer. Kortom, deze plek lag ver, ver voorbij de grenzen van de toenmalig bekende wereld.’


  ‘Tweeduizend dolichoi ten westen van Spanje?’ zei Gideon. ‘Dat is een kleine vijfduizend kilometer. Het zou betekenen dat die grot... in de Nieuwe Wereld lag.’


  Glinn glimlachte en zette zijn glas op tafel. ‘Juist.’


  ‘Dus jij zegt dat de Gríéken de Nieuwe Wereld al hadden ontdekt?’


  ‘Ja.’


  Gideon schudde zijn hoofd.


  ‘In het oude Griekse manuscript droeg het wonderlijke eiland de naam Forkys, genoemd naar een minder bekende zeegod. Columba geloofde dat God hem niet zonder reden dit manuscript in handen had gegeven. Hij en zijn Ierse monniken waren ervaren zeevaarders en ze hadden uitstekende schepen. Daarom gelastte Columba een expeditie om Forkys te zoeken en terug te keren met het remedium, de genezende balsem.


  Volgens het logboek rustte het klooster drie schepen uit, waarna een groep zeevarende monniken wegzeilde van Iona, aanvankelijk naar de Middellandse Zee, om van daaruit de aanwijzingen in het oude Griekse manuscript te volgen. Ze bleven jaren weg en uiteindelijk beschouwde Columba hen als vermist. Ten slotte keerde één zwaargehavend schip terug met nog slechts zes overlevenden aan boord. Die monniken hadden heel wat te vertellen.’


  Glinn pauzeerde even theatraal en trok zijn wenkbrauw op, maar vervolgde toen het verhaal op zijn bekende onbewogen toon.


  ‘Het was een reis vol verschrikkingen geweest. Ze waren voorbij de Straat van Gibraltar gevaren, waar hun schepen werden gegrepen door een storm op de Atlantische Oceaan, zodat ze naar het zuidwesten afdreven. Ze leden schipbreuk bij een paar onbekende eilanden, vermoedelijk de Kaapverdische Eilanden. Daar bouwden ze nieuwe schepen en zeilden verder. Ditmaal troffen ze ideaal weer, gunstige stromingen en gestage passaatwinden die hen over de zee droegen naar “onbekende eilanden voor een woeste kust”. Ze volgden de aanwijzingen van de oude Griekse kaart op en bereikten uiteindelijk Forkys. Hier werden ze aangevallen door de “meest angstaanjagende monsters en reuzen”, die de geneeskrachtige balsem bewaakten. Er wordt in de Annales over gesproken als “het geheime medicijn, het diep uit de aarde gedolven juweel”. Veel van de monniken werden door deze monsters gedood.’


  Glinn zweeg en nam langzaam een nieuwe slok port. Hij genoot er intens van, evenals van het navertellen van dit verhaal.


  ‘Desondanks konden de overlevende monniken de monsters toch een slag toebrengen, lang genoeg om een cista, een kist, met het medicijn te stelen. Bij hun terugkeer in het klooster brachten ze de kist naar Columba. Hij was er overgelukkig mee en droeg de monniken op een nieuwe kaart te tekenen, een chrístelijke kaart, waarop de route naar Forkys werd aangegeven. En hij liet de oude heidense kaart vernietigen.’


  Toen stopte Glinn en zijn ogen schitterden. ‘En dat is de kaart die we nu in handen hebben – dankzij jou.’


  ‘Dat is nogal een verhaal,’ zei Gideon droog. ‘Dus de oude Grieken en later die Ierse monniken bezochten de Nieuwe Wereld lang voordat Columbus dat deed.’


  ‘Ja. Maar daar gaat het hier niet om. Het laatste overgebleven fragment van de Annales vertelt ons dat de monniken deze kist met het medicijn gebruikten om zichzelf te genezen van “ernstige verwondingen, aandoeningen, ziekten en kwalen”. Columba nam het ook in en bleef als gevolg daarvan zo krachtig en leefde zo lang dat hij in staat was zijn missie te volbrengen en die drieduizend zielen te bekeren.


  Maar aan het eind van Columba’s leven kreeg het klooster het zwaar te verduren. Het werd herhaaldelijk overvallen door plunderende Vikingen. Columba moest er niet aan denken dat de kaart die naar Forkys leidde in verkeerde handen zou vallen, dus beval hij hem te verbergen “onder lagen goud en lapis lazuli en andere schitterende kleuren”. Niet lang nadat dit in de Annales was opgetekend, werd het klooster van Iona door de Vikingen verwoest. Veel monniken werden afgeslacht en de rest vluchtte terug naar Ierland, waar ze hun toevlucht zochten in het klooster van Kells. Over de kaart werd nooit meer gerept.’


  Glinn leegde zijn glas en zette het terug op de tafel.


  ‘Nu weer terug naar mijn cliënt. Hij was ervan overtuigd dat de kaart die in de Annales beschreven wordt, nog bestond. Maar hij kon hem niet vinden. Daarom kwam hij bij mij.’


  Glinn haalde een zijden zakdoek uit zijn zak en bette zijn lippen. Toen vouwde hij hem weer keurig netjes op en stak hem terug.


  ‘Het was een eenvoudig probleem. Toen de monniken vóór de plunderende Vikingen uit van het eiland Iona wegvluchtten, namen ze hun heiligste relikwieën mee, waaronder een boek, een wonderbaarlijk mooi geïllumineerd evangelie. Het kwam bekend te staan als het Book of Kells, genoemd naar hun nieuwe thuisbasis.’


  Glinn wachtte veelbetekenend.


  ‘Denk nu eens terug aan Columba’s instructie om de kaart te verbergen “onder lagen goud en lapis lazuli en andere schitterende kleuren”. Ik concludeerde natuurlijk dat hij overgeschilderd en ingebonden was in het Book of Kells. Maar welke pagina was het? Dat was zelfs nog eenvoudiger. Een van de pagina’s had de belangstelling van de wetenschap al gewekt, omdat hij uit ander materiaal bleek te bestaan dan de andere.’


  ‘De Chi Rho-pagina,’ zei Gideon.


  ‘Inderdaad. Het Book of Kells was geschreven op het mooiste perkament dat beschikbaar was – huid van een ongeboren kalf. Maar het perkament van de Chi Rho-pagina is anders – steviger en dikker. En de Chi Rho-pagina is de zwaarst beschilderde pagina van het hele boek. De huid was eerst overgeschilderd met witte verf op loodbasis, wat volstrekt onnodig was: het fijne perkament was al wit als sneeuw. Het leek mij duidelijk dat de kaart die naar Forkys leidde onder de verf op die pagina moest zitten. En dankzij jou hebben we hem nu gevonden.’


  Hij tikte met een kromme vinger op de uitvergrote kaart. ‘En dat brengt mij bij jouw volgende missie: volg die kaart naar Forkys.’


  Gideon kon zijn sarcasme niet langer bedwingen: ‘Om het geheim van het eeuwige leven te vinden?’


  ‘Niet van het eeuwige leven. Van genézing.’


  ‘Ga me nou niet vertellen dat je echt in die legende gelooft.’


  ‘Dat doe ik wel.’


  Gideon schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet wie er lichtgeloviger is – jij of die mysterieuze cliënt van je. Grieken die de Nieuwe Wereld ontdekken. Monsters die een of ander magisch medicijn bewaken.’


  Glinn zei niets.


  Gideon stond op. ‘Ik dacht dat je een echte missie voor me had. Het is al erg genoeg dat er dankzij mij een onbetaalbaar meesterwerk is vernietigd. En nu wil je dat ik achter een of andere hersenschim aan ga? Het spijt me, maar daar doe ik niet aan mee.’


  Zonder iets te zeggen haalde Glinn een map uit zijn aktetas, legde hem op tafel en schoof hem in Gideons richting. Op het etiket stond: FYSISCHE ANTROPOLOGIE, IONA. ‘Dit is een vertrouwelijk rapport over een archeologische opgraving op de begraafplaats van de abdij van Iona. De archeologen hebben de resten van een flink aantal monniken opgegraven, waarvan vele dateren uit de tijd van de kaart van Forkys.’


  ‘En?’


  ‘Deze archeologen vonden skeletten van monniken die vreselijke verwondingen hadden opgelopen, vele daarvan ongetwijfeld toegebracht door plunderende Vikingen. Afgehakte armen, gekliefde schedels, uitgestoken ogen. Ze vonden bewijzen van geboorteafwijkingen, misvormingen en verschillende ziekten. Maar nu komt het: het waren bijna volmaakt genezen skeletten. Deze monniken waren hersteld van letsel, ziekten en verminkingen die hen voor altijd invalide zouden hebben gemaakt of die hun zelfs fataal zouden zijn geworden.’


  ‘In de geneeskunde wemelt het van de verbazingwekkende ontdekkingen,’ zei Gideon.


  ‘Best mogelijk. Maar in dat rapport staat dat bij sommige monniken “hele ledematen waren terug gegroeid”.’


  Het werd doodstil. Gideon zei ten slotte: ‘Dat gaat er bij mij niet in, Eli.’


  ‘Als een kikker of een hagedis een poot verliest en deze groeit weer aan, laat dat onmiskenbaar duidelijke tekenen na. Je kunt zien waar het bot afgebroken was en waar het weer begon aan te groeien. De nieuwe poot is meestal kleiner en zwakker dan de eerste. Het bot is nieuwer, verser en jonger. En dat is exact wat de fysisch antropologen ontdekten toen ze de skeletten van die monniken onderzochten. Het staat er allemaal in, in deze map. Op dit wetenschappelijke onderzoek is niets aan te merken. Ze staan voor een raadsel en zetten hun onderzoek voort. Maar wij... wíj weten waarom deze monniken genazen.’


  Gideon bleef hem vol ongeloof aanstaren. Nu had hij spijt dat hij het glas port had afgeslagen.


  Glinn opende de map en onthulde een reeks afbeeldingen van botten onder een elektronenmicroscoop. ‘Kijk zelf maar. De opgravingen zijn gesubsidieerd door de Schotse regering en het resultaat ging direct de doofpot in, wat niet onbegrijpelijk is nadat ze dit hadden ontdekt. Wat voor EES uiteraard geen belemmering was. Dus je ziet het, Gideon, dit is helemaal geen hersenschim. Die monniken vonden wel degelijk een remedie, een medicijn, waardoor blinden konden zien, kreupelen konden lopen en ledematen weer aangroeiden.’ Glinn tikte nog eens met de lange heksennagel van zijn kromme vinger op het papier. ‘Dit is geen legende. Die skeletten liegen niet.’


  [image: ]
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  Er daalde een lange, diepe stilte neer in de kamer. Gideon keek heen en weer van Glinn naar de map en weer terug. De baas van EES was bloedserieus – en zo te zien goed bij zijn hoofd, zoals altijd.


  Eindelijk verbrak Glinn het zwijgen. ‘Laten we eerst gaan lunchen, daarna bekijken we de kaart gedetailleerder. We moeten onze experts ook de tijd gunnen om een eerste onderzoek te doen. Maar wees gerust, nu we die kaart hebben werken ze continu aan de ontcijfering ervan, vierentwintig uur per dag, zeven dagen in de week. Onze cliënt popelt om dat medicijn in handen te krijgen.’


  ‘En wat gaat hij ermee doen?’


  ‘Hij zal erop toezien dat het wordt onderzocht, getest, ontwikkeld en met de wereld wordt gedeeld.’


  ‘En daar vertrouw je op? Als het echt is, zou zo’n medicijn miljarden opleveren voor degene die het op de markt brengt.’


  ‘Ik kan je er absoluut van verzekeren dat hij niet de intentie heeft om er financieel van te profiteren. Hij wil een stichting zonder winstoogmerk opzetten om het medicijn op de markt te brengen. Nu ga ik voor jullie beiden een lunch bestellen.’


  ‘Lunch je zelf niet mee?’ vroeg Gideon.


  ‘Ik heb veel te regelen.’


  In een opwelling liep Gideon met Glinn mee naar de gang. ‘Ik wil je... iets vragen.’


  Glinn bleef staan, draaide de rolstoel om en keek hem aan. Hij trok de wenkbrauw boven zijn ene goede oog onderzoekend op.


  ‘Dat medicijn... Ik kan er niets aan doen, maar ik vraag me toch af of het mijn VGAM zou kunnen genezen.’


  Glinn keek hem rustig en met een ondoorgrondelijk gezicht aan. ‘Het is onmogelijk te zeggen. Het is ook onmogelijk te zeggen of het mij zou genezen.’ Glinn stak zijn verdorde hand op en wees naar zijn verlamde benen, zijn arm en zijn ogen. ‘Maar het lijkt erop dat jij en ik een sterk persoonlijk motief hebben om te slagen, nietwaar?’


  Gideon keek de rolstoel na, die door de gang wegreed. Zijn aanvankelijke scepsis begon plaats te maken voor innerlijke verwarring. Glinn, die heel goed op de hoogte was van Gideons dodelijke aandoening en dus ook wist wat het medicijn voor hem zou kunnen betekenen, was er niet zelf over begonnen; toch lag het voor de hand dat hij besefte hoe sterk Gideons motivatie zou zijn.


  



  Een uur later liepen Gideon en Garza opnieuw achter de rolstoel aan door de zalen van EES en daalden ze af naar de begane grond. Gideon had het verhaal over het medicijn niet uit zijn hoofd kunnen zetten. Volmaakt genezen. Hele ledematen weer aangegroeid. Maar de opwinding van het begin was wat gezakt. Geen enkel medicijn, hoe krachtig ook, kon de aangeboren vergroeiing van bloedvaten in zijn hersens genezen en de artsen hadden hem gezegd dat hij er binnen een jaar aan zou overlijden.


  Ze betraden de spelonkachtige, centrale ruimte van EES en Gideon was blij met de afleiding. Het bedrijf was altijd bezig met onduidelijke projecten, maar vandaag had Gideon het idee dat het er drukker was dan gewoonlijk. Iedereen was ijverig bezig in de grote ruimte die op een hangar leek. Ze liepen door elkaar, praatten en keken over elkaars schouders mee. Glinn had hem ooit uitgelegd dat een dergelijke werkomgeving voorkwam dat er een hokjesgeest ontstond en dat het een spontane samenwerking bevorderde. Terwijl ze verder liepen trok vooral één geheimzinnig project Gideons aandacht. Elke keer wanneer hij bij EES binnenkwam, was dit project in afmetingen gegroeid, maar naarmate het groeide werd het karakter ervan cryptischer. Vandaag stonden er zes ingenieurs omheen. Het was een gedetailleerd, driedimensionaal model van de oceaanbodem. Het leek op een geavanceerd boorproject in de diepzee.


  Glinn groette in het voorbijgaan een van de medewerksters, een jonge Aziatische vrouw, die een stoffig manuscript bestudeerde dat zo te zien geschreven was in het Grieks. Toen ze bij een deur in de achterste muur kwamen, drukte hij op het toetsenbord ernaast; de deur ging open en ze betraden een privélaboratorium. Binnen zat een kleine man met een kale kruin en een krans van warrig wit haar luid te praten tegen iemand anders op een computerscherm. Hij zat blijkbaar te skypen en sprak een taal die Gideon niet kende. De man met de kale kruin schonk geen aandacht aan hun komst en bleef ruziemaken, tot hij eindelijk geërgerd het window op het scherm sloot.


  ‘O, die Letten!’ zei hij tegen niemand in het bijzonder.


  Hij was een van de zeer weinigen bij EES die geen witte laboratoriumjas aanhadden. In plaats daarvan droeg hij een vrij smakeloos colbert met Schotse ruit, een vloekende stropdas en een overhemd waar ei op zat.


  ‘Mag ik je dr. Chester Brock voorstellen,’ zei Glinn, ‘emeritus hoogleraar in de mediëvistiek in Oxford en een van ’s werelds grootste deskundigen op het gebied van middeleeuwse manuscripten en kaarten. Dr. Brock, dit is dr. Gideon Crew, die de kaart voor ons heeft bemachtigd.’


  ‘Glinn,’ begon hij verongelijkt, nadat hij Gideon een weinig gastvrije hand had gegeven, ‘ik zeg het je nog een keer, ik kan niet werken in een hok. Ik moet meer ruimte hebben.’


  ‘Maar je wilde ook niet in de grote hal werken,’ antwoordde Glinn op een vaderlijk toegeeflijke toon. ‘Ik zal eens kijken of ik iets comfortabelers voor je kan vinden. Maar nu wil ik graag dat je dr. Crew informatie geeft over de kaart.’


  Brock bleef Gideon met kritisch rollende ogen aankijken. ‘Je bent hopelijk geen mediëvist,’ zei hij met een opvallend zware stem voor zo’n klein mannetje.


  Waarom hopelijk? vroeg Gideon zich af, maar voordat hij iets kon zeggen, zei Glinn: ‘Dr. Crew is fysicus. Jij bent onze enige mediëvist. Waarvoor zouden we er nóg een moeten hebben?’


  ‘Inderdaad, waarvoor?’ zei Brock, die nu bedaarde. ‘Goed, kom maar mee.’


  Hij ging hun voor door het overvolle lab naar een tafel. De Chi Rho-pagina was perfect opgedroogd en lag op een plateau op de tafel met een digitale overheadprojector erboven. Brock tikte een paar commando’s in op een laptop en er verscheen een sterk uitvergroot beeld van de kaart op een vlak paneel aan de muur. Met wat bedreven digitale handgrepen wist Brock de kaart tot in de kleinste details scherp te stellen.


  Het leek in de verste verte niet op een echte kaart. De maker had geen poging gedaan om geografische kenmerken aan te geven of om een tweedimensionale weergave van het landschap te creëren. Het was eerder een soort ononderbroken lint met een reeks parallelle stroken en hier en daar kleine tekeningen van eilanden of andere afbeeldingen, meestal vergezeld van korte omschrijvingen in het Latijn.


  ‘Die kaart wordt niet goedgekeurd door de officiële instanties,’ zei Gideon.


  ‘Deze káárt,’ zei Brock snuivend, ‘is gebaseerd op een soort Romeinse atlas, een itinerarium genoemd. Tijdens het Romeinse Rijk moesten de reizigers hun route zoeken langs het wegennet dat de Romeinen hadden aangelegd. Zij gebruikten kaarten als deze: een opeenvolging van lijnsegmenten die delen van de reis aangaven, met een vermelding van steden, dorpen, vertakkingen in de weg en herkenningspunten erbij. Ze deden geen poging om het landschap weer te geven – het waren eenvoudig gidsen van het ene herkenningspunt naar het andere. Deze route naar Forkys lijkt een vroegmiddeleeuws equivalent daarvan te zijn, alleen niet over land maar over water – een soort primitieve zeeroute.’ Hij wees naar het lint van lijnen. ‘Ik ben natuurlijk nog maar net begonnen met mijn analyse van de kaart, maar deze in segmenten opgebroken lijn moet volgens mij de vaarroute zijn geweest. En deze figuurtjes duiden op de verschillende kenmerken waar de reiziger onderweg op moet letten. Neem dit bijvoorbeeld: we hebben alle herkenningspunten op de kaart een nummer gegeven. Dit is nummer vier.’


  De man wees met een van zijn dikke worstvingertjes naar een tekening van een eiland dat uit zee oprees, nauwelijks meer dan een rots, waar twee kromme bomen op stonden die op horens leken. Met een paar rappe toetsaanslagen werd het beeld op het scherm vergroot.


  ‘De tekst die ernaast staat luidt: Perge ad orientem insula Diaboli, tunc pete meridiem. Dat betekent: “Zoek de oostkant van het Duivelseiland, en ga daarna naar het zuiden.”’


  ‘Dat is vrij vaag,’ zei Gideon.


  ‘Inderdaad,’ zei Brock. ‘Zeker als je bedenkt dat die twee bomen vast allang verdwenen zijn.’ Hier heb je nog een voorbeeld; we hebben het aanwijzing vijf genoemd.’ Hij wees met een van zijn worstvingertjes naar een volgende kleine tekening die een doorgang aangaf, een soort zeestraat tussen twee landmassa’s; op de kust van een ervan stond een gespleten rots die vaag op een kruis leek. ‘De tekst bij dit plaatje luidt: “Uw pad leidt door de zeestraat met het kruis.” Dat is het. Geen kompasroos, geen afstandsaanduiding. Maar let op, er zijn in totaal negen afbeeldingen of aanwijzingen.’


  Gideon tuurde naar de kaart. ‘Ik moet toegeven dat die tekenkunst meesterlijk is.’


  ‘De Ierse monniken waren geniaal in de kunst van het maken van miniaturen. De meeste zijn gemaakt met penseeltjes met één haar.’


  ‘En waar ligt dat mysterieuze eiland precies?’ vroeg Gideon.


  ‘Ha! De vraag van één miljoen...’ Brock rolde met zijn grote groene ogen. ‘En het antwoord is... waarschijnlijk ergens in de Cariben.’


  ‘De Cariben? Hoe weet je dat?’


  ‘Ik heb al met enige zekerheid het derde herkenningspunt op de kaart geïdentificeerd. Hier ligt het, de Columpnas Herculis transiens – de Zuilen van Hercules. Zo werd in de oudheid de Straat van Gibraltar genoemd. Helaas lijken de andere kenmerken vaag, onpraktisch en opzettelijk misleidend.’


  ‘Waarom opzettelijk?’


  ‘Omdat het hier staat: “Alleen zij die Gods gunst genieten kunnen deze kaart volgen.” De monniken hebben de kaart zo gemaakt dat hij moeilijk te volgen was, om ervoor te zorgen dat alleen zij die door God werden geholpen dat konden. De anderen zouden het leven verliezen.’


  Glinn onderbrak hen. ‘Dr. Brock is al begonnen met het invoeren van de details in de grote geografische database die we hier bij EES hebben.’


  ‘Maar waarom denk je dat ze de Cariben hebben bereikt?’


  ‘Omdat vanaf de Kaapverdische Eilanden, waar de monniken volgens de Annales schipbreuk hadden geleden en hun schepen hadden moeten herbouwen, de Canarische Stroom naar het zuid/zuidwesten langs de Afrikaanse kust gaat, daarna afbuigt naar het westen en overgaat in de Noord-Equatoriale Stroom. De passaatwinden waaien daar gestaag mee met de stroming. Uit onze computermodellen is gebleken dat een combinatie van die twee de monniken langs precies dezelfde route heeft gevoerd die Columbus op zijn derde reis volgde. De stroom en de wind zouden hen rechtsreeks naar het Caribisch gebied hebben gevoerd.’


  Glinn wees naar het scherm. ‘Als bewijs daarvan konden al die kleine eilanden op dit gedeelte van de kaart alleen maar in het Caribisch gebied hebben gelegen.’


  ‘Ik heb ook hun startpunt vastgesteld,’ zei Brock.


  ‘Is hij niet fantastisch?’ mompelde Glinn met onverholen trots.


  Brock haalde zijn schouders op. ‘Dat ligt hier, in wat het oostelijke gedeelte van de Egeïsche Zee moet zijn.’ Hij zoomde in op de eerste afbeelding linksboven op de kaart. Het vertoonde vier heuvels en profil, samen met een gestileerde tekening van een paardje.


  ‘Ibi est initium,’ zei Brock, die het Latijn ernaast oplas. ‘“Daar is het begin.” De vier heuvels zijn een heel bekend landschapskenmerk aan de kust van Turkije.’


  ‘En het paard?’


  ‘Geen idee waarom er een paard staat – tenminste, nu nog niet.’


  Gideon liet zijn blik langs de route dwalen. ‘En wat betekent de tekst daar aan het eind?’


  ‘Daar wilde ik juist over beginnen,’ zei Brock. ‘Allereerst zien we het zinnetje Hic sunt gigantes staan, oftewel: “Hier zijn de reuzen.” Vervolgens staat er: Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena.’


  ‘En dat betekent?’


  ‘Het lijkt erop dat het een raadsel is,’ zei Brock. ‘Het betekent letterlijk: “Ik, de pagina zelf, geef antwoord op de vraag.”’


  ‘En wat is de vraag?’ vroeg Gideon.


  ‘Ja, dat is op zichzelf een mysterie. Ik zou zeggen dat de vraag luidt: wat is de aard van het medicijn? Is het een plant, een dier, een insect of iets anders?’


  Glinn zei: ‘Ik denk dat het antwoord ergens op de pagina zelf verborgen ligt, hoogstwaarschijnlijk in een van die tekeningetjes. De kaart vertelt ons hoe we er moeten komen, maar het antwoord op het raadsel zegt waarnaar we moeten zoeken.’


  Hij stuurde zijn rolstoel bij en keek Gideon aan. ‘We hebben in het afgelopen uur een aantal belangrijke dingen kunnen herleiden. Maar zoals je ziet moeten we nog veel meer ontdekken. Toch hoeven we niet te wachten. Er zijn juist heel goede argumenten om dat niet te doen. Daarom zijn we al begonnen met het charteren en uitrusten van een boot in de Cariben. Overmorgen zit je in het vliegtuig.’


  ‘Ho, wacht even! Ik ben geen zeeman.’


  ‘Je krijgt een kapitein met de noodzakelijke vergunningen mee.’


  ‘Ik houd niet van al dat water.’ Gideon vertelde maar niet dat hij gauw zeeziek was.


  ‘Je went er wel aan,’ zei Glinn. ‘Jij bent de juiste man voor deze missie.’


  ‘Ik neem aan dat dat is wat je computermodel zegt?’


  ‘Inderdaad. Een reis als deze vraagt om improvisatievermogen. Daar ben jij een meester in.’


  ‘Ik improviseer mezelf regelrecht het zeemansgraf in.’


  Glinn keek hem taxerend aan. ‘Je verbaast me, Gideon. Deze reis is niet te vergelijken met je andere opdrachten. Je gaat een boottocht maken in het Caribisch gebied. Daar dreigt geen enkel gevaar of fysieke uitdaging.’


  ‘Ben je de reuzen soms vergeten?’ vroeg Gideon.


  Iedereen moest lachen.


  ‘Volgens onze eerste schatting moet het eiland Forkys ergens in het zuidelijke gedeelte van het Caribisch gebied gezocht worden,’ zei Glinn. ‘Als de Ierse monniken zich bijvoorbeeld in de buurt van Barbados door de Caribische Stroom hebben laten meevoeren, zouden ze via...’ hij zweeg een ogenblik, ‘de Bovenwindse Eilanden zijn gevaren en daarna parallel aan de kust van Venezuela en Colombia, misschien wel helemaal naar de Muskietenkust van Nicaragua en Honduras.’


  ‘Dat is een heel groot gebied.’


  ‘Ja. En er liggen honderden, misschien wel duizenden eilanden. En die kaart zit natuurlijk vol valse aanknopingspunten. Hij is opzettelijk misleidend.’


  Gideon kon niet anders dan bewondering hebben voor de snelheid waarmee ze zoveel dingen hadden kunnen afleiden uit een kaart die zo vaag was. ‘Met andere woorden, misschien zwerven we daar wel wekenlang rond,’ zei hij. ‘Terwijl we champagne drinken, in de zon liggen en al die eilandjes en stranden bezoeken – gewoon, voor het geval dat.’


  ‘Nu begin je in de stemming te komen,’ lachte Glinn. ‘Let maar op, vergeleken met je vorige missie is dit een fluitje van een cent.’
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  Gideon verliet samen met Garza het laboratorium. ‘Lekker ouderwets de zweep erover!’ zei Gideon, toen ze de grote centrale hal betraden.


  ‘Ik zou maar niet piepen, als ik jou was. Een cruise door de Cariben? Zo’n missie zou ik dankbaar aanpakken.’


  ‘Hij werkt me op mijn zenuwen.’


  ‘Welkom in de club die voor de lastpak Glinn werkt.’


  Terwijl ze door het enorme laboratorium liepen, keek Gideon eens van opzij naar Garza. Hij wist dat Garza hem niet zag zitten, vooral niet zijn vrijpostige eenmansaanpak. Gideon op zijn beurt vond Garza een stijve regelneef. Ze waren nu eenmaal geen maatjes. Maar dat hoefde misschien ook niet.


  ‘Zin om iets te gaan drinken?’ vroeg hij in een opwelling toen ze door de dubbele deuren gingen en op straat kwamen.


  Garza bleef staan en keek hem aan. De uitnodiging verraste hem. ‘Eh... ja.’


  



  Het was zoals gewoonlijk druk bij Spice Market, maar ze vonden toch een tafeltje in een hoek. Gideon bestelde een Beefeater Martini, Garza een blond biertje.


  Toen de serveerster weg was nam Gideon Garza eens wat beter op. Hij was een kleine, donkere, zwaar gespierde man, met dicht krullend haar dat aan de slapen grijs werd. Hij had intelligente ogen.


  ‘Hoelang werk jij nu al voor EES?’ vroeg hij om het ijs te breken.


  ‘Twaalf jaar. Vanaf het moment dat Eli en ik uit het leger gingen.’


  ‘Het leger?’


  Garza knikte. ‘Ik was specialist bij de genietroepen en zat in Glinns team.’


  ‘Wat was dat voor team?’


  ‘Speciale Eenheden. Ik klom op via de luchtlandingstroepen, en kwam daarna bij de commando’s.’


  ‘Wat deden jullie daar voor werk?’


  ‘We bliezen voornamelijk dingen op.’


  ‘Wat voor dingen?’


  ‘Als ik je dat zou vertellen, zou ik je daarna moeten doden.’


  Gideon grinnikte. ‘Als je al zo lang met Glinn hebt samengewerkt, zul je het nu wel hartstikke fijn vinden om voor hem te werken.’


  ‘“Hartstikke fijn” is niet de juiste beschrijving. Laat ik het zo zeggen, die man is een genie, ik zweer het, en hij is eerlijk. En dat is een zeldzame combinatie.’


  De martini en het bier werden gebracht en ze gaven zich een tijdje zwijgend over aan het genot van hun drankje. Toen Garza zijn flesje naar zijn mond bracht merkte Gideon – uit gewoonte – het horloge om zijn pols op. ‘Fraai horloge.’


  ‘Vind je?’


  ‘O, ja. Blancpain L-Evolution Flyback Chronograph. Met roodgouden kast.’


  ‘De meeste mensen weten niets van Blancpain-horloges.’


  ‘Met die band van carbonvezel is het een van de mooiste horloges die er gemaakt worden. Wat kost-ie, vijftig mille?’


  ‘Ik zou het niet weten. Ik heb het gekregen van een dankbare cliënt.’ Garza zweeg even en vroeg toen: ‘Hoe komt het dat jij er zoveel vanaf weet?’


  ‘Ik was een doorgewinterde dief, tuig van de richel, weet je nog?’


  ‘O, op die manier.’


  ‘Vertel eens,’ zei Gideon, ‘wat is dat grote project waar Glinn al mee bezig is sinds ik voor het eerst bij EES binnenstapte? Je weet wel, dat onderwatermodel waar iedereen omheen krioelt.’


  Garza nam een flinke teug bier en dronk zijn flesje voor één derde leeg. Toen zette hij het op de tafel. ‘Het is aan Glinn om je dat te vertellen.’


  ‘Kom op zeg, ik heb alle mogelijke geheimhoudingsverklaringen getekend. Binnen EES is het blijkbaar helemaal geen geheim – ik dacht dat alles daarom draaide in dat open laboratorium.’


  ‘Dat is ook zo.’ Garza dronk zijn flesje bier leeg en bestelde een nieuw. ‘Dat project is Glinns Moby Dick.’


  ‘Hoe dat zo?’


  Het nieuwe flesje bier werd geserveerd en Garza nam een flinke slok. ‘Tja...’ Hij aarzelde even, maar scheen toen een besluit te nemen. ‘Herinner je je Palmer Lloyd, de miljardair die een paar jaar geleden gek is geworden?’


  ‘Zeker.’


  ‘Je herinnert je misschien ook dat hij plannen had om een museum te openen. Dat ging de ijskast in toen hij in een inrichting kwam.’


  ‘Ik herinner me dat alle spullen bij Sotheby’s werden geveild. Een ongelooflijke collectie.’


  ‘Ja. Nou, vijf jaar geleden – voordat het allemaal misging – huurde Lloyd EES in om de grootste meteoriet ter wereld uit Chili te... eh, ontvreemden voor zijn museum.’


  Gideon zette zijn glas neer. ‘Daar heb ik nooit iets van gehoord.’


  ‘Natuurlijk heb je daar nooit iets van gehoord.’


  ‘Vertel.’


  ‘Die meteoriet was door een goudzoeker gevonden op een onbewoond eiland, Isla Desolación, bij de uiterste punt van Zuid-Amerika. Hij woog vijfentwintigduizend ton. Om een lang verhaal kort te maken: wij gingen erheen, stelden de meteoriet veilig, laadden hem op een gecharterde supertanker, werden achtervolgd door een Chileense torpedojager en leden schipbreuk in een storm. De meteoriet zonk naar de bodem in water van drie kilometer diepte. Driekwart van de bemanning kwam om, onder wie ook de kapitein. Op dat moment werd Palmer krankzinnig. En het is ook het moment waarop Glinn... geobsedeerd raakte.’


  ‘Zat jij ook op dat schip?’


  ‘Ja. Wat een nachtmerrie.’ Garza nam weer een flinke teug bier.


  ‘En Glinn probeert dat ding dus boven water te halen?’


  ‘Nee. We proberen het niet boven water te halen.’


  Garza bestelde zijn derde flesje bier en dronk het vorige zwijgend leeg.


  ‘Als jullie niet proberen het boven water te halen, wat doen jullie dan?’


  ‘We proberen het te doden.’


  ‘Doden?’


  ‘Het bleek geen meteoriet te zijn.’


  ‘Wat was het dan?’


  ‘Sorry, ik heb je al te veel verteld. Als je er meer van wilt weten, vraag het dan aan Glinn. Maar ik kan je wel zeggen dat we een aantal geweldige projecten zijn kwijtgeraakt vanwege die vervloekte obsessie.’


  ‘Maar niet de routekaart naar Forkys.’


  ‘Forkys. Er is iets merkwaardigs aan de hand met dat project.’ Een minuut lang leek Garza ver weg met zijn gedachten. ‘Eli deelde me altijd zelfs de gevoeligste details van een project mee. Maar deze keer vertelde hij me niets, zelfs niet wie die cliënt is. Ik zou graag de garantie willen hebben dat het iemand is die iets goeds gaat doen met deze ontdekking – niet een of ander groot bedrijf dat het gaat gebruiken om er miljardenwinsten mee te boeken.’


  ‘Zo denk ik er ook over.’


  ‘Ik begin me af te vragen of die cliënt wel koosjer is.’


  Gideon schudde zijn hoofd. ‘Glinn had het over die computerprogramma’s van hem, die menselijk gedrag kunnen voorspellen. Is dat echt zo?’


  Garza’s derde biertje werd gebracht. ‘Ja.’


  ‘Hoe werkt het?’


  ‘Eli heeft Effective Engineering Solutions opgericht als een bedrijf dat gespecialiseerd is in het maken van “faalanalyses”. Wij worden ingehuurd wanneer er iets gigantisch is misgegaan. Het is ons werk om erachter te komen wat er precies fout ging en waarom. Geen fijne klussen, want vaak blijkt uiteindelijk dat de cliënt zelf de schuldige is.’


  ‘Dat maakt het wel moeilijker om betaald te krijgen.’


  ‘O, Eli krijgt het geld altijd vooraf. Een groter probleem is dat de cliënt het rapport soms wil verdonkeremanen wanneer we klaar zijn met ons werk. En de mensen die het hebben opgesteld om zeep wil helpen.’


  ‘Een harde business, dus.’


  ‘Zeg dat wel. Maar Eli is de hardste kerel die ik ken. Ieder normaal mens zou gestorven zijn aan de verwondingen die hij bij die schipbreuk opliep.’


  Gideon ging verzitten. ‘En hoe zit het met die computerprogramma’s?’


  ‘Die heeft Eli ontwikkeld. De mens is altijd de belangrijkste factor bij elk project. Daarom kunnen deze programma’s tot op zekere hoogte het menselijk gedrag voorspellen. Hij noemt het KGA – kwantitatieve gedragsanalyse.’


  ‘Dat klinkt als sciencefiction.’


  Garza lachte. ‘Het begon ook als sciencefiction. Glinn kwam op het idee nadat hij de Foundation-serie van Isaac Asimov had gelezen. Ken je Hari Seldon en de wetenschappelijke discipline van de “psychohistorie”?’


  Gideon schudde zijn hoofd. Hij had een hekel aan sciencefiction.


  ‘Asimov vond een nieuwe wetenschap uit die geschiedenis, sociologie en statistiek met elkaar verbond. Psychohistorici konden het gedrag van groepen mensen voorspellen. Met KGA haalde Glinn de psychohistorie uit de fictieve sfeer en maakte het tot een bestaand feit. Zijn programma’s voorspellen geen groepsgedrag, maar de reactie van één afzonderlijk individu binnen een gegeven reeks van omstandigheden.’ Hij nam een slok bier. ‘Je kunt er zeker van zijn dat jij en ik grondig zijn geanalyseerd.’


  ‘Wat een troostrijke gedachte.’


  ‘Dat is het vreemd genoeg ook. Eli weet meer van jou dan jijzelf.’


  Gideon dacht terug aan zijn eerste ontmoeting met Glinn – en aan de buitengewone hoeveelheid informatie die de man al over hem had opgegraven, inclusief zijn terminale aandoening. ‘Maar hoe maakte Glinn de overstap van het analyseren naar het sturen van gedrag?’


  ‘Een faalanalyse is maar één kant van de medaille,’ zei Garza. ‘Sturen is de andere kant. Sturen is de wetenschap van hoe je mislukkingen moet vermijden, hoe je iets goed doet. Het is niet voldoende om uit te zoeken hoe je géén fouten maakt. Je moet elke manier waarop iets mogelijkerwijs kan mislukken analyseren. Pas dan kun je zeker zijn van succes.’


  ‘Zoals bij de ramp met de meteoriet.’


  ‘Dat was onze enige mislukking – hoewel ik moet toegeven dat het een enorme mislukking was. Tot op dat moment had EES nog nooit gefaald, nog nooit. Het was ons handelsmerk.’


  ‘Dus je hebt er wel vertrouwen in dat het Forkys-project gaat slagen?’


  Garza staarde somber naar zijn flesje bier. Toen begon hij bij zichzelf te grinniken. ‘Een eenvoudige cruise door de Cariben? Met Glinns minutieuze aandacht voor elk detail, elke mogelijke toevalligheid? O, jazeker, Gideon. We zullen slagen. Absoluut.’
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  De volgende avond zat Eli Glinn nog heel laat in zijn rolstoel in de stille uitgestrektheid van het centrale laboratorium van EES. Hij bladerde in een gehavende, half verbrande gedichtenbundel van W.H. Auden. Het was bijna vijf uur in de nacht en zijn hele lichaam deed pijn, een oude pijn die hem nooit met rust liet.


  Hij stak het boek in zijn zak en reed met zijn rolstoel het laboratorium uit naar de liften. De deuren gingen open en hij legde zijn hand op een digitale lezer. Een ogenblik later gingen de deuren weer dicht en op het led-schermpje was te zien dat de lift omhoogging naar het penthouse.


  Toen de deuren opengingen reed Glinn de lift uit. Drie jaar eerder, toen hij merkte dat zijn lichamelijke gebreken het heen en weer reizen moeilijk maakten, had Glinn de bovenste etage van het hoofdkwartier van EES laten verbouwen tot een klein penthouse met een dakterras, geheel aangepast aan zijn fysieke beperkingen. Dit appartement maakte het voor hem mogelijk zich terug te trekken als hij daar behoefte aan had, en kon hij ook op de meest onverwachte momenten weer verschijnen, dag en nacht, om toe te zien op de dingen die in de verschillende labs en kantoren gebeurden. Hij verliet het gebouw zelden – dat was te belastend. Of beter gezegd: Glinn voelde zich niet meer op zijn gemak tussen vreemde mensen. Te veel medelijdende blikken, te veel mensen die hem op een bepaalde zachte toon aanspraken, te veel kinderen die zich achter hun moeder verscholen en naar hem wezen als hij eraan kwam.


  De rolstoel zoemde zachtjes het appartement binnen over een vloer van geslepen leisteen. Het was een sobere, zen-achtige ruimte, bijna ascetisch. De wanden waren rustgevend grijs en er stond bijna geen meubilair. Glinn was aan zijn rolstoel gebonden en er kwamen bijna nooit bezoekers naar zijn privévertrekken, zodat banken of stoelen overbodig waren.


  Glinn reed naar een van de weinige tafels in het appartement, pakte een afstandsbediening met draaischijven en knoppen met verschillende kleuren, en zette de gashaard aan. Daarna wees hij met de afstandsbediening naar een schuifdeur die sissend openging en naar de slaapkamer leidde. Nadat hij opnieuw op een knop had gedrukt begon er water in de whirlpool te lopen en na een vierde keer drukken begon er een rij geurkaarsen te branden.


  Met zo min mogelijk bewegingen en behulp van twee elektronische liftplateaus en een robotarm begon Glinn zich uit te kleden en werd hij neergelaten in het stromende, dampende water. Dat was geen luxe; het was noodzakelijk voor zijn gebroken lichaam om de pijn te verzachten en weg te masseren, die gedurende de dag steeds sterker werd.


  Toen hij achteroverlag in het water pakte hij opnieuw de versleten dichtbundel van W.H. Auden en begon het beroemde gedicht met de titel ‘In Praise of Limestone’ te lezen. Even later legde hij het boek weer weg. Het was hem aangeraden door een vrouw: de enige vrouw in zijn leven. Beter gezegd, bijna in zijn leven, want hun relatie was voortijdig afgekapt door haar wrede dood toen de supertanker Rolvaag zonk. Het had voor altijd een einde gemaakt aan een eventuele romance.


  Ook voor die tijd had hij niet veel emotionele banden gekend. Hij werd op zijn tweede wees. Zijn ouders kwamen om het leven in de vuurzee na een vliegtuigcrash waarvan de oorzaak nooit goed was vastgesteld. Het was het eerste geheime project dat hij met EES had ondernomen en het resultaat was niets bijzonders: er had een scheur in een brandstofleiding gezeten. Maar hierdoor had hij in ieder geval de zaak kunnen afsluiten.


  Na de dood van zijn ouders had hij bij een reeks pleeggezinnen gewoond en Glinn had zich in zichzelf opgesloten als een knop aan een bevroren boom.


  In het leger had hij niet veel behoefte gehad aan vrienden en geliefden, uitgaan op vrijdagavond, of verjaardagen met familie, bij elkaar eten op Thanksgiving en cadeautjes onder de kerstboom. Voor hem was een loyaal team dat zijn bevelen opvolgde voldoende – dat kwam tegemoet aan zijn bescheiden behoeften. Het enige wat hij nodig had in zijn leven – en dat was een absolute noodzaak – was de uitdaging om extreem moeilijke problemen op te lossen. Hij hunkerde naar grote uitdagingen, hoe veeleisender, hoe beter. Als agent bij de inlichtingendienst was hij in staat om bijna elke brug of elk bouwwerk op te blazen; hij kon zo ongeveer elke computer kraken; hij kon de meest gecompliceerde operatie opzetten en uitvoeren. Tijdens het college geavanceerde cryptoanalyse op de academie had de professor hun een probleem voorgelegd. Het was een gemene truc geweest: zonder dat de studenten het wisten ging het om een probleem dat nog nooit opgelost was en dat bekendstond als de Michelson Samenzwering. Glinn had achtenveertig uur aan één stuk door aan het probleem gewerkt en tijdens de daaropvolgende les zijn oplossing ingeleverd.


  De uitdaging om het onmogelijke te doen was de brandstof die hem voortdreef in het leger, bij de oprichting van EES en in het leven zelf.


  Toen kwam de ramp met het Lloyd Museum, waarbij de enige vrouw die hij meende te kunnen liefhebben om het leven was gekomen en hijzelf in een rolstoel belandde.


  Met een zucht pakte Glinn het boek weer op en begon het gedicht opnieuw te lezen.


  



  Ik ben de eenzaamheid die vraagt en niets belooft;


  Dat is de wijze waarop ik je bevrijd. Er is geen liefde;


  Er zijn slechts verschillende soorten afgunst,


  en elk daarvan is triest.


  Toen hij het gedicht had gelezen, ging hij weer achteroverliggen in het bad en dwaalden zijn gedachten terug naar die vreemde tekst op de oude kaart. Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena: ‘Ik, de pagina zelf, geef antwoord op de vraag.’


  Was het de sleutel tot de aard van het mysterieuze ‘medicijn’? Het had geen zin om naar Forkys te varen zonder te weten wat ze zochten.


  Ik, de pagina zelf, geef antwoord op de vraag. De oplossing van het raadsel lag daar, op de pagina zelf – dat moest wel. Terwijl hij in het bad lag, haalde Glinn de kaart weer voor zijn geestesoog en zocht hem af, zocht opnieuw, visualiseerde de mooie miniatuurtjes, de stippellijnen en de piepkleine lettertjes.


  Het antwoord was daar, en hij zou het vinden. Daar was hij zeker van.
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  De dunne bewolking om hen heen loste op toen de Gulfstream zijn eindbestemming naderde. Gezeten in een grijze, leren stoel keek Gideon uit over de zee onder hem. Terwijl ze de zuidkant van de Bovenwindse Eilanden naderden, kon hij voor hen uit de ABC-eilanden, Aruba, Bonaire en Curaçao, zien liggen. Daaromheen lag de Caribische Zee, bespikkeld met wel honderden eilanden als graankorreltjes, vele ervan niet bewoond, in een ondergrond van turkooisblauw. Hij vroeg zich af welk eiland Forkys zou zijn.


  Garza kwam over het middenpad aanlopen en tikte hem op zijn schouder. ‘Gideon? We zijn gereed voor de transmissie van Eli.’


  Hij stond op en liep achter Garza aan naar een afgescheiden gedeelte van het vliegtuig, waar één wand werd gedomineerd door een groot leeg scherm. Er stond een rijtje stoelen klaar.


  De medewerkster van EES die hij heel even op het hoofdkwartier had gezien, vloog ook mee. Blijkbaar zou zij helpen bij de briefing. Amy, had Garza haar genoemd. Ze was klein en tenger, en heel aantrekkelijk. Ze had een Aziatisch uiterlijk, exotische groene ogen, kort, zwartglanzend haar en een sierlijk, atletisch lichaam. In het voorbijgaan zag hij dat ze een trouwring droeg. Hij vroeg zich af waar de kapitein van hun boot was; hij ging ervan uit dat de man op Aruba al aan boord was gegaan.


  De vrouw trok een gordijn voor het middenpad en een ogenblik later ging het licht uit en het scherm aan. Daar zat Eli Glinn. Hij keek hen aan vanuit de vergaderzaal in het hoofdkwartier van EES.


  ‘Gegroet, Gideon,’ zei hij met een verrassend duidelijke stem via de satellietverbinding. ‘Hallo, Manuel. En hallo, Amy. De piloot heeft me verteld dat jullie momenteel ergens boven de Cariben zitten.’


  ‘Nog een uurtje en we zijn op Aruba,’ zei Amy.


  ‘Uitstekend. Jullie hebben je mappen met informatie en alle inlichtingen die wij jullie op dit moment kunnen verschaffen. Tijdens de missie blijven we in contact via de satelliettelefoon en de computer. Het jacht dat we voor jullie hebben geregeld is volledig uitgerust met een snelle satellietverbinding, e-mail, wifi, noem maar op. En hij is helemaal volgeladen met levensmiddelen. Wanneer jullie gesetteld zijn, keert Garza terug en gaan wij verder met onze analyse van de kaart. Zodra we meer informatie ontdekken, geven we die aan jullie door.’


  ‘Prima,’ zei Gideon.


  ‘Op het hoofdkwartier zullen altijd mensen stand-by zijn, maar Manuel is jullie eerste contactman. En nu een paar afscheidswoorden, als dat mag.’


  ‘Brand los,’ zei Gideon.


  ‘Hoewel ik het niet wil afdoen als een eenvoudige opdracht, Gideon, zal hij je niet voor het soort uitdagingen stellen die je eerder bent tegengekomen. Ten eerste zit je in de Cariben. Als er iets misgaat kunnen we de missie altijd afbreken, je daar weghalen en het later opnieuw proberen. Er is geen tijdslimiet aan de missie gesteld, afgezien van de vurige wens van de cliënt om de voltooiing ervan te zien. We naderen weliswaar het orkaanseizoen, maar de weersvoorspellingen zijn tegenwoordig zo goed dat je ruim van tevoren moet kunnen weten dat er slecht weer op komst is.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Gideon.


  ‘Goed. Hebben jullie nog vragen?’


  Ze hadden geen vragen.


  ‘Goed dan. Veel geluk, jullie tweeën.’


  Er viel een korte stilte. Toen zei Gideon: ‘Wat?’


  Glinn wachtte even en trok de wenkbrauw boven zijn goede oog vragend op.


  ‘Wat bedoel je met “jullie tweeën”?’


  ‘Jij en Amy, natuurlijk. Jullie zijn partners.’


  ‘Wacht even,’ zei Gideon, ‘wie had het over een partner?’


  ‘Ik heb je gezegd dat je zou reizen met een kapitein met de benodigde vaarbewijzen,’ zei Glinn. ‘Amy heeft die. Jullie gaan samen die reis maken.’


  Gideon keek naar haar en toen weer naar Glinn. ‘Is dat weer een van je KGA-trucjes? Ons pas op het allerlaatste moment aan elkaar voorstellen?’


  ‘Je zult zien dat zij een zeer nuttige partner voor je is. Afgezien van haar vaarbewijs voor schepen tot honderd ton heeft ze twee masterdiploma’s, een in sociologie en een in klassieke talen.’


  Hij zag dat Amy met een enigszins spottend glimlachje naar hem terugkeek. Dat zij op de hoogte bleek te zijn van deze verrassing ergerde hem nog meer. ‘Wat moet dat voorstellen? Is dit een datingprogramma voor hoogopgeleiden?’


  ‘Zoiets, ja,’ zei Glinn. ‘Jullie presenteren je als een jong, welgesteld echtpaar dat een pleziercruise maakt. Garza heeft een trouwring voor je.’


  ‘Garza?’ Gideon draaide zich om. ‘Wist jij hier ook van?’


  Garza hield grinnikend een blauw doosje omhoog. Hij maakte het open en liet een gladde gouden ring zien die op een bedje van zijde lag. ‘Pas hem even. Maat elf, toch?’


  Gideon werd rood van kwaadheid. ‘En ik maar denken dat ze een of andere omhooggevallen stewardess was.’


  ‘Grappig, ik dacht dat jij de wc’s schoonmaakte,’ zei Amy, die hem koeltjes opnam.


  Gideon staarde haar aan en begon toen te lachen. ‘Oké. Raak. Dat had ik verdiend. Maar toch heb ik er bezwaar tegen dat ik de enige ben die hier niet van wist.’


  Amy bleef hem aankijken. Die opmerking over de stewardess zat haar schijnbaar dwars. Nou, hij voelde zich ook gekrenkt. Zij had aldoor geweten dat ze partners zouden zijn – en ze had niets gezegd.


  ‘Goed, Manuel, geef die ring maar hier,’ zei Gideon. Hij deed hem om en hield hem omhoog. ‘Dus nu zijn we getrouwd?’


  ‘Denk maar niet dat er aan die ring voorrechten verbonden zijn,’ snibde Amy. Ze had een lage stem en een heel licht accent.


  ‘Ik doe alles met een reden,’ zei Glinn met een uitgestreken, ongeïnteresseerd gezicht. ‘En er is een goede reden voor deze partnerschap. Geloof me, jullie hebben eigenschappen die elkaar uitstekend aanvullen.’


  Gideon keek van Glinn naar Amy. Ze was beslist niet langer dan één meter vijfenzestig en hij betwijfelde of ze meer woog dan vijfenveertig kilo. ‘En als blijkt dat we niet met elkaar overweg kunnen?’ vroeg hij.


  ‘Dat kunnen jullie niet.’


  Amy zei tegen Glinn: ‘Heeft onze KGA voorspeld dat wij elkaar niet mogen?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dan werkt je programma goed,’ zei ze droog.


  ‘Maar na verloop van tijd gaan jullie inzien waarom jullie goede partners zijn. Zodra jullie op Aruba zijn geland, brengt een auto jullie naar Savaneta, een dorp aan de zuidwestkust. Daar ligt het jacht. Het is een haven waar rijke jachtbezitters graag komen. Een rustig, schilderachtig dorpje – een goede plek om aan je cruise te beginnen en zo min mogelijk aandacht te trekken. Niet dat we aandacht verwachten, maar het is goed om voorzichtig te zijn. Jullie verzinnen zelf maar een verhaal over je huwelijk. De rest is allemaal door Manuel geregeld. Manuel?’


  Garza begon te vertellen. ‘Het is een motorjacht, een Hinckley T55 MKII, en het heet de Turquesa. Heel elegant. Amy weet hoe je het moet besturen en zij zal je op de hoogte brengen van wat je moet weten. Er zijn twee luxueuze hutten. Het schip is achttien meter lang en heeft een topsnelheid van zesendertig knopen. We hebben haastig wat speciale apparatuur in het bestaande schip ingebouwd. Die heb je onderweg misschien nodig. Nogmaals, Amy is van alle details op de hoogte.’


  Gideon keek Glinn aan. ‘Wij alleen, met ons tweeën op een boot? Is er geen bedienend personeel? Een steward? Een butler? Iemand die het toilet schoonmaakt?’


  ‘Het mooie van de Hinckley is dat er geen bemanning nodig is. Het is een eenvoudig schip om mee te varen; het heeft een dubbele straalaandrijving en een bedieningsconsole. Jullie varen door tamelijk beschutte wateren. Eén ding, Gideon: Amy is de kapitein. Zij voert het bevel. Zo gaat dat nu eenmaal op een boot. Je volgt haar bevelen op, begrepen?’


  Gideon slikte. ‘Begrepen.’


  ‘Tegelijkertijd is het zo, Amy, dat Gideon over uitzonderlijke kwaliteiten voor deze missie beschikt. Jij moet altijd zijn advies vragen.’


  Amy knikte zwijgend.


  ‘Morgen varen jullie in westelijke richting weg uit Savaneta. Op grond van een nauwkeurig onderzoek van de meest recente satellietbeelden heeft dr. Brock nóg een locatie op de routekaart naar Forkys geïdentificeerd. Het is aanwijzing nummer zes. Ze maakt de nog niet-ontcijferde afbeeldingen vier en vijf, waarvan we aannamen dat ze ergens bij de Kaapverdische Eilanden liggen, overbodig. Deze – zes dus – zal dienen als jullie beginpunt.’


  Op het scherm verscheen een enorme uitvergroting van een van de kleine, precieze tekeningen op de kaart. Het was iets wat leek op een zwarte fles, afgetekend tegen een witte heuvel. De begeleidende Latijnse tekst luidde: Nigrum utrem, naviga ad occidentem.


  ‘Zwarte fles, vaar naar het westen,’ vertaalde Amy.


  ‘Inderdaad,’ zei Glinn. ‘Vijftig zeemijl ten westen van Aruba ligt een eenzame eilandengroep – in feite alleen maar rotsen – die bekendstaat als Los Monjes del Sur. Bij het zuidelijkste eiland staat een enorme vrijstaande basaltrots in zee, in de vorm van een fles. De tekening op de kaart geeft die rots in zee opmerkelijk goed weer, met op de achtergrond het eiland.’


  ‘En hoe vinden we die plek?’ vroeg Gideon.


  ‘Amy heeft de coördinaten.’


  ‘En als we daar zijn?’


  ‘Dit is de volgende aanwijzing op de kaart, afbeelding zeven.’


  Er verscheen weer een tekening op het scherm, een kleine, omgekeerde U met een vreemde uitstulping aan de rechterkant, een soort knobbel. De Latijnse tekst luidde: Sequere diaboli vomitum.


  Gideon keek naar Amy voor de vertaling.


  ‘Volg het braaksel van de Duivel.’


  ‘Hèhè,’ zei Gideon, ‘eindelijk een duidelijke aanwijzing.’


  ‘Dit stelde ons ook voor een raadsel,’ zei Glinn. ‘Wij hopen dat jullie er ter plekke samen achter komen en dat het je naar de volgende aanwijzing en verder leidt.’


  Er werd een kaart op het scherm zichtbaar en Glinn vervolgde: ‘Als jullie vanaf Los Monjes naar het westen varen, komen jullie, zoals je op de kaart ziet, bij een heel afgelegen landtong die bekendstaat als La Guajira. Hij hoort bij de kust van Colombia. Dit hele kustgedeelte is een onherbergzame, onbewoonde woestenij. Wij denken dat het “braaksel van de Duivel” ergens langs deze kust gezocht moet worden.’


  ‘Ik neem aan dat deze route sterk afwijkt van de normale vaarroutes.’


  ‘Ja. Ten westen van La Guajira kom je in een deel van het Caribisch gebied waar maar heel weinig mensen naartoe gaan. Het is zeker niet het bekende beeld van weelderige eilanden met witte stranden zoals op een ansichtkaart. Het is een afgelegen, onbereisd gebied met kale, onbewoonde eilanden, gevaarlijke stromingen en weinig plekken om aan land te gaan. De kust van Colombia is ongastvrij. Veel drugssmokkel. En als je doorvaart naar het westen, kom je uiteindelijk bij de Muskietenkust van Nicaragua en Honduras. Ook niet bepaald de Côte d’Azur.’


  ‘En dat noem jij een pleziertochtje?’ vroeg Gideon vol twijfel.


  ‘Je moet gewoon je gezonde verstand gebruiken en voorzichtig zijn,’ zei Garza.


  ‘En wat is eigenlijk ons excuus om door deze Caribische woestenij te varen?’


  ‘Jullie houden van avontuurlijk reizen,’ zei Glinn. ‘Jullie hebben onze analyse van de kaart tot dusver in je briefingmappen zitten. Jullie hebben ook kopieën van de kaart zelf. We hebben een Cray XE6 Opteron-computer exclusief gewijd aan het ontcijferen van die kaart. In principe werkt hij alle databases van de wereld af waarin afbeeldingen en elementen van kaarten zijn opgeslagen, op zoek naar aanwijzingen. Maar de tekeningen en aanwijzingen op de routekaart naar Forkys zijn zo onduidelijk en merkwaardig dat het best mogelijk is dat jullie er zelf onderweg achter moeten komen. Goed, als jullie geen vragen meer hebben, sluit ik nu af. Mag ik jullie de Flying Fishbone in Savaneta aanbevelen om te gaan eten? De Marseillaanse bouillabaisse is er uitstekend, en neem er een Puligny-Montrachet bij. Het is een goed restaurant om gezien te worden, zodat je kunt werken aan je dekmantel.’


  Toen ging het scherm op zwart.


  [image: ]



  17


  Het eten was heerlijk geweest en de halve fles Montrachet had Gideons kijk op de dingen verbeterd, hoewel dat werd getemperd door Amy’s opmerking dat ze geheelonthouder was. Het was een snel diner geweest; Gideon had geen zin om te kletsen en Amy was praktisch stom gebleven, en ze at zo snel dat hij nog maar nauwelijks begonnen was toen zij de laatste hap vis al in haar mond stopte. Hij begon het gevoel te krijgen dat hij het slachtoffer was geworden van een of ander door Eli Glinn gearrangeerd huwelijk. En nu ze aan boord stapten van het schitterende, slanke jacht dat aangemeerd lag in een chique jachthaven, keek Gideon nog eens van opzij naar Amy. Hij was meestal wel goed in het doorgronden van mensen, maar hij had het nu gevoel dat hij nog niets van haar had begrepen. Ze was ongeveer even toegankelijk als het Kremlin. Hij zwoer bij zichzelf dat hij een open geest zou bewaren en kalm zou blijven.


  Het was tien uur in de avond en het begon rustig te worden in de jachthaven. Op veel van de grote jachten brandde volop licht. De mensen zaten nog laat te eten of een cocktail te drinken op het dek. Het was een warme avond, met het geluid van zacht klotsend water tegen de rompen van de boten, het getik van de touwen tegen de masten, het fluisteren van de wind, geroezemoes van stemmen en de kreten van de zeemeeuwen. Gideon bleef even aan dek om de geurige lucht in te ademen. Dit was zo gek nog niet, afgezien van zijn lompe metgezellin.


  ‘Ik geef je even een rondleiding op de boot,’ zei Amy. ‘Zodat je weet waar alles zit.’


  ‘Graag, dat is een goed idee.’


  ‘Als we onderweg zijn, delen we de verantwoordelijkheden. Jij bent een soort eerste stuurman. Je moet weten hoe je het roer en alle navigatiesystemen bedient. Ik zal je een paar eenvoudige knopen leren en ook hoe je een touw op een klamp moet beleggen. Het is niet zo heel moeilijk.’


  Gideon knikte. Toen ze de stuurhut binnengingen, stak hij zijn hand uit naar een lichtschakelaar en zette hem om. ‘O, hè? Geen stroom.’


  ‘De stroom is uitgeschakeld,’ zei Amy. ‘Het eerste wat je doet is de stroom aanzetten.’ Ze liet hem zien waar de draaischijf van de batterij zat en draaide hem naar HOUSE. De lichten gingen aan. Hij volgde haar naar het roer en luisterde toen zij uitlegde hoe hij de radar, het navigatiesysteem, de sonar en de VHF-radio moest bedienen. Vervolgens nam ze de wissers, de brandstofmeter, het brandstofverbruik, de temperatuurmeter, de oliedruk, het stuurwiel, de brandstoftoevoer, de versnellingen en het bedieningspaneel met hem door. Gideon stond met zijn handen op zijn rug, knikte en bromde dat hij het begreep, hoewel hij nog geen kwart van de informatie kon onthouden.


  ‘Ik weet dat het wat veel is om in een keer in je op te nemen, maar als we onderweg zijn, wordt het je wel duidelijker.’


  ‘Dat hoop ik maar.’


  ‘We hebben ook wat bijzondere, technische installaties aan boord,’ zei ze, terwijl ze haar ravenzwarte haar naar achteren streek. ‘Een echopeilingsysteem dat de bodem en eventuele obstakels detecteert; een ROV, dat is een onderwaterrobot met afstandsbediening, sleepuitrusting, duikuitrusting met een bevestiging voor een reddingslijn, rekken met tanks en een luchtcompressor, pingers, stroboscooplichten om de zandbodem te verlichten, hoosapparatuur met spuiters, dat soort dingen. Die hebben we misschien helemaal niet nodig, dus leg ik je dat pas uit als het noodzakelijk wordt. Maar dit hier is wel heel noodzakelijk.’ Ze wees naar een apparaat dat ingebouwd zat in een scheidingswand. ‘Dat is de satelliettelefoon die we gebruiken om met EES te communiceren. Er is ook een losse reservetelefoon die in de hut is opgeborgen, die kunnen we gebruiken als we aan land zijn.’


  Daarna kreeg Gideon een rondleiding door de machinekamer, met nog meer onbegrijpelijke wijzerplaten, meters en peilstokken. Toen kwamen ze in de kombuis. Hier kon hij tenminste iets mee – een kookplaat, een oven, een magnetron, een eethoek en een computerhoek met een reusachtig televisiescherm met satellietontvangst, laptopcomputers; de hele kombuis was bekleed met mahonie, teak en koper. Er was zelfs een wijnopslag met klimaatbeheersing, geheel gevuld met wijnflessen.


  Gideon zou Garza willen zoenen.


  ‘Glinn zegt dat je kunt koken,’ zei Amy. ‘Dat komt wel van pas.’


  Gideon vond de toon van die opmerking niet leuk, maar hij liet het over zijn kant gaan.


  ‘De slaaphutten zijn daarachter.’ Ze maakte een vaag gebaar.


  ‘Kunnen we even gaan kijken? Als je het niet erg vindt?’


  Ze duwde de deur open en ze kwamen in een korte gang die de twee hutten van elkaar scheidde. ‘Die van jou is aan stuurboord, die van mij aan bakboord.’


  ‘Stuurboord is toch rechts, hè? En bakboord links?’


  ‘Ja.’


  Gideon kon het niet laten. ‘Dus we gaan niet samen in één hut?’


  ‘Je snurkt.’


  ‘Helemaal niet,’ lachte Gideon.


  Ze keek hem aan en lachte niet mee. ‘Dat is de reden waarom we niet in dezelfde hut slapen, mocht er ooit iemand naar vragen. Je snurkt.’


  ‘Ik vind dat jíj degene bent die snurkt.’


  Eindelijk, voor het eerst glimlachte Amy. ‘Zie ik eruit als iemand die snurkt?’ Ze wachtte even. ‘Gideon, laten we reëel zijn. Kijk eens naar jezelf: lang en slungelig. Ik weet wel zeker dat je snurkt.’


  Gideon slikte zijn irritatie weg. Oké, ze had een droog gevoel voor humor. Dat was in ieder geval één punt in haar voordeel. Misschien.


  Nu werd het tijd dat ze op terrein kwamen waar hij zich thuis voelde: identiteiten en vermommingen. ‘Als we het toch over onszelf hebben,’ zei hij, ‘we moesten maar eens beginnen met te bedenken wat ons achtergrondverhaal is. Ik had gedacht...’


  Maar Amy haalde een notitieboekje uit haar tas. ‘Het staat hier allemaal in.’


  ‘Maar...’


  ‘Glinn en ik hebben alle details uitgewerkt: hoe we elkaar hebben leren kennen, verliefd zijn geworden, het hele verhaal.’


  ‘Jezus. Ik sta te trappelen om óns verhaal te horen.’ Moedeloos geworden volgde hij haar naar de kombuis.


  ‘Ga zitten.’


  In plaats daarvan begaf hij zich naar het wijnkabinet, maakte het open en bekeek aandachtig de flessen. Het was een excellente, dure verzameling wijn. Weer was hij Garza enorm dankbaar. Hij koos een Franse bordeaux. ‘Ik wil er wel een glas wijn bij hebben als ik moet luisteren naar het hartverwarmende verhaal van hoe we elkaar hebben leren kennen en verliefd zijn geworden.’


  ‘Ga je gang.’


  Hij ontkurkte de fles, schonk een bodempje in, liet de wijn door het glas rollen en nam een slok. De wijn moest nodig gedecanteerd worden, maar híj moest nodig een glas hebben.


  Ze sloeg stijfjes het notitieboekje open. Het werd met de minuut gekker. Go with the flow, maande Gideon zichzelf.


  ‘Oké, je naam is Mark.’ Ze stak haar hand in haar tas en zei: ‘Hier heb je je portefeuille met je rijbewijs, creditcards, je paspoort en alles.’


  ‘Glinn heeft mij niets gezegd over een nieuwe identiteit.’


  ‘Je kunt tegenwoordig niet meer over jezelf liegen. Als je zegt dat je Gideon Crew heet, kan iedere debiel met een internetverbinding binnen vijf minuten achterhalen dat dit hele gedoe komedie is.’


  ‘Dat is het punt niet. Ik creëer liever mijn eigen identiteit.’ Gideon nam een flinke teug van zijn wijn.


  ‘Glinn heeft het meeste hiervan voor ons geregeld en mij gevraagd je te briefen. Je bent Mark Johnson. Dus ben ik Amy Johnson. Amy is een vrij algemeen klinkende naam – dus die kan ik net zo goed aanhouden. Mijn meisjesnaam is Suzuki. Ik ben half Japans – trouwens, dat is echt zo.’


  ‘Mark Johnson. Wat saai. Ik had liever een naam gehad als Ernest Quatermain.’


  ‘Het voordeel van Mark Johnson is dat het je anoniem maakt op het internet. Er zijn te veel Mark en Amy Johnsons online. En Suzuki is een van de meest voorkomende Japanse achternamen. Nu de details van ons huwelijk. We hebben elkaar leren kennen aan het MIT, in het laatste jaar. Ik studeerde af in klassieke talen, jij in fysica. We volgden een cursus samen – computertheorie.’


  ‘Hoe romantisch. Vertel eens wat over onze huwelijksnacht.’


  Die opmerking negeerde ze. ‘In het jaar nadat we waren afgestudeerd zijn we in Boston getrouwd. Jij bent bankier, ik ben advocaat. We wonen in New York, aan de Upper East Side. We hebben geen kinderen. We doen allebei fanatiek aan fitness, we skiën en we varen met ons jacht, natuurlijk – ik meer dan jij.’


  ‘En wat is ons liedje?’


  Ze keek op. ‘Ons liedje? Hm. Wat vind je van “Opposites Attract”, van Paula Abdul?’


  ‘Wat zijn we dodelijk saai! Doe maar “Atomic”, van Blondie.’


  ‘Ook goed.’ Ze schreef het op in haar boekje. ‘Deze cruise is een huwelijksdroom die uitkomt. We zijn in dit deel van de Cariben op zoek naar privacy en avontuur. We wilden even weg uit de mensenmassa’s. We zijn een beetje naïef en realiseren ons niet dat deze wateren gefrequenteerd worden door drugssmokkelaars. We hebben deze boot natuurlijk gehuurd en betalen het met mijn eindejaarsbonus.’


  ‘Jouw eindejaarsbonus. Verdien ik niet genoeg?’


  ‘Ik verdien meer dan jij.’


  ‘O. En bij welke bank werk ik?’


  ‘Op dergelijke details ga je niet in – niet dat het ooit ter sprake zal komen, waarschijnlijk. Houd het algemeen en vermijd het dingen te zeggen die ons individualiteit geven.’


  ‘Houd het algemeen. Tegenover wie? Hoeveel mensen zullen we tegenkomen?’


  ‘Dat weet je nooit. Het zijn simpele voorzorgsmaatregelen. En wat de meeste andere dingen betreft, zoals vragen over onze interesses, politieke opvattingen, religie enzovoorts, vertellen we de waarheid.’


  Gideon keek haar bevreemd aan. Er was hem zopas een lichtje opgegaan. ‘Dit doe jij niet voor het eerst.’


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Wie ben je dan in werkelijkheid? En wat doe je normaal voor werk?’


  ‘Dergelijke details zouden je alleen maar in de war maken. Blijf gewoon bij het verhaal en vergeet wie ik werkelijk ben.’


  Hij keek naar haar rechterhand. ‘Ben je echt getrouwd, of is die ring nep, net zoals die van mij?’


  Ze hield hem omhoog. ‘Goed dan. Dat mag je wel weten. Hij is nep, net als die van jou. Ik ben niet getrouwd. Nooit geweest.’


  Gideon schudde zijn hoofd en schonk zichzelf nog een glas wijn in. ‘Weet je zeker dat je niet ook een glas wilt? Hij komt op dronk – het is een prachtige wijn.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, dank je.’


  Gideon vroeg zich even af of Glinn haar had verteld over zijn terminale aandoening. Waarschijnlijk niet. En hij vroeg zich af of Amy zelf ook een kwaal had die haar motiveerde. Het was typisch iets voor Glinn om iemand te zoeken die hij op zo’n manier kon gebruiken.


  Ze klapte het notitieboekje dicht. ‘Vragen?’


  ‘Ja. Waar zijn de vuurwapens?’


  Ze wees achter hem. Daar zat een dubbele mahoniehouten deur met een metalen kast erachter. Hij was niet op slot. Toen hij de kast openmaakte, zag hij een klein wapenarsenaal: aanvalsgeweren, handwapens, harpoengeweren, een Heckler & Koch PSG-scherpschuttersgeweer met een uitneembaar magazijn met vijf kogels. Er was zelfs een granaatwerper en een rek met brand- en fragmentatiegranaten. Gideon floot en stak zijn hand uit naar een Colt .45 1911 en wierp het magazijn uit. Volledig geladen. Het wapen was aangepast, volledig uitgerust voor tactische doeleinden, met aan de voor- en achterkant kijkers met tritium inzetlenzen. Een prachtig, zeer duur, speciaal vervaardigd vuurwapen.


  ‘Weet je hoe je hiermee om moet gaan?’ vroeg Gideon, en hij legde hem terug.


  ‘Dat is mijn 1911 waarmee je stond te spelen. Ja, dus.’


  ‘We kunnen een oorlog beginnen met deze wapens.’


  ‘Hopelijk hoeven we deze kast nooit open te maken.’


  Gideon draaide zich om en keek Amy recht aan. Zij keek terug met een onbewogen, ondoorgrondelijk gezicht. ‘Ik vraag me af waar Glinn jou heeft opgeduikeld,’ zei hij.


  Weer zo’n zeldzame glimlach. ‘Dat zul je nooit weten.’


  [image: ]
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  Gideon werd wakker van gebonk en gekreun in Amy’s hut. Ze was haar calisthenicsoefeningen aan het doen. Hij keek naar de patrijspoorten. Het was nog niet eens licht. Halfzes gaf de klok aan.


  Hij liet zich uit bed rollen, trok een badjas aan en strompelde de kombuis binnen. Tot zijn verrukking zag hij in een hoek een klein, maar duur Italiaans espressoapparaat en een koffiemolen staan. Een paar kasten lager vond hij de bonen. Hij maalde ze, zette het apparaat aan en vroeg zich ondertussen af of zijn non-alcoholische ‘vrouw’ zich ook van koffie onthield. Hij was verdomd blij dat hij niet echt met haar getrouwd was.


  Terwijl hij zijn kopje vulde met hete espresso, een ristretto – precies zoals hij het lekker vond –, kreeg hij steeds meer waardering voor Garza’s aandacht voor de kleine dingen.


  Even later ging de deur van de kombuis open en kwam Amy binnen, gekleed in een werkshirt en een witte broek. ‘Ik wil een dubbele, zwart, zonder suiker,’ zei ze in het voorbijgaan. ‘Breng hem alsjeblieft naar de stuurhut; ik wil graag vertrekken.’


  Terwijl hij van zijn eigen koffie dronk, maalde hij de bonen voor haar kopje koffie. Hij maakte de dubbele espresso klaar en bracht hem naar haar toe, terwijl de twee motoren van het jacht rommelend aansloegen. Ze stond over een boek met kaarten gebogen dat openlag op het controlepaneel naast het roer en nam de koffie zonder commentaar van hem aan. Hij hoorde een elektronisch stemgeluid via de VHF, dat de weersvoorspelling, de wind en de hoogte van de golven doorgaf.


  De boot voer grommend achteruit bij de aanlegplaats vandaan en een minuut later verlieten ze de jachthaven, op weg naar open water. Het was een rustige dag; er dreven schapenwolkjes voorbij en de opkomende zon schitterde op het water. Toen ze de haven uitvoeren, accelereerde ze en de snelheidsmeter kroop naar vijfentwintig knopen. Aruba werd steeds kleiner aan de horizon en het vasteland van Venezuela verdween aan hun linkerkant. Algauw waren ze op open zee.


  ‘Los Monjes is ongeveer vijfenvijftig zeemijlen hiervandaan,’ zei Amy. ‘We zijn er over twee uur.’


  Gideon knikte. ‘Kan ik iets doen, kapitein?’


  Ze keek hem aan. ‘Nog een espresso.’


  ‘Komt eraan.’


  Hij maakte een tweede espresso. Hoewel hij het niet bepaald fijn vond om bevelen op te volgen, moest hij toegeven dat dit een makkelijke klus was. In zekere zin was het ook wel eens prettig dat een ander de beslissingen nam. Hij bracht de espresso naar boven en zij sloeg hem net zo snel achterover als de eerste.


  Donderend voer de boot over het water en liet een lang, schuimend kielzog achter. Gedurende het eerste uur van hun reis waren er ook nog andere jachten op het water, meestal met gehesen zeilen, maar naarmate ze vorderden namen de schepen in aantal af, tot er niets anders meer was dan blauwe zee. Tot nu toe voelde hij goddank nog geen tekenen van zeeziekte.


  Gideon deed zijn ronde zoals Amy hem had geïnstrueerd. Hij maakte de wc schoon, downloadde de e-mails, riep de weersvoorspellingen op via de dopplerradar en controleerde de printer van de satelliettelefoon of er berichten van EES waren. Amy was dan niet erg hartelijk en vriendelijk, ze was wel beleefd en professioneel. En het was duidelijk dat ze zeer intelligent was. Daar hield Gideon van.


  Precies volgens het tijdschema verscheen er aan de horizon een bobbel, gevolgd door een andere, iets verder weg en meer naar het noorden. Ze naderden het zuidelijke eiland, een wit uitgeslagen, kale rots van ongeveer vierhonderd meter lang met kliffen eromheen en een verwoeste vuurtoren erop. De golven beukten ertegenaan. Toen ze om het uiteinde van het eiland heen voeren, kwam de Zwarte Fles in zicht: een basaltrots in zee, ongeveer vijftig meter van de punt van het eiland, met kolkende, witte golven eromheen. Amy haalde op de navigatiecomputer de kleine tekening van aanwijzing zes tevoorschijn. Ze voeren om het eiland heen en nu zagen ze de rots in de zee in de juiste positie staan: een zwarte, vrijstaande rots, met op de achtergrond de witte rotsen van het eiland.


  Opeens zette ze de boot in zijn achteruit en kwam die grommend tot stilstand.


  ‘Onvoorstelbaar,’ zei Gideon. Hij kon het nauwelijks geloven, zo perfect als ze met elkaar overeenkwamen.


  ‘Pak de camera, als je wilt, en maak er foto’s van.’ Amy leek nog verbaasder te zijn dan hij.


  Terwijl zij de boot rustig op de golven liet liggen, nam Gideon een aantal foto’s met de digitale Nikon-camera die EES hun had meegegeven. Hij maakte ook een kort videofilmpje.


  ‘Ik zal het allemaal downloaden en naar Glinn sturen,’ zei hij. ‘Met een verslag erbij.’


  ‘Goed. En vul het logboek in op de manier die ik je heb laten zien, met onze positie, motoruren, brandstof, water, weersomstandigheden en een verhalend stukje tekst. En daarna kun je misschien ontbijt voor ons maken. Met bacon en eieren, graag.’


  ‘Tot uw orders, kapitein.’


  Gideon ging naar beneden. Op de computer in de kombuis verstuurde hij via de satellietverbinding een e-mail naar Glinn met de foto’s en een verslag. Hij voelde dat het water ruwer werd en dat de boot begon te stampen en te zwalken. Tot zijn afschuw merkte hij dat hij misselijk werd.


  Hij stond op, zette de koekenpan op de kookplaat en begon de bacon te bakken. De geur vulde de kombuis ondanks de ventilator en in plaats van zijn eetlust op te wekken maakte het hem alleen maar misselijker. Hij brak een paar eieren, roerde ze los, voegde er wat kaas en verse bieslook uit de welvoorziene koelkast aan toe. Toen het klaar was, dekte hij de tafel voor één persoon, zette het eten neer en ging naar boven.


  ‘Het ontbijt staat klaar.’


  ‘Mooi. Neem het roer over.’


  ‘Ík?’


  ‘Ja, jij. Gebruik het stuurwiel, niet de controller. De controller is voor het manoeuvreren in de haven. Houd koers op tweehonderdzeventig graden – hier zit het elektronische kompas – en let goed op drijvende rotzooi. Dat is het enige waar je je hier druk om moet maken. We zitten in diep water, geen riffen, geen verkeer van andere boten. Zodra we het vasteland naderen merk je misschien een verandering van kleur in het water op. Voor die tijd ben ik wel weer terug.’


  Met grote schroom nam Gideon het stuurwiel van Amy over, terwijl zij naar beneden ging. De boot bromde verder. De luchtstroom door de open ramen was verfrissend en begon zijn misselijkheid te verdrijven. Het navigatiesysteem toonde de locatie van de boot, met daaroverheen de radargegevens. De sonar gaf aan dat het water onder de kiel meer dan honderd meter diep was. De snelheid was vijftien knopen, en hun koers was tweehonderdzeventig graden. De boot lag goed op het water, althans, naar zijn onervaren gevoel.


  Tot dusverre ging het goed.


  Een ogenblik later was Amy alweer terug. ‘Ik neem het roer over.’


  ‘Nu alweer?’


  ‘Op een boot verspil je geen tijd met eten. Ik zag dat je voor jezelf niets hebt klaargemaakt.’


  ‘Ik heb geen trek.’


  ‘Ik wil nog wel een espresso,’ zei ze, ‘voordat je gaat afwassen.’


  Gideon slikte zijn boosheid weg. Ging het echt altijd zo op een boot? Misschien was hij overgevoelig. Nou ja, hij zou de bevelen opvolgen en vriendelijk blijven. Hij ging naar beneden en pakte meer koffiebonen.


  ‘Aan dek,’ klonk een scherpe stem via de intercom.


  Hij ging naar boven. Amy wees naar het westen. Links van hen was een lage, donkere lijn tegen de horizon te zien.


  ‘Dat is het vasteland van Zuid-Amerika,’ zei ze. ‘Als we naar het westen varen, komen we vlak langs de kust van het bovenste deel van het schiereiland Guajira van Colombia. Ik had gedacht langs de kust te varen – zoals de Grieken gedaan zouden hebben en de Ieren na hen – om te zoeken naar wat het “braaksel van de Duivel” zou kunnen zijn. Tijdens de eerste tochten met zeilschepen, nog vóór het kompas er was, bleven de zeelieden zo veel mogelijk binnen het zicht van de kust. Dan zou het braaksel langs die kust gevonden moeten worden.’


  ‘Op zoek naar braaksel. Lekker. Doe je best. Trouwens, wat is de aanwijzing daarna, nummer acht?’


  Amy riep het nummer op de navigatiecomputer op. De afbeelding liet niet meer zien dan een platte streep, die oprees in een tweede, scherpe lijn, die op zijn beurt weer naar een ronde lijn wees. De bijgaande tekst luidde: aquilonius.


  ‘Aquilonius?’ vroeg Gideon. ‘Wat betekent dat?’


  ‘Noordelijk. Maar laten we niet op de zaken vooruitlopen.’


  Het water had een vieze, groenig bruine kleur gekregen. Toen de kustlijn beter in het zicht kwam, liet Gideon de vaat half gewassen liggen en pakte de verrekijker. Door de lenzen werd in de verte een lijn van brekende golven zichtbaar met een lang, bruin strand en een zee van zandduinen erachter.


  ‘Dat is wel een heel eenzame kust,’ bromde hij.


  ‘Het is een van de vreselijkste kusten van het hele Caribische gebied – ontzettend verraderlijk. De zandbanken voor de kust verschuiven continu.’


  ‘Ik zie een scheepswrak. Heel groot.’ Hij stelde de verrekijker scherp op de overblijfselen van wat een enorm containerschip moest zijn geweest. Er was alleen nog een skelet van over en het was doormidden gebroken.


  ‘Volgens de kaarten moet dat de El Karina zijn. Overal langs deze kust liggen wrakken.’


  ‘Laten we dan maar goed oppassen.’


  ‘De Turquesa ligt maar een meter diep in het water en de romp is gemaakt van kevlar. We lopen niet veel gevaar.’


  Gideon zei niets. De misselijkheid kwam weer in alle hevigheid opzetten.


  Ze voeren een koers parallel aan de kust en Amy bracht de snelheid terug tot vijf knopen. Ze liet aanwijzing nummer zeven op het scherm van haar navigatiecomputer staan.


  ‘Trouwens,’ zei Gideon, ‘toen ik daarnet naar het weer keek, zag ik dat zich ten oosten van de Kaapverdische Eilanden een lagedrukgebied ontwikkelt. De voorspelling op de lange termijn is dat het zich zou kunnen ontwikkelen tot een storm die in de richting van de Cariben trekt.’


  ‘In deze tijd van het jaar ontwikkelt zich in die contreien altijd wel een lagedrukgebied. De meeste orkanen trekken naar het noorden. Er zijn er maar weinig die langs de kust van Colombia trekken.’


  ‘Ik vond dat je het even moest weten, kapitein.’


  Ze knikte. ‘Let goed op iets wat zou kunnen lijken op een omgekeerde U – een grot, een rotsformatie, wat dan ook.’


  De kustlijn was laag en zonder opvallende kenmerken, maar naarmate ze verder voeren begon hij rotsachtiger te worden, met landtongen en zwarte, vrijstaande rotsen van vulkanisch gesteente, die oprezen uit de zanderige woestenij. De wind trok aan en woei hard vanaf de kust, en hij droeg sluiers oranjekleurig zand mee, die vlekken op het water maakten. De lucht rook naar stof en toen de zon hoger kwam te staan werd de hitte intens. Ze voeren in een slakkengang van vijf knopen verder, ongeveer vijfhonderd meter uit de kust.


  ‘Deze deining is vreselijk,’ zei Gideon, die probeerde zijn misselijkheid te negeren. Het langzame tempo maakte het geschommel nog erger.


  ‘Dat komt doordat we in ondieper water zijn.’


  ‘Hoe lang is deze kust?’


  ‘Ongeveer zestig zeemijl van hier naar Cabo de la Vela. Daarna buigt hij terug naar het zuiden. Ik ben er redelijk zeker van dat het “braaksel van de Duivel” ergens op dat stuk moet zijn.’


  Duivelskots. Als dat zo doorgaat met die deining, dacht Gideon somber, zou hij er langs die kust ook nog wat eigen kots aan toevoegen.


  De dag sleepte zich voort terwijl ze langs de dorre kust voeren, waar geen einde aan kwam. In een diepe inham, beschut tussen twee in zee stekende stukken land, zagen ze een grote boot vol roeststrepen, die voor anker lag. Gideon keek er aandachtig naar door de verrekijker.


  ‘Er zit vrij veel nieuwe elektronica in die mast,’ zei hij.


  ‘Vermoedelijk drugssmokkelaars,’ zei Amy. ‘Jammer, ik had gehoopt in die inham voor anker te kunnen gaan voor vannacht.’


  Gideon bleef naar de boot kijken. ‘Het lijkt erop dat ze ons zien.’


  ‘Natuurlijk zien ze ons. Laten we hopen dat ze op grotere vissen jagen.’


  De zon ging intussen onder in een bloedrode hemel die wazig was door het stof. Het begon nog harder te waaien en de wind kwam nu uit het oosten. De bruine zee was overdekt met witte schuimkoppen.


  ‘Ongeveer vijf zeemijl verderop is een landtong die Punta Taroa heet,’ zei Amy. ‘Volgens de kaart ligt vlak daarachter een beschutte baai.’


  Gideon kon de punt zien liggen: een piramidevormige, massieve, zwarte rots waar het water tegenaan beukte, en een rij zandduinen die landinwaarts liep, beschut door een getande richel. Hij keek uit naar iets wat op een omgekeerde U leek, maar zag niets.


  Ze voeren om de punt heen en zagen – precies zoals op de kaart was aangegeven – een ondiepe baai met een halvemaan van oranje zand, die omhoogliep in geribbelde duinen met fantastische vormen.


  ‘Het is er tamelijk open,’ zei Gideon, die aan de drugssmokkelaars dacht.


  ‘Iets beters zullen we niet vinden. We verduisteren de boel en houden om de beurt vier uur de wacht.’


  Met rommelende motoren voer Amy langzaam de inham achter de landtong in en hield de dieptepeiling in het oog.


  ‘Dit is een goede plek,’ riep ze.


  Ze liet Gideon zien hoe je het anker moest vastmaken. In een smalle inham achter de immense rots, waar het water zeven meter diep was, gooide ze het anker uit. Het zonk en de boot draaide mee, tegen de wind in. Het anker ‘groef netjes’, zoals zij het uitdrukte. Net toen ze de motor afzette, daalde de zon achter de duinen en verdween opgezwollen en weifelend uit het zicht. Een dof oranje licht omhulde alles.


  Tien minuten later, toen Gideon een Malbec had geopend om hem te laten ademen en een maaltijd van risotto met kreeft stond klaar te maken, hoorde hij Amy over de intercom zeggen: ‘Gideon? Ga naar de wapenkast en pak mijn 1911. En pak zelf ook een vuurwapen. We hebben bezoek.’
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  Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena.


  Glinn zat in zijn appartement hoog boven het Meatpacking District van New York en keek uit over het westen van de stad. Hij zag High Line Park liggen tegen de donkere achtergrond van de rivier de Hudson, waarin de lichtjes van New Jersey werden weerkaatst. Het was even na drieën in de nacht.


  ‘Ik, de pagina zelf, geef antwoord op de vraag.’ Ipsa pergamena – ik, het perkament zelf...


  Glinn had geen Latijn gestudeerd, maar Brock en hij waren urenlang bezig geweest om elke mogelijke betekenis, onderliggende betekenis, dubbele betekenis en alliteratie binnen die hele zin door te nemen; ze hadden met welhaast talmoedische intensiteit zitten wroeten. Tevergeefs. Glinn had inmiddels het gevoel dat zijn hoofd potdicht zat. Hij had er te lang op zitten broeden.


  Ik, het perkament zelf...


  Om zijn hoofd helder te krijgen pakte hij een andere dichtbundel, van Wallace Stevens. Hij sloeg het boek lukraak open en zijn oog viel op het gedicht ‘Niet de ideeën over het ding, maar het ding zelf’. Het perkament zelf, het ding zelf. Wat een aardig toeval.


  Hij las het gedicht één keer, twee keer door en legde het boek toen opzij. Niet de ideeën over het ding, maar het ding zelf. Ik, het perkament zelf, geef antwoord op de vraag.


  En toen kwam de revelatie. Het was helemaal geen raadsel. Het was een letterlijke vaststelling. Ipsa pergamena. Het perkament zelf of – volstrekt letterlijk genomen – het materiaal, het perkament, gaf antwoord op de vraag.


  Was het echt zo simpel?


  Het was volstrekt logisch. De huid van de Chi Rho-pagina was anders; hij was dikker, fijner, witter, schoner dan de rest van het Book of Kells. Het geheim lag besloten in het materiaal zelf.


  Hij werd rood van boosheid, daar in het donker. Het antwoord lag zo voor de hand dat hij het volslagen over het hoofd had gezien.


  Hij reed met zijn rolstoel naar de lift en daalde af naar de begane grond. Het achterste laboratorium waar gewerkt werd aan het Forkys-project was leeg. Glinn reed naar de kluis waar de Chi Rho-pagina lag, toetste de code in en haalde hem eruit. Hij legde hem op een schone, glazen plaat, nam een gesteriliseerd chirurgisch mes uit een reeks instrumenten die in een autoclaaf lagen en sneed heel zorgvuldig een vierkante millimeter uit een leeg hoekje van de pagina. Met een pincet deed hij het stukje in een reageerbuis en verzegelde het. Toen plakte hij er een etiket op en zette het in een rek.


  Hij bleef een hele tijd naar het vierkante stukje huid kijken. Toen bromde hij binnensmonds: ‘Ik vraag me af... ik vraag me echt af van wat voor beest jij afkomstig bent.’
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  Gideon propte de twee pistolen achter zijn broekband en voelde zich net een zeerover. Toen ging hij naar boven, naar de stuurhut. In de schemering zag hij de boot aankomen die ze eerder hadden gezien. Hij kwam een paar honderd meter verderop met de boordlichten aan langzaam de baai binnenvaren.


  Gideon gaf Amy de 1911. Ze trok haar overhemd uit haar broek en stak het pistool eronder om het te verbergen. Ze trok de microfoon van de VHF-radio naar zich toe en maakte contact met het schip. Ze identificeerde zich als kapitein van de Turquesa en verzocht hun op neutrale toon hetzelfde te doen.


  ‘Dit is de Horizonte,’ klonk een mannenstem in perfect Engels met een Amerikaans accent. ‘Kapitein Hank Cordray. Wij willen jullie niet storen, maar we zien niet vaak jachten langs deze kust.’


  ‘Wat doen jullie in deze wateren, als ik vragen mag?’


  ‘Dat mag. We zijn geen drugskoeriers, mochten jullie dat denken.’ Er volgde een elektronisch gegrinnik. ‘Wij zijn een echtpaar en we maken een documentaire, mijn vrouw Linda en ik.’


  ‘Echt? Waar gaat die documentaire over?’


  ‘Pelikanen.’


  Er viel een korte stilte. ‘Pelikanen?’ zei Amy toen in de microfoon. ‘Die hebben we hier helemaal niet gezien.’


  ‘Hier niet. Maar voorbij Cabo de la Vela is een lagune die erom bekendstaat dat ze daar zitten. Daar zijn we naar op weg.’


  Gideon begon te grinniken. Drugskoeriers, jaja. Amy gebaarde dat hij stil moest zijn.


  ‘Ik hoop dat jullie het niet erg vinden, maar wij wilden in deze baai voor anker gaan. Er zijn maar weinig behoorlijke ankerplaatsen langs deze kust.’


  ‘Geen bezwaar,’ zei Amy.


  ‘En als jullie het oké vinden, komen we graag een beleefdheidsbezoekje brengen. Zoals ik zei, het is hier tamelijk verlaten en we hebben al dagenlang niemand meer gezien, afgezien van onze ingehuurde bemanning.’


  ‘Jullie zijn welkom,’ zei Amy. Ze keek op haar horloge. ‘We staan nu op het punt om te gaan eten – zullen we zeggen, over een uurtje?’


  ‘Dat is goed.’


  Amy zette de microfoon terug en keek Gideon aan. De oude boot ging langzamer varen, keerde en maakte zich klaar om te ankeren. Even later hoorde Gideon een plons en het geratel van de ankerketting die uitrolde.


  ‘Pelikanen,’ zei hij. ‘En wij maar denken dat het drugskoeriers zijn. Ik ga naar beneden om het eten verder klaar te maken, dan zijn we op tijd klaar voor onze gasten. Zal ik je pistool weer opbergen?’


  ‘Nee, ik houd het bij me. Jij moet het jouwe ook bij je houden.’


  Gideon keek haar aan. Ze had een sceptische frons op haar voorhoofd. ‘Heb je nog argwaan?’


  ‘Ik weet het niet. Het is wel een ontzettend grote boot voor een stel filmmakers.’


  ‘Hij klonk vrij ongevaarlijk.’


  Amy zweeg.


  ‘Waarom laat je ze dan aan boord komen, als je je ongerust maakt?’


  Ze keek hem aan. ‘Dan kunnen we zien wat voor vlees we in de kuip hebben. En hen niet aan boord ontvangen is bovendien zo’n grove schending van de etiquette op zee dat zij op hun beurt zouden kunnen denken dat wíj drugskoeriers zijn. Dan schakelen ze misschien de Colombiaanse kustwacht in en die staan erom bekend dat ze eerst schieten en daarna pas een onderzoek instellen.’


  Ze pakte haar verrekijker en begon het schip, dat ongeveer tweehonderd meter bij hen vandaan lag, nauwlettend te observeren. Gideon zag een aantal gedaanten op het dek heen en weer lopen. Amy bleef een tijdje lang stil en liet toen met een frons de kijker zakken. ‘Ruwe bemanning, zo te zien.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Vier. Luister... terwijl je eten maakt moet je een e-mail naar Garza sturen met het dringende verzoek om de gegevens over deze boot, de Horizonte, op te zoeken. Hij is afkomstig uit Maracaibo.’


  ‘Zal ik doen.’


  Ze keek op de zeekaart. Gideon, die over haar schouder meekeek, zag de lagune waarover kapitein Cordray had gesproken, ongeveer dertig mijl verderop langs de kust. ‘En vraag ook aan Garza of er pelikanen zitten in Bahía Hondita, La Guajira, Colombia.’


  Gideon ging naar beneden, verzond de e-mail en ging verder met de bereiding van het avondeten. Amy kwam ook naar beneden en ze aten in stilte. Gideon nam een glas wijn. Zij dronk mineraalwater. Hij had nog nooit iemand zo snel zien eten en met zo weinig waardering voor wat ze at. Ze schepte het gewoon naar binnen.


  ‘Hoe vind je de risotto?’


  ‘Lekker.’


  Het diner was veel te snel voorbij. Amy stond alweer op van tafel. ‘Oké, laten we ze aan boord verwelkomen. Heb je je wapen?’


  Gideon klopte op zijn Beretta.


  Ze keek hem aan en kneep haar ogen samen. ‘Die tropenkleren zijn een probleem. Iedereen kan zien dat we gewapend zijn.’


  ‘Misschien is het wel goed dat ze het kunnen zien.’


  ‘Misschien.’


  Hij hoorde een belletje gaan. Het was een inkomende e-mail en hij keek op de computer. Garza had teruggemaild: de Horizonte was een goedkope charterboot uit Maracaibo – dat was het enige wat hij had kunnen ontdekken. En er zaten pelikanen in Bahía Hondita. Een heleboel.


  Ze gingen naar de stuurhut. Amy pakte de VHF-microfoon en nodigde hun buren aan boord. Korte tijd later werd er een motorsloep van de davit aan de achterkant van de Horizonte in het water getakeld. De hemel was helder en donker – geen maan, maar ontelbare sterren. Toen de sloep op het water neerkwam, zagen ze het opflikkeren van lichtgevende organismen. Er werd een motor gestart en de sloep kwam hun kant op, met een fosforescerend kielzog achter zich. Binnen een paar tellen was hij bij hun duikplatform aangekomen. Gideon bekeek hen aandachtig bij het gedempte licht van de stuurhut. Cordray, de kapitein, was kort van stuk en zag eruit als een rare kermisklant, met zijn dunne sikje en een dikke bril. Zijn vrouw was langer en slanker, en ze had een verbeten trek op haar gezicht – alsof ze het niet gemakkelijk had gehad in het leven. De sloep werd bestuurd door een man die zich in een andere eeuw best thuis zou hebben gevoeld op een piratenschip. Hij droeg geen hemd, was zwaar gespierd en overdekt met tatoeages, en zijn lange bruine haar was naar achteren gebonden in een dikke paardenstaart. Hij had een akelig, duister gezicht vol littekens.


  Gideon hielp de vrouw – Linda – uit de sloep op het duikplatform. De man kwam op eigen kracht aan boord. De stuurman keerde de sloep en voer terug naar de Horizonte.


  ‘Kom, laten we iets gaan drinken,’ zei Amy, die hun een hand gaf en zich voorstelde. Ze liet hen plaatsnemen in de open kuip op het achterschip. ‘Mark, haal even kaarsen en de wijn.’


  Een beetje gepikeerd door haar toon – waar anderen bij waren nog wel – haalde Gideon de stormlampen en de wijn. Er werd ingeschonken en ze lieten de glazen klinken.


  ‘Dat is nogal een boot, voor een stel filmmakers,’ zei Amy. ‘Hoe groot is hij, vijfentwintig meter?’


  ‘Drieëntwintig,’ zei Linda. ‘En hij zuipt brandstof. Maar hij was goedkoop en de bemanning was bij de huur inbegrepen.’ Ze nam een flinke slok wijn. ‘Je zou onze bemanning eens moeten zien. Ze zien er doodeng uit, maar ze zijn zacht als jonge katjes.’


  ‘Dat hoop je,’ zei Gideon.


  Linda lachte en keek rond. ‘Over boten gesproken, dit is een mooi jacht. En een Hinckley ook nog, toe maar.’


  ‘We vieren ons vijfjarig huwelijk,’ zei Gideon. ‘We hebben hem gecharterd in Aruba.’


  ‘O, gefeliciteerd dan.’ Linda schudde haar gebleekte blonde haren los. ‘Wel een rare plek om een pleziertocht te maken.’


  ‘We wilden van de platgetreden paden af,’ zei Gideon. Hij merkte dat de man, Hank, niets zei, maar dat zijn ogen overal naartoe dwaalden en alles scherp in zich opnamen. ‘Kennen jullie deze wateren goed?’ vroeg hij aan Linda.


  ‘O, jazeker.’


  Dit was opbeurend. ‘Zijn hier nog bijzondere dingen langs de kust, die de moeite waard zijn om te bekijken?’


  ‘Zoals?’


  ‘Ach, ik weet niet. Interessante rotsformaties. Grotten misschien, dat soort dingen.’


  Hij zag dat Cordray nu aandachtig naar hem zat te kijken.


  ‘Er liggen een heleboel scheepswrakken,’ zei Linda langzaam. ‘Zijn jullie geïnteresseerd in wrakken?’


  ‘Nee, dat niet. Meer in natuurlijke formaties. Rotsformaties, grotten, vrijstaande rotsen midden in zee.’


  Ze nam weer een slok en een trek van haar sigaret. Het viel Gideon op dat ze heel lange, knalrode nagels had. ‘Grotten? Waarom grotten?’


  ‘Ik ben geïnteresseerd in grotten.’


  ‘Duiken jullie?’


  ‘Nee, ook niet.’


  ‘Jullie hebben hier wel alle spullen om te duiken.’


  Gideon haalde zijn schouders op.


  Het bleef stil, tot Linda opnieuw iets zei. ‘Er zijn grotten in de rotsen langs Punta Gallinas, ongeveer tien à vijftien mijl ten zuiden van hier.’


  ‘Dank je. We zullen er morgen eens naartoe varen,’ zei Gideon.


  De man, Hank, stond op. ‘Mag ik van jullie wc gebruikmaken?’


  ‘Ik zal je laten zien waar die is,’ zei Amy. De twee verdwenen de stuurhut in.


  Linda keek hen na en zei lachend: ‘Als ik niet beter wist, zou ik denken dat jullie drugs smokkelen!’


  Gideon slaagde erin mee te lachen. ‘Waarom zeg je dat?’


  Ze gebaarde met haar hand naar de mast. ‘Twee supergrote radars, twee gps-antennes, microgolftoeter, VHF, ELF, een satellietverbinding. Jullie zijn van top tot teen uitgerust!’


  ‘Zat in de boot ingebouwd.’


  ‘En wat is jullie topsnelheid?’


  ‘Zesendertig knopen, zeiden ze.’


  ‘Zesendertig? Ik wil wedden dat je op vlakke zee vijfenveertig haalt. Man, jullie blijven waarschijnlijk een patrouilleboot van de Colombiaanse marine nog voor!’


  Amy kwam terug met Cordray. Ze gingen weer zitten en Cordray dronk zijn glas wijn leeg. ‘Jullie reizen wel in stijl, zeg,’ zei hij. Hij had een zachte stem die een beetje fluitend klonk. ‘Mooie elektronische installaties. Om nog maar te zwijgen van het echopeilingsysteem en de sleepapparatuur. Zoeken jullie naar dingen op de zeebodem?’


  ‘Alles was in de boot ingebouwd,’ zei Amy.


  Hier moest Linda om lachen; het klonk nogal rauw en doorgerookt. ‘Grappig, dat zei je man daarnet ook al: “Zat in de boot ingebouwd!”’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nou, wij stappen maar weer eens op en laten jullie tweetjes met rust.’ Ze haalde een walkietalkie uit haar zak. ‘Jose? Listos.’


  Even later arriveerde de sloep en het stel vertrok weer naar hun boot. Ze zwaaiden ten afscheid. Gideon wachtte zwijgend tot ze aan boord van hun eigen boot waren gegaan. Amy goot haar niet-aangeraakte glas wijn overboord en wenkte Gideon toen in de stuurhut.


  ‘Zij wantrouwen ons meer dan wij hen,’ zei Gideon.


  ‘Even naar de wc gaan was een excuus,’ zei Amy. ‘Die kerel ontging niets.’


  ‘Ze hadden gewoon in die baai verderop voor anker kunnen blijven liggen toen wij hen passeerden. Maar ze zijn ons achternagekomen.’


  Amy knikte.


  ‘Misschien zijn het drugskoeriers en hebben ze de pest in dat wij in hun vaarwater zitten?’


  Amy schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat ze iets anders uitvreten – iets anders wat niet deugt.’


  Gideon wilde nog een glas wijn inschenken, maar tot zijn verrassing hield Amy zijn hand tegen. ‘Ik wil dat je scherp blijft. We houden vannacht om de beurt twee uur de wacht, gewapend.’


  ‘Waarom lichten we niet gewoon het anker en gaan we ervandoor? Die badkuip blijven we makkelijk voor.’


  ‘Nee, wie weet hoe ze dan reageren? Dan melden ze het misschien bij de Colombiaanse kustwacht – en we willen écht niet dat die naar ons op zoek gaan.’
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  Gideon zat onderuit in de kuip op het achterdek. Hij had de wacht van twaalf tot twee. De wind was aangetrokken en woei hard vanaf de kust. Er dreven schuimkoppen op de golven in de baai.


  Elke windvlaag voerde zand mee dat stak in zijn gezicht. Er hing een rooklucht en hij proefde ziltig stof op zijn tong. Het was heel donker nu de sterren schuilgingen achter het waaiende stof.


  Af en toe pakte hij zijn verrekijker en keek over de tweehonderd meter water naar de Horizonte. Er was geen teken van leven te zien. Alle lichten waren uit en de sloep hing veilig in de takels.


  Hij stond op en begon aan zijn ronde over de boot. Hij sprong op het dek, liep langs de stuurhut naar het voordek en weer terug via de andere kant. Hij was niet slaperig en vond het wel prettig om op wacht te staan in plaats van te liggen woelen in zijn benauwde hut.


  Toen er weer een windvlaag kwam, kneep hij zijn ogen dicht en draaide zich met zijn rug naar het bijtende zand. Hij moest denken aan die stoutmoedige Ierse monniken, die langs deze kust waren gevaren in een kleine currach, of wat voor zeilboot ze ook hadden gebruikt. Het was bijna niet te bevatten.


  De wind viel weg en in die plotselinge windstilte meende hij iets te horen. Het was een vreemd geluid, een soort geborrel, aan de linkerkant van de boot – bakboord. Hij ging rechtop staan, pakte zijn pistool en liep er zachtjes naartoe. Hij bleef uit het zicht staan wachten en luisterde. Weer hoorde hij geborrel in het water.


  Een scubaduiker.


  Langzaam haalde hij een zaklantaarn uit zijn zak, boog zich over de reling en wees naar de plek waar hij het geborrel hoorde. De belletjes kwamen naar het oppervlak met vonkjes fosforescerend licht. Hij hield zijn wapen gereed en flitste het licht aan.


  De straal gleed over het troebele water maar er was niets te zien. Hoe diep zat die duiker? Saboteerde hij de boot, door explosieven te plaatsen? Probeerde hij aan boord te komen? En natuurlijk wist de duiker nu dat hij gezien was – hij had het licht gezien.


  Gideon leunde verder voorover en zocht met zijn zaklantaarn het water af. Heel even meende hij metaal te zien oplichten.


  Het was zinloos om in het water te schieten. Hij moest Amy wekken en voorkomen dat ze aan boord kwamen.


  Hij verliet de reling, klom op het voordek boven de hutten en stampte twee keer hard op het dek – het afgesproken signaal – om Amy te laten opstaan. Toen klom hij op het harde dak van de stuurhut, vanwaar hij de hele boot goed kon overzien. Hij hield zijn zaklantaarn uit – want dat zou hem alleen maar tot doelwit maken – en zocht dekking achter de mast. Hij wachtte af.


  De wind kreunde rond de mast en maakte het onmogelijk om iets te horen. Ingespannen tuurde hij in het donker, op zoek naar de verraderlijke lichtjes die wezen op luchtbelletjes aan het wateroppervlak. Maar het water bleef donker.


  Hoe had Glinn deze missie ook alweer genoemd? Een fluitje van een cent. Ja, ja.


  En waar bleef Amy, verdorie? Zou ze zijn signaal niet gehoord hebben?


  Plotseling verschenen er weer fosforescerende lichtjes in het water, nu aan de rechterkant, gevolgd door andere aan de linkerkant. Twéé duikers? Zijn hart begon te bonzen. Dit was geen natuurverschijnsel, geen school vissen. Hij had metaal zien opflitsen – dat wist hij zeker.


  Nu begon hij te roepen: ‘Amy! Amy!’


  ‘Ella esta aqui,’ klonk een zware stem uit de poel van duisternis onder hem.


  Hij deed zijn zaklantaarn aan en zag Amy staan, in haar pyjama, terwijl de getatoeëerde piraat een vuurwapen tegen haar hoofd hield. Hij droeg alleen maar een zuurstoftank – hij had niet eens een zwembroek aan. In het donker zagen de tatoeages eruit als schubben.


  Een tweede donkere gestalte rees op, vanuit een schuilplaats op het duikplatform op het achterdek. Het was Cordray – de kapitein.


  ‘Laat je wapen vallen, anders sterft ze,’ zei hij.
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  Geschokt en vol ongeloof staarde Gideon terug. Ondanks zijn waakzaamheid was de piraat er op de een of andere manier in geslaagd aan boord te komen en Amy te pakken te krijgen.


  Cordray glimlachte en schudde zijn natte haar uit zijn ogen. ‘Speel niet de held, maat, ik tel tot drie. Een, twee...’


  Gideon stak zijn handen omhoog en liet zijn wapen aan zijn duim bungelen.


  ‘Heel goed.’


  Nu hees een derde figuur zich uit het water op het duikplatform, eveneens poedelnaakt, ontzettend gespierd, met lang haar en een snor, en ook onder de tatoeages. Hij schudde zijn tank van zich af en kwam naar het achterdek met een haaienharpoen van één meter tachtig in de hand.


  ‘Kom naar beneden en houd je wapen in het zicht.’


  Gideon liet zich van het dak glijden en liep langs de reling. De piraat met de snor pakte hem het vuurwapen af, greep zijn armen vast en trok ze ruw naar achteren. Hij bond ze aan elkaar met een kabelbinder. Gideon werd naast Amy op het dek gegooid.


  Cordray kwam naar hen toe en Gideon was in ieder geval blij dat hij niet ook naakt was. Maar op de een of andere manier kwam die gezette, kleine man met zijn dikke brillenglazen en vochtige sikje dreigender over dan de naakte piraten.


  ‘En ga me nu maar vertellen wat jullie hier echt komen doen.’


  Toen Gideon zweeg haalde Cordray uit en sloeg hem hard in het gezicht. Gideon zweeg nog steeds. Opnieuw een klap.


  ‘Goed. We komen er zelf wel achter.’ Hij zei iets in het Spaans tegen de man die eruitzag als een piraat en hij kwam aanlopen met een geweer om hen te bewaken.


  Cordray ging de stuurhut binnen en deed de lichten aan. Gideon kon door het raam zien hoe hij de kasten doorzocht, dingen eruit trok en ze bekeek, waarna hij ze op de grond gooide. Hij liep naar de laptop en schakelde hem in. Hij vloekte toen hij zag dat hij een wachtwoord voor het inloggen moest invoeren. Hij pakte het informatieboek dat op de tafel lag en begon erin te bladeren. Even later kwam hij naar buiten met het boek in zijn hand.


  ‘Ik wist het!’


  Hij duwde Gideon het geopende boek met de routekaart naar Forkys onder de neus. ‘God, dit is nog mooier dat ik had verwacht.’


  Intussen hoorde Gideon de sloep over het water naar hen toe komen. Hij legde aan bij het duikplatform en Cordrays vrouw, Linda, sprong eruit.


  ‘Kijk hier eens!’ riep Cordray op triomfantelijke toon. ‘Exact wat jij dacht. Het zijn schatzoekers, net als wij, en zij hebben verdomme een schatkáárt!’


  Zij pakte de kaart aan en bekeek hem in het licht van de stuurhut. ‘Dat is bijzonder.’ Ze liep naar Gideon en Amy toe en keek hen aan. ‘Ik denk dat we wat hulp nodig hebben bij de ontcijfering ervan.’


  Stilte. Amy had geen woord gezegd. Gideon voelde dat er bloed langs de zijkant van zijn mond liep. Maar Cordray was niet sterk genoeg geweest om hem ernstig letsel toe te brengen. Als de Piraat of de Snor hem had geslagen, zou het een ander verhaal zijn.


  Linda kwam dicht bij hem staan en keek hem recht aan. Haar adem rook scherp naar sigaretten. ‘Je naam is Mark, hè?’


  Stilte.


  ‘Mark, ik leg het je even uit. Ik weet niet of jullie echt een getrouwd stel zijn of niet, maar dat maakt mij geen reet uit. Wat ik wel weet, is als je deze kaart niet voor me verklaart, mijn man iets heel akeligs met haar gaat doen. Iets echt héél akeligs.’


  Haar rauwe stem trilde bijna verwachtingsvol. Gideon besefte dat ze er werkelijk opgewonden van raakte.


  ‘Het is geen schatkaart,’ zei Gideon. ‘Het is een oude Ierse kaart, meer niet. Geen schat...’


  Nu zei Amy voor het eerst iets: ‘Houd je kop.’


  ‘Maar...’


  Linda deed een stapje terug. ‘Hank, neem dat kleine kreng onder handen, wil je?’


  Cordray zei: ‘Dame el arpón.’


  De Snor gaf hem de harpoen. Die zag er gemeen uit, met een gevaarlijke, tweesnijdende pijlpunt en een enorme stalen haak. Hij liet hem voor Gideons neus langzaam ronddraaien.


  ‘Dit is een werpharpoen met een vishaak,’ zei hij met zijn zachte stem, ‘en die gebruiken we om haaien mee te doden. Grote haaien.’


  Hij raakte de platte pijlpunt aan. ‘Dit noemen we de pijl. Die kun je diep in een haai rammen. Maar waar het echt om gaat is deze werphaak. Hij is scherp als een scheermes. Je haakt hem in de buik van de haai en dan trek je eraan. Met één ruk haal je de darmen van een grote witte haai naar buiten en kun je zien hoe hij zijn eigen ingewanden opvreet.’ Hij glimlachte erbij.


  Gideon keek van hem naar zijn vrouw. Zij had een stapje naar achteren gedaan en keek toe. Haar gezicht was rood geworden en ze ademde snel.


  ‘En dat is exact wat ik met Amy ga doen. Ik sla de haak in haar buik en trek hem erdoorheen. Tenminste, als jij me niet alles vertelt wat ik weten wil.’


  ‘Geen woord,’ zei Amy.


  Toen Gideon geen antwoord gaf, pakte Cordray Amy vast en rukte haar pyjamajasje open. Toen maakte hij de enorme weerhaak los – met een diameter van vijftien centimeter – en ging er langzaam mee naar haar buik.


  Linda keek gulzig toe.


  De glinsterende punt van de haak raakte Amy’s huid oppervlakkig en ging erdoorheen. Er kwam bloed tevoorschijn. Amy vertrok geen spier van haar gezicht.


  ‘Oké,’ zei Gideon. ‘Ik zal jullie alles vertellen. Maar stop daarmee.’


  ‘Houd je mond!’ zei Amy.


  ‘Ga door met praten.’


  ‘Het is een kaart die naar een schat leidt. Echt een grote schat.’


  ‘Wat voor schat?’ vroeg de vrouw begerig. ‘Een zeeroversschat?’


  ‘Nee, van een Spaanse vloot.’ Gideon pijnigde zijn hersens af. Wat wist hij nog van de schatten in de musea en de historische genootschappen waar hij in een vorig leven had ingebroken? ‘Aan het begin van de zeventiende eeuw werd een Spaanse vloot met schatten aan boord hier voor de kust overvallen door een orkaan. Verscheidene schepen liepen daarbij grote schade op. Ze moesten de schatten uitladen en op deze kust begraven. Ze liggen er nog steeds.’


  ‘En de kaart?’


  ‘Die laat zien waar de schat ligt.’


  De vrouw tuurde op de kaart. ‘Het is in het Latijn. Dat kan ik niet lezen.’


  ‘Een heleboel vroege documenten van de Spaanse regering waren in het Latijn geschreven,’ zei Gideon, die helemaal niet wist of dat wel zo was. ‘Het is een moeilijke kaart om te begrijpen. Opzettelijk misleidend.’


  ‘En waar ligt die schat?’


  ‘We hoeven alleen maar één punt langs deze kust te vinden. Eentje maar.’


  ‘En dat is?’


  Hij aarzelde even. ‘Duivelskots.’


  ‘Wát?’


  ‘Dat is de zevende aanwijzing op de kaart. De tekst luidt: “Volg het braaksel van de Duivel.” Wij weten niet wat daarmee bedoeld wordt. We proberen die aanwijzing te vinden. Daar ligt de schat begraven. Daarom vroeg ik jullie naar opvallende punten in het landschap.’


  Hij zag dat ze alles wat hij zei voor zoete koek slikten en elk woord in zich opzogen. Dat was te begrijpen – een schatzoeker kon hier de slag van zijn leven slaan. Maar hij was alleen maar aan het tijdrekken – waarvoor wist hij nog niet.


  Linda keek met trillende handen naar de kaart. ‘Braaksel van de Duivel... waar slaat dat op?’


  ‘Kijk naar de tekening,’ zei Gideon. ‘Het herkenningspunt is iets wat op een omgekeerde U lijkt, met die bobbel aan de zijkant. Een grot, misschien. Misschien hebben jullie zoiets hier in de omgeving gezien.’


  ‘Een omgekeerde U... bobbel... oké, ja ik zie het...’ De vrouw raakte nu echt opgewonden.


  ‘Daar ligt de schat begraven.’


  Ze tuurde en tuurde, en toen zei ze: ‘Jezus christus, dit ken ik.’


  ‘Wat?’ zei Cordray.


  ‘Het is die rotsboog, weet je nog, dat eilandje verderop langs de kust, met die gekke naam – Cayo Jeyupsi. Zo ziet het eruit, ik zweer het.’


  ‘Maar de Duivelskots dan?’


  Ze aarzelde. ‘Ach, wat maakt dat uit? Dat is dat eilandje, ik zeg het je!’


  Ook Cordray tuurde naar de afbeelding. ‘Verdomd als het niet waar is. Dat is het.’


  De vrouw sprak Gideon weer aan. ‘En waar op dat eiland ligt het begraven? Waar!’


  ‘Zeg op,’ zei Cordray, en hij maakte een beweging met de haak. Amy kromp ineen.


  ‘Dat weten we niet, verdomme!’ zei Gideon.


  ‘Jawel. Waar ligt hij op dat eiland? Wáár?’


  ‘Ik zei al dat we op zoek waren naar die plek. Ik kan het jullie van hieruit niet zeggen.’


  ‘Ja, dat kun je wel. En dat zul je ook. Wat zegt de kaart over de precieze plek?’ Cordray begon nu letterlijk te schreeuwen. ‘Zeg het, of ik trek haar darmen eruit.’


  ‘Haal die haak weg,’ zei Gideon, ‘of ik zeg helemaal niks meer.’


  De haak bleef waar hij was.


  ‘Hij neemt je niet serieus,’ zei Linda Cordray. ‘Toe maar – trek ze maar naar buiten. Dan praat hij wel.’


  ‘Met alle plezier.’ De haak drong dieper in Amy’s vlees.
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  Toen de haak dieper wegzakte, ging het straaltje bloed over in een stroompje.


  ‘Als je haar iets aandoet,’ zei Gideon, ‘zeg ik geen woord meer, ik zweer het je.’


  ‘Stil!’ zei Amy weer. Haar ogen stonden helder en ze leek vastbesloten. Gideon had nog nooit iemand gezien die zo onbevreesd was voor de dood.


  ‘Jullie vinden die schat nooit,’ zei hij.


  ‘Toe maar, Hank,’ drong Linda aan. ‘Als hij haar over het hele dek uitgesmeerd ziet liggen, gaat hij wel praten.’


  Ze fokten zichzelf op en Gideon geloofde dat ze het misschien nog zouden doen ook. Maar misschien kon hij hun gekte tegen hen gebruiken.


  ‘Die schat is meer dan een miljard waard,’ zei hij. ‘En als jullie haar iets aandoen krijgen jullie hem nooit.’


  Cordray stopte direct. ‘Een miljard? Wat is het dan?’


  ‘Vijf ton aan goud. Munten, staven, kruisen bezet met juwelen, relikwieën, kerkschatten.’


  Het stel stond als verlamd.


  ‘Als jullie mijn vrouw doden kun je ernaar fluiten. Dan moeten jullie mij ook ombrengen, want ik zweer bij God, dan zeg ik helemaal niks meer.’


  ‘Vijf ton? Begraven op dat eiland?’


  ‘Haal die haak eruit en beloof me dat je haar niets aandoet, dan vertel ik je waar de schat ligt.’


  Cordray weifelde. Toen haalde hij de haak een paar centimeter bij haar buik vandaan. ‘Brand los.’


  ‘Ik kan niet nadenken met die haak zo dicht bij haar. Haal hem weg.’


  ‘Hoe weten we of je de waarheid zegt?’ zei Cordray, die iets minder irrationeel was dan zijn vrouw. En zijn vraag bracht Gideon op een ander idee.


  ‘Goed. Ik heb jullie niet de hele waarheid verteld. Wij hebben alles al gevonden.’


  Bij beiden viel de mond open. Amy keek hem aan. ‘Mark...’ zei ze.


  ‘Een klein deel van de schat is hier op de boot,’ liet hij erop volgen.


  ‘Hebben jullie hem opgegraven?’


  ‘Er ligt veel te veel. We moesten bijna alles laten liggen. We moeten met een grotere boot terugkomen. Maar we hebben zoveel als we konden meegenomen. Ik wil een deal met jullie sluiten: laat ons gaan en jullie kunnen alles meenemen. Neem de boot maar, neem alles, maar laat ons aan land gaan.’


  ‘Waar is het?’ gilde Linda.


  ‘In de kombuis. Verstopt in de kasten achter de voedselvoorraden. Goudstaven, kistjes met dubloenen.’


  Hij keek even naar Amy, die hem verbaasd aankeek. Langzaam vestigde Gideon zijn blik op de haak in Cordrays hand. De messcherpe punt glom.


  ‘Jezus christus, ga dan kijken, mens,’ zei Cordray tegen zijn vrouw.


  Maar ze was al onderweg. Ze wrong zich langs hen heen op het smalle dek, ging de stuurhut in en via de kajuitstrap naar de kombuis. De lampen waren nog aan van de vorige zoektocht en Gideon zag door de ramen van de stuurhut hoe ze op de eettafel klom en de kastjes begon open te maken. Ze trok al het eten naar buiten en gooide het op de grond.


  Cordray werd erdoor afgeleid. Hij bleef door het raam kijken. ‘Is het daar?’ schreeuwde hij.


  ‘Geef me even de kans, zeg.’ Er vloog nog meer eten door de ruimte. Nu stonden zelfs de twee naakte piraten door het raam te staren.


  Gideon zag dat Linda nu probeerde door de houten panelen achter in de kast heen te dringen. Ze kwam van de tafel af, greep een keukenmes uit de la en klom weer op de tafel. Ze begon ermee in het hout te prikken en te steken. En de hele tijd keek Cordray gefixeerd en begerig door het raam toe hoe ze bezig was. Hij was de haak in zijn rechterhand vergeten en wees er nu mee naar zijn eigen buik.


  Nu of nooit, dacht Gideon.


  Hij nam een sprong en gaf Cordrays bovenarm en lichaam een felle, harde dreun met zijn schouder. En die klap deed exact wat hij ermee beoogde: de haak werd diep in Cordrays onderlijf gedreven.


  Met een doordringende kreet viel hij achterover en probeerde instinctief de haak eruit te trekken, waardoor hij zichzelf juist nog verder openscheurde. Het bloed gutste over het dek. Onmiddellijk kwam Amy in actie. Met één soepele beweging draaide ze zich om, hief haar vastgebonden handen omhoog en boog ze om de bebloede, naar buiten stekende haak. Daarmee sneed ze de plastic kabelbinder door. Toen greep ze het handvat van de haak vast.


  Tegelijkertijd klonk er een klap in de kombuis toen de vrouw van de tafel sprong en struikelend de kajuitstrap oprende. Ze had een getrokken pistool in haar hand. De twee piraten, die verrast waren, strompelden naar achteren en hieven hun wapens op, maar ze konden niet schieten in de wirwar van mensen.


  ‘Geen beweging of ik trek die haak naar buiten,’ zei Amy, en haar stem klonk opmerkelijk rustig. ‘Laat je wapens vallen, anders trek ik zijn darmen eruit.’


  ‘Nee,’ schreeuwde Cordray. ‘Manuel, Paco, no se mueven!’


  De twee piraten verstijfden.


  Gideon volgde Amy’s voorbeeld en sneed zijn eigen boeien door en kwam daarna dreigend op de mannen af. Ze stapten achteruit met hun vuurwapens geheven.


  ‘Baja las armas!’ schreeuwde Amy, die aan de haak begon te trekken.


  ‘Baja!’ krijste Cordray. ‘Jij ook, Linda! O jezus, dat bloed, moet je al dat bloed zien!’


  Na enige aarzeling gooiden de mannen hun wapens op het dek. Gideon raapte ze op en liep achteruit, terwijl hij de Piraat en de Snor onder schot hield.


  ‘Jij ook, of Amy trekt,’ zei Gideon, en hij richtte zijn wapen op Linda. Ze was verstijfd in de deuropening van de stuurhut blijven staan en staarde naar de haak die in de buik van haar man zat.


  Ze liet haar pistool zakken.


  ‘O, mijn god!’ gilde Cordray, ‘ik bloed dood.’


  Amy liet de haak los en kwam overeind. Ze griste het pistool dat Gideon haar aanreikte uit zijn hand en wees ermee naar de twee piraten. ‘En el aqua. Het water in.’


  Dat hoefde ze de naakte kerels geen twee keer te zeggen. Ze doken het water in en zwommen zo snel als ze konden naar de Horizonte terug.


  Ze wees naar de vrouw. ‘Leg je man in de sloep en maak dat je wegkomt.’


  ‘Ja, ja.’ Linda stond te trillen op haar benen. Cordray kreunde en hield zijn buik met twee bebloede handen vast. De haak zat er nog in. Ze probeerde hem overeind te helpen, maar hij kon niet opstaan. Hij lag te snikken.


  ‘Kijk nou toch, al dat bloed,’ jankte hij. ‘God, wat doet dat pijn... Breng me alsjeblieft naar een ziekenhuis.’


  ‘Schiet op, die sloep in,’ zei Amy, en ze schoot in de lucht.


  Gideon pakte Cordray bij zijn arm en hees hem overeind. Hij hielp de jammerlijk schreeuwende man naar het achterdek terwijl de vrouw achter hen aan strompelde, ging door de opening in de reling naar het duikplatform en liet hem in de sloep zakken.


  Toen richtte hij zijn pistool op hen en zei: ‘En nou oprotten.’


  De vrouw startte de motor, terwijl Cordray dubbelgeklapt en naar adem happend op de bodem van de boot lag. Ze voeren in het donker terug naar de Horizonte. Gideon zag de twee piraten via de zijkant aan boord klimmen.


  ‘We zijn nog altijd binnen het bereik van korteafstandswapens,’ zei Amy. ‘Kap het ankertouw. We moeten maken dat we wegkomen.’


  Gideon liep naar voren. Hij zag dat de twee piraten en twee andere bemanningsleden Cordray en zijn vrouw aan boord van de Horizonte hielpen. En toen liep een van hen naar het voordek, waar hij een dekzeil wegtrok. Gideon was ervan uitgegaan dat er kratten of apparatuur onder hadden gelegen – maar het bleek een zware boordmitrailleur te zijn.
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  ‘O, shít!’ zei Gideon. Hij sneed het ankertouw door en hoorde de motoren van hun eigen boot aanslaan. De Turquesa schoot met een ruk naar voren. De dubbele straalmotoren wierpen een enorme golf omhoog toen de boot wegscheurde.


  Terwijl ze brullend in de duisternis verdwenen begon de boordmitrailleur achter hen oorverdovend te ratelen en er kwam een spoor van wit, opspattend water op hen af. De Turquesa maakte een plotselinge zwenking, zo abrupt dat Gideon tegen de reling werd gesmakt en bijna overboord sloeg. De kogels sloegen naast het achterdek in het water, maar de boordmitrailleur zwenkte mee. De boot schoot met een ruk de andere kant op en ging zigzaggend verder. De kiel verhief zich bij iedere zwenking bijna geheel uit het water. Gideon klampte zich met beide handen aan de reling vast, terwijl zijn benen buitenboord bungelden. Plotseling spoot het water bij de boeg omhoog en hij hoorde de kogels inslaan in het glasvezel en kevlar. Maar de Turquesa was snel. Al spoedig zag hij aan het opspattende water dat de kogels steeds verder uit de richting insloegen.


  Ze schoten de baai uit, regelrecht de hoge golven in die om de punt heen kwamen aanrollen. Ze werden bijna overspoeld door de ruwe zee. Amy nam even gas terug om de boot te stabiliseren, maar hij sprong en danste op de hoge rollers. Gideon slaagde erin langs de reling terug te klimmen en de stuurhut binnen te kruipen.


  ‘Verdomme,’ zei Amy, die op de radar keek, ‘ze komen ons achterna.’


  Gideon pakte een verrekijker en keek naar achteren. De Horizonte, fel verlicht, volgde hen inderdaad. En snel ook.


  Amy reikte naar beneden en sloeg met haar vlakke hand op een aantal stroomonderbrekers, zodat alle lampen op de boot uitgingen. Even later werd ook de Horizonte donker.


  ‘Ze kunnen ons niet inhalen,’ zei Gideon.


  Amy keek op de radar. ‘Daar ben ik niet zo zeker van.’


  ‘Die badkuip?’


  ‘Die badkuip vaart nu al dertig knopen en hij versnelt nog steeds. Er moeten joekels van motoren in zitten. En het is een veel zwaardere boot – hij ploegt gemakkelijker door de golven dan wij.’


  Zelfs in het donker kon Gideon zien dat het bloed langs haar been liep en een plas op het dek maakte. ‘Amy, je bent gewond. Die haak...’


  ‘Oppervlakkig. Hij heeft het buikvlies niet geraakt.’


  ‘We moeten wel het bloeden stelpen. Dat kan niet wachten.’


  ‘Het moet wachten. Er is een storm op komst. En als de zee ruwer wordt, winnen zij terrein.’


  ‘Ik zal het roer nemen terwijl jij die wond verzorgt.’


  ‘Nee.’


  ‘Ik sta erop...’


  ‘Je moet míjn orders opvolgen.’ Ze zei het rustig, maar met zoveel overtuiging dat Gideon begreep dat het geen zin had om ertegenin te gaan.


  ‘Dan zal ik je hier behandelen.’


  Ze gaf geen antwoord. Gideon ging naar de kombuis en moest aan alle kanten houvast zoeken, terwijl ze door de ruwe golven stampten. In het donker rondtastend vond hij de medicijnkist en water in een spuitflesje. Ze hield hem niet tegen toen hij haar pyjamajasje openmaakte, de wond met een sponsje schoonmaakte en hem bekeek. De haak had een wond van tweeënhalve centimeter veroorzaakt. Hij desinfecteerde hem met betadine, smeerde er antibiotische zalf op, tapete de wond dicht en bracht daarna verband aan.


  De boot danste verder over de donkere zee. Hij zag niets anders om hen heen dan duisternis, slechts afgewisseld door vage grijze schuimkragen op de golven. Maar de Horizonte was zichtbaar op de radar als een groene stip. Hij zat een halve zeemijl recht achter hen.


  ‘Ze winnen terrein,’ zei Amy.


  ‘Wat is het bereik van een .50 boordmitrailleur?’


  ‘Tweeduizend meter.’


  Hij tuurde op het radarscherm. ‘Ze zitten al op duizend.’


  ‘Met een zee als deze en de manier waarop we bewegen kunnen ze niet richten.’


  ‘Ze zullen een heleboel lood afvuren en proberen ons op die manier uit te schakelen. Die kogels gaan dwars door onze kevlarromp heen.’


  Alsof ze daarop reageerden, hoorde hij in de verte een uitbarsting van snelle schoten. Op vijftig meter aan bakboordzijde was aan de flitsen in het water te zien waar de kogels neerkwamen. Nog meer mitrailleurvuur en opspattend water, nu aan stuurboord.


  De boot denderde verder, springend en bonkend op de golven. Gideon hoorde hoe de spullen in de kombuis alle kanten op geslingerd werden.


  Amy wijzigde haar koers. ‘We kunnen ze niet voor blijven,’ zei ze. ‘Bedenk een plan B.’


  ‘Plan B?’


  ‘Het enige wat ik kan doen is met deze boot varen.’


  Gideon werkte snel een aantal mogelijkheden af in zijn hoofd en verwierp ze allemaal. Opnieuw een vuursalvo vanaf de Horizonte.


  ‘Gideon...!’


  ‘Oké, oké. Ik heb een idee. We steken onze reddingssloep in brand als een kerstboom en laten hem drijven, als afleidingsmanoeuvre in het donker.’


  Amy rolde met haar ogen. ‘Ze hebben radar aan boord. Ze zien het verschil tussen een reddingsboot en een jacht.’


  Gideon viel stil.


  Maar toen zei Amy: ‘Nee, wacht eens. Het zou kunnen werken.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Radarreflectoren. In de opslagkist op het achterdek.’


  ‘Wat zijn dat?’


  ‘Metalen voorwerpen die je bij mist in de mast hangt om jezelf zichtbaarder te maken voor de radar op een schip.’


  ‘Zodat de reddingsboot net zo groot lijkt als de Turquesa?’


  ‘Ja. Hang ze zo hoog mogelijk op in de reddingsboot.’


  ‘Begrepen.’


  Gideon verliet de stuurhut. Hij struikelde en greep zich vast aan alles wat hij binnen handbereik vond. De wind bulderde om zijn oren en de boot trilde en stampte door de zee. Hij ontgrendelde de opslagkist en daar lagen, tussen opgerolde touwen en andere uitrusting, twee ronde metalen voorwerpen met dwarsverbindingen en bedrading. Toen hij ze eruit haalde, klonk er een nieuwe uitbarsting van mitrailleurvuur. Het water spatte op langs het achterdek.


  De reddingsboot van de Turquesa, een zodiac van vier meter lang, hing aan de davit op het achterdek en zwaaide vervaarlijk heen en weer. Er was niets wat omhoogstak en waaraan hij de reflectoren kon ophangen... maar toen zag hij aan beide kanten bevestigingspunten voor hengels.


  Hengels voor diepzeevissen...


  Gideon dook de kombuis in, die vol rommel lag, rukte de kast met visgerei open en pakte snel de twee grootste hengels die geschikt waren voor het vissen op marlijn. Hij bond de radarreflectoren aan beide uiteinden vast en ging weer aan dek. Toen klom hij in de zodiac, die als een gek heen en weer ging, en slaagde erin de hengels in de standaarden te bevestigen. Hij maakte de hendels extra goed vast met ducttape uit de gereedschapskist. Hij zette een stormlamp op de boeg en een tweede op de achterkant. Na even te hebben nagedacht pakte hij een reservegastank uit het rek en trok die ook in de zodiac.


  Opnieuw een salvo bij het achterdek.


  Nu moest hij de zodiac te water laten terwijl de boot vijfendertig knopen voer bij een zware zeegang. Wat een feest.


  Hij klom uit de reddingsboot, rommelde in een vrachtkist en vond daar een lang sleeptouw. Hij maakte het vast aan de boegring van de zodiac en sloeg het andere uiteinde om een klamp aan de achterkant van de Turquesa. Langzaam, zichzelf zo goed mogelijk in evenwicht houdend om te voorkomen dat hij overboord werd geslagen door de enorme golven, ontstak hij de stormlampen en takelde toen de boot in het water. Maar toen de boot het water raakte, begon hij als een blad rond te tollen in de takels en kiepte bijna om. Gideon kon dat nog net voorkomen door ruim drie meter extra touw te laten vieren.


  De zodiac kwam nu stabiel op het water te liggen en voer mee in het kielzog van het jacht. Heel langzaam en voorzichtig liet hij nog meer touw vieren, tot de boot op ongeveer twintig meter stabiel achter de boot lag. Toen zette hij het touw vast en ging terug naar de stuurhut.


  ‘Alles is gereed,’ zei hij.


  ‘Zodra jij de reddingsboot losmaakt, voer ik onmiddellijk een ontsnappingsmanoeuvre uit – een koerswijziging.’


  ‘We moeten een koers nemen die zij het minst zullen verwachten,’ zei hij.


  ‘Laat dat maar aan mij over.’


  Een volgende kogelregen. Een aantal kogels sloeg in aan de zijkant van de stuurhut en veroorzaakte een regen aan glasvezelsplinters.


  ‘Verdomme nog aan toe!’ Zonder een moment te aarzelen keerde Gideon strompelend terug naar het achterdek en sneed het sleeptouw door. ‘Voor elkaar!’ riep hij.


  De zodiac maakte een sprongetje, vertraagde en verdween bijna meteen uit het zicht. Er was alleen nog maar een piepklein lichtje in het donker te zien. Nog meer mitrailleurvuur. Amy veranderde niet van koers.


  ‘Voor elkaar, zei ik!’ riep Gideon, die snel terugliep naar de stuurhut. ‘Verander nou van koers!’


  Ze schudde haar hoofd. ‘De minst voor de hand liggende koers is níét van koers veranderen.’


  Daar was geen speld tussen te krijgen. ‘Het zal niet lang duren of ze krijgen in de gaten dat ze gefopt zijn,’ zei hij.


  ‘Als het maar net lang genoeg werkt, zodat wij buiten het bereik van hun radar komen. Het is een flinke plas water, een groot gebied voor een radar om te bestrijken, en deze boot is low profile. Ik denk dat drieduizend meter voldoende moet zijn.’


  Gideon tuurde op het radarscherm. Hij zag de groene stip van hun zodiac bijna bewegingloos dobberen. De groene stip van de Horizonte naderde, vertraagde en keerde.


  Opnieuw hoorden ze mitrailleurvuur, het ene salvo na het andere. Toen hij achter zich keek, zag hij het zwakke licht ineens opvlammen. De zodiac was ongetwijfeld in brand geschoten. Er was een explosie zichtbaar en met een vuurbal ontplofte de gastank in de boot. De klap kwam over het water naar hen toe rollen. Na een tweede salvo met een automatisch wapen zagen ze opnieuw een vuurbal: ook de reservetank explodeerde.


  Nu telde elke seconde die hen verder bij de Horizonte vandaan bracht, verder de woestenij van wind en water in, buiten bereik van hun radar.


  ‘Ze komen achter ons aan!’ riep Amy.


  Op het radarscherm zagen ze dat de groene stip van de veel grotere Horizonte sneller begon te varen. De gezonken zodiac was van het scherm verdwenen. Achter hen waren alleen nog de flikkerende vlammen te zien van brandende benzine op het water.


  ‘Verander van koers,’ zei Gideon. ‘Niet veel, zeg maar twintig graden. Gewoon om te testen of ze ons kunnen zien of niet.’


  Ze aarzelde even en zei toen: ‘Oké.’


  Amy wijzigde de koers en ze wachtten of de Horizonte dezelfde koerswijziging inzette. Dat gebeurde niet. De flauwe groene stip voer rechtdoor en nadat ze de Turquesa op de radar kwijt waren geraakt, zetten ze een andere koers in. Een gok. Een verkeerde gok.


  Ze waren buiten bereik.


  Een minuut later verdween de Horizonte van hun eigen radar.


  ‘Moet je nagaan,’ zei Gideon, ‘dat de vrouw van die man achter ons aan komt in plaats van hem weg te brengen voor medische hulp. Het zal mij niet verbazen als hij doodbloedt.’


  Amy schudde haar hoofd. ‘Schatjagers – ik heb er ervaring mee. Gestoorde mensen. We gaan haar nog terugzien.’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Omdat ze ons zal opwachten bij Cayo Jeyupsi. Met een dode echtgenoot. Woest.’
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  Brock liep naar het lab van EES en bleef in de deuropening staan. Het was zeven uur en die oproepen op de vroege morgen begonnen hem ontzettend de keel uit te hangen. Glinn scheen te denken: als ik niet slaap, waarom jij dan wel?


  Garza stond met twee technici over een grote, cryptische machine gebogen die verbonden was met een vlak paneel met digitale fotografische stroken vol pluizige lijntjes.


  Glinn zat half in de schaduw achter hen en observeerde de handelingen zwijgend vanuit zijn rolstoel. Hij draaide zich om met de woorden: ‘Bedankt dat je gekomen bent, Brock.’


  Tot Brocks verbazing maakte hij een bijna zenuwachtige indruk, vrij ongebruikelijk voor iemand die altijd zo bovenmenselijke kalm leek, en hij knikte terug.


  ‘Ga zitten, alsjeblieft,’ zei Glinn, die zich alweer hersteld had. ‘Koffie?’


  ‘Graag. Zwart, zonder suiker.’


  Brock ging op een stoel zitten in het kleine vergadergedeelte van het lab. Garza en de twee wetenschappers onderbraken hun werk ook en draaiden hun stoelen om, om mee te praten.


  ‘En,’ vroeg Brock, ‘zijn jullie erachter van welk dier het afkomstig is?’


  ‘Dat is een moeilijk probleem,’ zei Garza. ‘Om het zeker te weten moeten we een DNA-analyse uitvoeren. Maar er zijn een paar vragen gerezen over de vervaardiging van het perkament en we hopen dat jij daar antwoord op kunt geven. We hebben begrepen dat er normaal gesproken drie huidtypen werden gebruikt voor het maken van perkament: schaaps-, kalfs- en geitenvel. Werden er ook andere dieren gebruikt?’


  ‘Ja,’ begon Brock, die het altijd prettig vond als hij kon doceren. ‘In de Levant werden veel Perzische en Arabische manuscripten op perkament geschreven die van kamelenhuid waren gemaakt.’


  ‘Boeiend. Nog andere?’


  ‘Men gebruikte maar zelden huid van varkens, herten, paarden of ezels. En soms werden kattenvellen gebruikt voor het repareren van perkament.’


  ‘Niets anders?’ vroeg Glinn.


  ‘Niet dat wij weten.’


  Het werd even stil.


  ‘Trouwens,’ snoof Brock in de richting van Glinn, ‘ik moet je wel zeggen dat dit idee van jou me een doodlopende weg toeschijnt. Ik zie niet hoe het perkament zélf het antwoord zou kunnen zijn op het raadsel.’


  ‘Denk eens na over de letterlijke tekst, Brock. Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena. “Ik, de pagina zelf, geef antwoord op de vraag.” Jij wees erop dat pergamena ook betekende “perkament” of “vellum”.’ Zijn ogen flikkerden even toen hij dat zei. ‘Kijk eens op een andere manier naar die zin: het perkament zélf is het antwoord op het raadsel.’


  ‘Wij hebben de computer een routineanalyse van het taalgebruik laten maken, om het idee van Eli te toetsen,’ zei Garza. ‘Daaruit blijkt dat de waarschijnlijkheid dat deze interpretatie correct is meer dan negentig procent is.’


  Dat een computerprogramma middeleeuws Latijn kon interpreteren vond Brock belachelijk, maar hij liet het erbij zitten. ‘Hoe zou het perkament zelf ooit het antwoord kunnen zijn op het raadsel van die kaart?’


  ‘Daarvoor moeten we te weten komen van wat voor dier het afkomstig is.’ Glinn keek de technici aan. ‘Wat doen we nu?’


  Weaver, de leidinggevende DNA-onderzoeker, zei: ‘De enige manier om die vraag te beantwoorden is een DNA-analyse. Daarvoor moeten we een zuivere bron van genetisch materiaal zien te vinden – idealiter van het binnenste van een haarfollikel. Het probleem is dat het perkament grondig afgeschraapt en gewassen is.’


  Brock zuchtte. ‘Als jullie op zoek zijn naar een haar, mag ik dan een suggestie doen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Garza.


  ‘Jullie weten dat alle stukken perkament twee kanten hebben, een vleeskant en een haarkant. De haarkant is donkerder en ruwer, met hier en daar sporen van follikels. De follikels zelf zijn natuurlijk tijdens de eerste preparatie al vernietigd. Toch zou je eens goed moeten kijken naar de rand van de pagina, daar waar hij in de binding heeft gezeten. De randen van de huiden werden soms minder grondig afgeschraapt en schoongemaakt dan de rest, en vaak werden die ook dikker gehouden om extra stevigheid te geven bij het binden. Op die plekken vind je misschien nog wel een intacte haarfollikel.’


  ‘Uitmuntend,’ zei Glinn. ‘Dank je wel, Brock. Je bent goud waard.’


  Brock bloosde ondanks zichzelf bij dit compliment.
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  De ochtend brak aan. Het was ruig weer, met een huilende wind, die donkere, laaghangende wolken langs de hemel joeg. Ze hadden hun toevlucht gezocht in Bahía Hondita, een enorme, ondiepe lagune met tientallen eilandjes, inhammen en mangrovemoerassen – een ideale plek om je te verstoppen. Door de straalaandrijving was hun diepgang maar één meter en hoefden ze zich geen zorgen te maken dat er een schroef beschadigd zou raken, dus waren ze met de boot naar een verre uithoek van een mangrovemoeras gevaren. Daar kon de veel grotere Horizonte niet komen, zelfs als ze wisten dat zij daar zaten.


  Gideon was de hele ochtend bezig met het opruimen en schoonmaken van de troep in de kombuis en het opdweilen van het bloed op het dek bij de stuurhut. Amy maakte de luiken open en onderzocht de motor en de elektronische systemen om de schade die de kogels aan de boot hadden toegebracht te inventariseren.


  Eén uur voor de afgesproken tijd dat ze zich bij EES zouden melden, gingen ze bij elkaar zitten in de kombuis voor een kop espresso. Amy zag grauw.


  ‘Hoe gaat het met je wond?’ vroeg Gideon.


  ‘Goed,’ zei Amy. ‘Luister, we hebben enige schade. Een .50 kaliberkogel is in de machinekamer gefragmenteerd en heeft daar schade aangericht.’


  ‘De boot lijkt prima te functioneren.’


  ‘Nog wel. We hebben ook een aantal beschadigde brandstofslangen en olieleidingen. Die kan ik oplappen of vervangen. Ook liggen er granaatscherven in de accuruimte, maar er is geen lek. Eén beschadigde printplaat. Daar ben ik het grootste deel van de dag mee bezig. Vanavond varen we naar Cayo Jeyupsi.’


  ‘Weet je zeker dat de boot verder helemaal in orde is?’


  ‘Het enige waar ik me zorgen om maak zijn al die fragmenten en scherven die overal naartoe gevlogen zijn. Je kunt ze onmogelijk allemaal opsporen om te zien wat er kapot is – totdat er iets uitvalt.’


  ‘En hoe is het met de andere kogels die de boot hebben geraakt?’


  ‘Die zijn hoog ingeslagen, in de stuurhut. En eentje vóór in de romp, boven de waterlijn. Ik heb het gat voorlopig gedicht.’


  ‘O jee, nu raken we onze no-claim kwijt.’


  Amy glimlachte flauwtjes. ‘Dat is Glinns probleem, niet het onze.’


  ‘Over Glinn gesproken, we moeten over een uur verslag aan hem uitbrengen. Laten we nu even bespreken hoe we dit gaan presenteren. Ik moet de gebeurtenissen ook invoeren in het elektronische logboek.’


  Ze aarzelde. ‘Gideon, laten we hem niet... alarmeren.’


  ‘Wat stel jij voor?’


  ‘Luister, we willen niet dat hij de missie afblaast. Daarvoor zijn we intussen al te ver gekomen.’


  ‘Oké.’


  ‘Daar wil ik niet mee zeggen dat we moeten liegen. We moeten het gewoon een goede draai geven. Een ongelukkige confrontatie. Een hobbel op de weg.’


  ‘Een ongelukkige confrontatie? Amy, er is iemand dood.’


  ‘Dat weten we niet.’ Een korte stilte. Ze keek hem aandachtig aan met haar donkere ogen. ‘Wil jij het opgeven?’


  Gideon weifelde even. ‘Nee.’


  ‘Dan formuleer je je opmerkingen in het logboek dienovereenkomstig. En denk er tijdens de videovergadering goed bij na hoe je de zaken voorstelt.’


  ‘Is dat een bevel, kapitein?’


  Er viel een lange stilte. ‘Ik zou het geen bevel noemen. Omdat ik weet dat je aan mijn kant staat.’


  Gideon knikte. Ze had gelijk.


  



  De bespreking met Glinn duurde maar kort. Ze brachten verslag uit en Gideon beschreef het als een korte, onfortuinlijke confrontatie met een stel gestoorde schatzoekers, punt. Het was uiteindelijk nog goed geweest ook, het had immers cruciale informatie opgeleverd: de plek van het ‘braaksel van de Duivel’, de aanwijzing op de kaart. Glinn luisterde, stelde een paar vragen, gaf geen adviezen en beëindigde de bespreking snel.


  Amy bleef de rest van de dag beneden om de motor te repareren. Met zonsondergang kwam ze weer boven, helemaal overdekt met smeer. Ze nam een douche en ging toen achter de computer zitten. De wind was nog verder aangewakkerd, de mangroven om hen heen klapperden en schudden. De depressie die zich voorbij de Kaapverdische Eilanden had ontwikkeld, was overgegaan in een tropische storm en was nu op weg naar de Bovenwindse Eilanden en vandaar verder naar het noordwesten, naar Haïti. Het was een groot lagedrukgebied en hoewel zij een flink eind ten zuiden van de koers van de storm zaten, kregen ze er toch een veeg van mee.


  Amy leek er blij mee te zijn. ‘Hoe slechter het weer, hoe kleiner de kans dat de Horizonte ons vanavond bij het eilandje verrast.’


  ‘Ik betwijfel of ze er zullen zijn.’


  ‘Ik weet het wel zeker. Het zijn schatzoekers en het woord “obsessie” komt zelfs niet in de buurt.’


  ‘Hoe komt het trouwens dat jij zoveel van schatzoekers weet?’ vroeg Gideon.


  ‘Die vraag valt in de categorie persoonlijke informatie. Sorry.’


  Ze ging verder met haar werk op de laptop, terwijl Gideon een uitgebreide maaltijd begon klaar te maken van dichtgeschroeide eendenborst, wilde rijst en een salade met geroosterde geitenkaas. Van tijd tot tijd keek hij opzij naar wat zij zo ijverig aan het doen was. Het scheen dat ze de Forkys-kaart vergeleek met oudere kaarten – en ze bekeek een aantal teksten in Oudgrieks.


  ‘Wat is dat allemaal?’


  ‘Niet ter zake doende speculatie.’


  ‘Het eten is klaar.’


  Ze kwam achter de computer vandaan en ging aan tafel zitten. Gideon zette met veel zwier de borden neer. Hij schonk wijn voor zichzelf in en gaf haar het glas water, zonder ijs, waarom ze had gevraagd.


  Ze begon op haar gebruikelijke, ongemanierde wijze te bunkeren.


  ‘Hoho, wacht eens even,’ zei Gideon. Hij legde zijn hand op de hare waarmee ze haar vork vasthield en riep het schrokken een halt toe. ‘Je hebt geen haast. Kunnen we alsjeblieft op een geciviliseerde manier eten? Ik heb mijn best gedaan om iets lekkers klaar te maken. Doe even rustig aan en geniet ervan.’


  ‘Jij eet op jouw manier, ik op de mijne,’ zei ze, en ze prikte een kwart van de eendenborst aan haar vork, stak hem in haar mond en begon te kluiven. Haar wangen bolden op als bij een eekhoorn en ze maakte smakkende geluiden.


  Gideon schudde zijn hoofd. ‘Jezus. Hebben je ouders je geen tafelmanieren geleerd?’


  Hierop viel er plotseling een ijzige stilte en Gideon dacht bij zichzelf: zeker nog meer persoonlijke informatie die ze niet prijsgeeft.


  Toen ze klaar was met eten duwde ze haar bord weg en stond op. ‘Om middernacht vertrekken we naar Jeyupsi. Het is dertig zeemijl. Ik betwijfel of we met deze zeegang harder zullen gaan dan twaalf knopen, dus zijn we daar om ongeveer halfdrie ’s nachts. We varen in een grote boog om het eiland heen, buiten het bereik van de radar, alleen om te zien of zij daar zijn. Hun boot is groter dan de onze en daarmee een groter object voor de radar, dus zien wij hen eerder dan zij ons. Als de kust vrij is, gaan we erheen en proberen we te achterhalen wat er bedoeld wordt met “Volg het braaksel van de Duivel”. Mee eens?’


  ‘Mee eens.’


  ‘Waarom ga jij niet even naar beneden om wat te slapen? Ik doe de afwas wel.’


  ‘Daar zeg ik geen nee tegen.’


  Toen hij opstond om naar zijn hut te gaan legde ze haar hand op zijn arm. ‘Gideon.’


  ‘Ja?’


  ‘Dat heb je ontzettend goed gedaan met die schatzoekers. Door dat geklets over een miljard dollar aan goud raakten ze helemaal hoteldebotel – en dat heeft ons het leven gered.’


  ‘Mensen manipuleren is mijn specialiteit. Maar jouw bijdrage was ook verdomd belangrijk.’


  ‘En dat idee met de reddingsboot – ze trapten erin. Lang genoeg om ons de kans te geven weg te komen.’


  ‘Maar dat kon alleen door die radarreflectoren van jou.’


  Er viel een enigszins ongemakkelijke stilte. Als Amy iemand lof toezwaaide dan was dat ook werkelijk lof, besefte Gideon, dus glimlachte hij gewoon en zei: ‘Dank je.’


  Ze knikte zonder woorden.


  Toen hij zich omdraaide om de kombuis uit te lopen, zag hij haar teruggaan naar de computer om verder te werken aan de Griekse teksten en de kaart.
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  Garza keek mee toen Weaver, het hoofd van de afdeling DNA-onderzoek, zich over de microscoop boog en aandachtig door het oculair tuurde. Hij bewoog met precieze, korte rukjes de objecttafel heen en weer. Er waren nog twee andere technici in de buurt, die toekeken en verschillende instrumenten gereedhielden. Garza vond dat de procedure veel weg had van een chirurgische ingreep.


  Glinn was na de bespreking met Gideon verdwenen – op zijn gebruikelijke manier, zonder gedag te zeggen of mee te delen waar hij naartoe ging en wanneer hij terug zou zijn. Glinn was altijd een eigenheimer geweest, maar het werd steeds erger. Garza was altijd overal bij betrokken geweest, hij was Glinns rechterhand, de op een na hoogste baas bij EES. Maar nu kreeg hij het gevoel dat hij als loopjongen werd gebruikt.


  ‘Oké,’ mompelde Weaver, zonder zijn blik los te maken van de microscoop. ‘Ik heb nu de bindrand van de pagina in het oog en het lijkt erop dat er een paar intacte follikels in zitten.’


  Al het werk aan het perkament werd met de grootste zorgvuldigheid uitgevoerd en dus traag als een slak; ze waren het grootste deel van de dag bezig geweest met de voorbereidingen voor deze procedure. Het werd stil in het lab, terwijl Weaver in de microscoop bleef kijken en af en toe de objecttafel verschoof. De minuten tikten voorbij. Garza weerstond de drang om op zijn horloge te kijken.


  ‘Ik heb er één die er goed uitziet,’ zei Weaver. ‘Twee zelfs. Geef me een sonde, een tang nummer drie en een strip met PCR-testbuisjes.’


  De technici reikten hem de gevraagde instrumenten aan. Terwijl Garza toekeek trok Weaver met uiterste omzichtigheid eerst één microscopisch kleine haar naar buiten en daarna een tweede.


  ‘Beide follikels zijn intact,’ zei hij, en hij kwam overeind van achter zijn microscoop.


  ‘Hoe snel kun je de uitslag hebben?’ vroeg Garza.


  ‘Er is steriele microchirurgie vereist om in de onaangetaste binnenkant van de follikels te komen. In een geval als dit kan DNA-contaminatie een enorm probleem vormen. Vervolgens moeten we een PCR-test doen om het DNA te sequencen. Het is tijdrovend; dat hangt er voor een groot deel van af of er nog contaminatie in de monsters zit die er eerst uit gehaald moet worden.’ Hij scheen te aarzelen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Garza.


  ‘Ik wilde er niet eerder over beginnen,’ zei Weaver, ‘maar nu ik deze haarfollikels heb gezien en het patroon van de poriën onder de microscoop zag, ben ik er bijna zeker van.’


  ‘Van wat?’


  ‘Van het soort, eh, dier waar dit perkament van gemaakt is.’


  ‘En?’ vroeg Garza. Waarom deed die man zo terughoudend?


  Weaver ging met zijn tong over zijn lippen. ‘Het is van een mens.’


  Er viel even een stilte in het lab.


  Brock legde zijn pen neer. ‘Dat meen je niet.’


  Weaver zei niets.


  ‘Het spijt me, hoor, maar dat moet een vergissing zijn,’ ging Brock verder. ‘Er zijn gewoon geen voorbeelden van het gebruik van mensenhuid om perkament te maken.’


  Garza keek hem aan. ‘Weet je dat wel zeker?’


  ‘Heel zeker. Het was voor monniken ondenkbaar dat ze een mens zouden villen om zijn huid te gebruiken. Geen christen uit die tijd zou zoiets hebben gedaan, zelfs niet met heidense vijanden. Dat soort wreedheden is pas in de twintigste eeuw uitgevonden.’


  ‘En die plunderende Vikingen dan?’ vroeg Garza. ‘Of andere heidense stammen uit die tijd? Misschien maakten die hun eigen perkament van de huid van christelijke monniken.’ Hij grijnsde naar Brock.


  ‘Absoluut niet. De Vikingen lazen geen boeken – ze verbrandden boeken. Maar relevanter is dat het geen deel uitmaakte van de Vikingcultuur of van welke andere heidense cultuur dan ook om het menselijk lichaam na de dood te ontwijden. Ze verkrachtten wel je vrouw en ze verbrandden je levend in je eigen huis, maar een lijk verminken zouden ze nooit doen.’ Brock zweeg even. ‘Als jullie mijn weloverwogen mening willen horen, heren: jullie vergissen je deerlijk.’


  Weaver keek naar het kleine doosje van doorzichtig plastic waar de follikels in lagen. ‘Je mag ervan zeggen wat je wilt. Ik denk dat het menselijk is.’


  ‘Begin onmiddellijk met testen,’ zei Garza.
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  Amy maakte Gideon om halftwaalf wakker. De wind woei nog steeds hard en uit de weersvoorspellingen bleek dat hij nog meer zou aantrekken. Gideon doorliep zijn gebruikelijke routine van eerste stuurman, zoals het lichten van het anker, het op volgorde leggen van de papieren kaarten en het controleren van de elektronica om te zien of alles naar behoren werkte. Tot zijn plezier merkte hij hoe snel hij deze talrijke, maar vrij eenvoudige taken onder de knie had gekregen.


  Om middernacht voeren ze het mangrovemoeras uit en kwamen in de korte golfslag van de baai. Het was slecht weer. Wolken van stekend zand woeien over het water en er waren geen maan en geen sterren te zien. Na een halfuur bereikten ze de monding van de inham, waar het water kolkte van de hoge, door de storm opgezweepte golven – en toen voeren ze de open zee op.


  Hier werden de golven plotseling angstaanjagend, als grote, rollende beesten, die achter elkaar op hen afkwamen. De koppen waren met schuim bedekt en de druppels en het schuim joegen voor hen uit.


  ‘Dit is perfect,’ zei Amy aan het roer. Ze was bezig de focus van het radarsignaal af te stellen.


  ‘Perfect? Je maakt een grapje, hoop ik?’ Gideon werd alweer misselijk. Tijdens de confrontatie met de Horizonte had hij het te druk gehad en was hij te bang geweest om zeeziek te worden. Maar dat was nu niet het geval. Dit zou geen plezierige nacht worden.


  ‘De radar is praktisch groen van alle weerkaatsing van de zee en de golven zijn bijna zo hoog als onze boot. Ze zullen ons verdomd slecht kunnen zien op hun radar.’


  ‘Jij zegt het.’


  De boot ploegde met tien knopen door het water. Door de ramen van de stuurhut, die gegeseld werden door de regen, was niets te zien – geen horizon, geen sterren, niets wat een gevoel van oriëntatie gaf, alleen maar een bulderende zwartheid. De golven kwamen van achter hen en elke schuimkop duwde de boeg naar beneden en de achtersteven zijwaarts; het was een misselijkmakende beweging, als van een kurkentrekker. Amy worstelde met het stuurwiel om de boot op koers te houden. Het navigatiesysteem toonde hen als een kleine zwarte pijl op een zee van wit, van de kust af bewegend, tot alleen hun eenzame spikkeltje nog over was op het scherm. Gideon probeerde de focus van de radar te corrigeren, zoals Amy hem daarnet had laten zien, maar op een zee als deze kon hij niet veel uitrichten.


  Om ongeveer één uur hoorden ze een vreemd geluid onder in de boot: een soort trillend gesputter dat door de hele romp trok.


  ‘Verdomme,’ zei Amy, op de metertjes kijkend. De boot begon opzij te draaien en trekkend aan het stuurwiel zette ze de ene motor uit en startte de andere.


  Nog meer gesputter en de boot draaide opnieuw. Amy werkte binnensmonds mopperend de knoppen af en toen hield het trillen op.


  ‘De bakboordmotor is uitgevallen,’ zei ze. ‘Ik moet naar beneden. Neem het roer over.’


  ‘Ik? Ik weet niet wat ik moet doen!’


  ‘Luister: laat de boot níét dwars op de golven komen. Elke golf zal proberen de achtersteven opzij te duwen, dan moet je het roer de andere kant opdraaien – terugduwen, dus. Maar corrigeer ook niet te veel.’


  Ze wees naar de dubbele gashendels. ‘Je hebt maar één motor, die aan stuurboord, het is de rechterhendel. Probeer een toerental van eenentwintighonderd aan te houden. Je moet misschien af en toe gas geven of terugnemen, afhankelijk van het klimmen of dalen op een golf. Snap je dat?’


  ‘Niet echt...’


  Ze ging naar beneden. Gideon greep het stuurwiel en tuurde in de duisternis. Hij kon de golven voor de boeg niet eens zien. Maar achter hem gromde het en de boeg kwam sissend uit het brekende water omhoog. Zijn handen lagen als vastgevroren om het stuurwiel. De boeg werd weer naar beneden gedrukt en de neus boorde zich in het water. En toen kreeg de achtersteven een hevige beuk opzij.


  ‘Godgloeiende!’ Hij draaide tegen de beweging in aan het stuurwiel en gaf gas; de boot kwam recht te liggen maar sloeg meteen door naar de andere kant, met de boeg omhoog en de achtersteven naar beneden. Hij spande zich tot het uiterste in om de koers te corrigeren en hoorde in de kombuis van alles vallen. Hij draaide het stuurwiel de andere kant op, tegen zijn eigen overcorrectie in en nam gas terug.


  Dit was pas de eerste golf. Daarna begon het angstaanjagende proces opnieuw.


  Erger nog: hij stond op het punt te gaan overgeven. Hij rukte aan de vergrendeling van het zijraam en slaagde erin het met één hand open te maken. De regen sloeg naar binnen en hij probeerde zijn andere hand stevig om het stuurwiel te houden. Hij stak zijn hoofd naar buiten en begon te braken. Het kokhalzen was nog maar nauwelijks over of de volgende golf duwde de boot opzij. Het water sloeg over de boeg en drukte hem naar beneden. Hij trok het wiel de andere kant op en de boot schoot opnieuw te ver door. Snel corrigeerde hij weer. Dronken slingerde de boot tussen de hoge golven.


  Beneden hoorde hij een gesmoorde kreet van Amy.


  De volgende golf kreeg hij al beter onder controle en hij nam even de tijd om tussen de golven door te kotsen. Op het navigatiesysteem kon hij nu hun bestemming zien liggen, op tien zeemijl voor hen. Ze kwamen steeds dichterbij. Dit was gekkenwerk. Ze hadden in de baai moeten blijven wachten tot de storm was overgewaaid.


  Toen merkte hij iets anders. Hij hoorde een hapering in het gebrom van de overgebleven motor – een soort gesputter. De toerentalmeter begon te trillen en daalde. Hij gaf gas, maar dat maakte het alleen maar erger. De motor dreigde af te slaan. Snel nam hij gas terug, waarna de motor stabiel leek te blijven draaien, maar het toerental was gezakt naar vijftienhonderd. Hij merkte hoe de kracht van de zee de boot overnam toen de voorwaartse beweging minder werd.


  De volgende golf kwam nog harder aan; hij beukte de achtersteven opzij, waardoor de boot zwaar begon te hellen. Hij draaide het wiel helemaal linksom en de boot kwam heel langzaam weer recht te liggen. De volgende golf beukte opnieuw tegen de boot aan en drukte hem nog verder opzij, bijna dwars op de golven.


  De motor begon weer te proesten, rommelde en proestte opnieuw.


  ‘Amy!’ schreeuwde hij. ‘Wat is er aan de hand!’ Maar zijn stem kwam niet boven het gebulder van de wind uit.


  En toen sloeg de motor af. Opeens viel alle trilling weg, het langzame bonken hield op en alleen het loeien en bulderen van de storm en de zee bleven over.


  De boot werd abrupt en met een misselijkmakende slingerbeweging dwars op de golven geduwd, totaal overgeleverd aan de zee. Gideon hing uit alle macht aan het stuurwiel. Het was de enige manier om op zijn benen te blijven staan. De lampen begonnen te flikkeren.


  Amy’s stem kwam over de intercom. Ze klonk bovenmenselijk kalm. ‘Ga naar de bergruimte met de kettingen aan de voorkant en werp het zeeanker uit.’


  ‘Hoe ziet dat eruit?’


  ‘Als een grote parachute van canvas. Het is een drijfanker. Gooi het overboord, laat het touw vieren tot vijfendertig meter en zet het vast. Kom dan terug om mij te helpen.’


  Hij liet het stuur los en verliet de stuurhut. Buiten werd hij met volle kracht door de storm gegrepen. Hij moest zich schrap zetten, terwijl de regen in zijn gezicht striemde en het dek op en neer ging. Vaag zag hij om zich heen de randen en huizenhoge schuimkoppen van de zee oprijzen, tot ver boven zijn hoofd.


  Hij greep zich aan de reling vast en kroop stapje voor stapje voorwaarts naar de bergruimte die in de boeg was ingebouwd. De boot wentelde en keerde, helde over bij iedere golf en werd vervolgens opzij gesmakt, waarbij de romp sidderde. Het leek wel een bokkend paard. Het water spoelde over de stootrand en gutste over het dek. Iedere keer dat dat gebeurde moest hij zich met twee handen aan de reling vastgrijpen om niet overboord gesleurd te worden.


  Toen hij bij de boeg aankwam, opende hij de klemmen van de kast waarin de kettingen lagen. Hij had geen licht en moest blindelings in het rond tasten. Daar was het, aan de linkerkant; het voelde aan als iets groots, gemaakt van dik canvas.


  Een grote golf spoelde over hem heen en sloeg hem opzij, zodat hij over het dek begon te glijden en met zijn benen buitenboord kwam te hangen. Uit alle macht trok hij zichzelf aan de reling weer omhoog. Zodra de golf voorbij was, sleurde hij het ding van canvas uit de bergruimte. Het was helemaal opgevouwen en hij wist absoluut niet wat het was, maar er zat een touw aan vast en hij gooide het zeeanker overboord. God zegene de greep. Het kwam op het water terecht en Gideon brandde zijn handen toen hij de snelheid waarmee het touw uitrolde tegenhield. Zijn vingers voelden dik en onhandig aan, maar het lukte hem toch het touw vast te maken.


  Het leek wel magie. De lijn werd strakgetrokken en kreunend begon de Turquesa te draaien tot ze met de boeg in de wind lag en naar de zee wees. Even later lag de boot beter op het water – veel beter.


  Doorweekt tot op zijn huid kroop Gideon de stuurhut weer binnen, waar hij begon te kokhalzen zonder over te geven. Met een bonkend hoofd van inspanning, angst en misselijkheid liep hij naar beneden, waar Amy aan de motor werkte. Ze had de schotten weggehaald en lag op haar rug. Haar hoofd en bovenlijf gingen helemaal schuil in de machinerie.


  ‘Wat kan ik doen?’


  ‘Sluit de brandstofleidingen af, daar.’


  Gideon trok de hendels recht omhoog.


  Amy ging onder het werken door met commando’s geven. De boot lag een stuk beter op het water, de grote kammen van de golven stroomden sissend aan weerskanten voorbij. Ook dat was vrij angstaanjagend, maar ze lagen tenminste niet dwars op de golven en ze tolden ook niet onbeheersbaar rond.


  ‘Oké,’ zei Amy eindelijk. ‘Ga eens kijken of je de stuurboordmotor kunt starten.’


  Gideon ging naar boven, draaide het gas open, zette de boot in zijn vooruit en drukte op de knop. Na wat gekuch begon de motor te brommen. Er ging een golf van opluchting door hem heen.


  Even later kwam Amy ook naar boven. Ze zat helemaal onder de olie en haar haren plakten. Ze nam het stuur over. ‘We halen het zeeanker binnen. Draai het touw om de lier van het anker, dan sleep ik het binnen. Laat het touw vastgemeerd zitten, voor het geval we het zeeanker opnieuw moeten uitwerpen.’


  Gideon deed wat hem was opgedragen en een ogenblik later trok de gemotoriseerde lier het zeeanker binnen. Daarna vouwde hij het op en stopte het terug in de bergruimte.


  De boot begon weer te tollen en een golf sloeg over hem heen toen hij terugkroop naar de stuurhut.


  ‘Kunnen we niet beter terugkeren naar Bahía Hondita,’ zei hij proestend, terwijl het water van hem afdroop. ‘Dan wachten we daar tot het overgaat.’


  ‘We zijn twee mijl bij Jeyupsi vandaan,’ zei Amy zachtjes. ‘Laten we afmaken wat we begonnen zijn.’ Ze stak haar hand uit en drukte op een reeks stroomonderbrekers, waardoor de boot in duisternis werd gehuld. Het enige licht kwam van de zachte gloed van de elektronica.


  Gideon keek op het navigatiesysteem naar het geïsoleerde eilandje; het was een onregelmatige formatie, midden in het niets.


  ‘We varen er op een afstand van een mijl omheen en kijken of onze vrienden daar zijn. Zo niet, dan gaan we erheen en ontsteken we de buitenschijnwerpers. Dan kunnen we verifiëren of het klopt met de aanwijzing op de kaart. Jij documenteert het met foto’s en video-opnamen. Daarna proberen we te achterhalen wat er bedoeld wordt met aanwijzing zeven, het “braaksel van de Duivel”.’


  ‘En als ze daar wel zijn?’


  ‘Dan keren we om en vluchten we.’


  ‘We hebben maar één motor.’


  ‘Wij zien hen voordat zij ons zien. In deze zee raken we hen kwijt. De koppen van deze golven zijn hoger dan onze boot.’


  ‘Dank je wel, dat was me nog niet opgevallen.’


  De boot bromde verder en werd voortdurend heen en weer geslingerd. Ze cirkelden om het eiland heen en zagen op de radar niets wat leek op een boot die zich schuilhield.


  ‘Oké,’ zei Amy, ‘we varen erheen.’


  Ze voeren dichter naar het eiland toe en toen ze het naderden, hoorde Gideon het geraas van brekende golven. Het klonk net als een aanhoudende aanval met artillerievuur en het werd steeds luider. En toen zagen ze een witte vlek van continu bewegend en ziedend water uit de duisternis opdoemen.


  Amy nam gas terug en voer rond tot ze aan de lijzijde van het eiland waren. De omtrek op de radar werd scherper en begon ongeveer de vorm aan te nemen van de afbeelding op de kaart. Amy ging nog langzamer varen en liet de motor net voldoende draaien om de boot op koers te houden.


  ‘Maak de schijnwerpers gereed en richt ze op de rots,’ zei ze. ‘We willen dit snel achter de rug hebben.’


  Gideon greep de hendels van de schijnwerpers op het dak van de stuurhut en draaide ze in de richting van de vage omtrek, die er wit uitzag door de branding. De golven beukten zo heftig dat de lucht trilde van het gebulder.


  ‘Nu.’


  Hij haalde de schakelaars over. De rij lampen scheen fel in het donker en zette het eiland in een schitterend licht. Het was verbluffend – een enorme boog van zwart rotsgesteente rees op uit de beukende golven. Het witte schuim droop ervan af. Aan één kant strekte zich een lange rotskust van ongeveer vierhonderd meter lang uit, waar de branding overheen sloeg.


  Maar Gideon stond als aan de grond genageld te kijken naar de boog zelf: bij elke golf drong het water er hevig kolkend doorheen, waarna het aan de andere kant weer werd uitgebraakt, een lang spoor van wit schuim op het zeeoppervlak achterlatend dat in een rechte lijn in de duisternis verdween.


  Gideon pakte de camera en begon foto’s te maken terwijl de boot langsvoer; toen schakelde hij over op video-opnamen.


  ‘Dat spoor van zeeschuim volgt de stroming,’ zei Amy. ‘En dat spoor moeten wij volgen. Ik ga me nu oriënteren – dat wordt onze nieuwe koers.’ Ze liet de motor harder draaien en de boot voer het eiland voorbij...


  Op dat moment kwam plotseling uit de duisternis achter het eiland met hoge snelheid de Horizonte aanzetten, met de .50 kaliberboordmitrailleur recht op hen gericht.
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  Linda Cordray stond aan het roer van de Horizonte en ze hield het stuurwiel zó stevig vast dat haar knokkels wit waren. Daar waren ze – precies waar ze hen hebben wilde. Haar mannen zouden wachten met schieten, zoals ze had opgedragen.


  De list had perfect gewerkt. Zij had de Horizonte in een beschutte bocht aan de lijzijde van het eiland in positie gebracht, zo dicht bij de kust dat hun radarbeeld overging in dat van de rots en zij er zelf ook uit zouden zien als een rots.


  Terwijl ze naar de Turquesa tuurde, die keerde in een vergeefse poging om te ontsnappen, ging er een withete vlaag van razernij door haar heen. Beneden in de hut lag het levenloze lichaam van haar man, ingepakt in een van bloed doordrenkt stuk canvas. Hij was doodgebloed terwijl zij de Turquesa achternazat. Hij had liggen schreeuwen en snikken tot hij uiteindelijk in coma raakte. Opnieuw hield Linda Cordray zichzelf voor dat, zelfs als ze direct naar de dichtstbijzijnde haven was gevaren, hij het niet zou hebben gehaald. Zij had niets kunnen doen om hem te redden. Dat bleef ze aldoor tegen zichzelf zeggen.


  Zij hadden een bijzondere band met elkaar gehad. Ze hadden buiten de regels om geleefd, zij samen tegen de wereld, en ze leken opvallend veel op elkaar in hun honger naar avontuur en in hun afkeer van een gesetteld leven. Hij was de fluwelen handschoen om haar ijzeren vuist. Ze vulden elkaar volmaakt aan. Ironisch genoeg versterkte het grote fysieke verschil hun band juist.


  In de afgelopen vijf jaar hadden ze ervan gedroomd het wrak van het kaperschip de Compostela te vinden, beladen met de fabelachtige Schat van Coromandel. Het schip was in 1550 voor de kust van La Guajira tot zinken gebracht en zij hadden de mogelijke locaties zover gereduceerd dat ze er bijna de hand op konden leggen. Nog een paar weken bodemonderzoek en ze zouden het wrak gevonden hebben.


  Aanvankelijk waren ze bang geweest dat de Turquesa ook op zoek was naar de Coromandel-schat. Er waren al anderen vóór hen op afgekomen – het was een beroemde schat – en met hen hadden ze afgerekend. Maar tijdens het drankje hadden ze begrepen dat die twee, Mark en Amy, naar iets anders op zoek waren. Een schat die misschien nog groter was dan de Coromandel.


  Vijf ton aan goud.


  Ze had zich gerealiseerd dat dit niet de gebruikelijke schatzoekers waren, van die idioten die op de bonnefooi op weg gingen met een aftandse boot en een of andere kaart van de vlooienmarkt. O ja, zij hadden ook een kaart, maar toen ze die zag wist ze meteen dat hij echt was. Nepkaarten zagen er altijd hetzelfde uit. Deze was uniek. Absoluut uniek.


  Haar man en partner lag dood in zijn bloeddoorweekte lijkwade, maar ze hoorde zijn stem nog in haar hoofd. Hij adviseerde haar wat ze moest doen en wat hij wilde. En wat hij vooral wilde was dat zij de kaart naar de Spaanse schat in handen kreeg en daarna Mark en Amy Johnson ombracht. In die volgorde. Hij zou het niet goed vinden als ze hen alleen maar zou vermoorden door hun boot tot zinken te brengen – wat ze nu meteen kon doen als ze dat wilde. Belangrijker nog, Cayo Jeyupsi was toch wel zo groot dat je een heel jaar kon blijven graven. Zij moest die kaart hebben.


  De Horizonte beukte door de golven en het dek ging op en neer. Linda Cordray was een bedreven roerganger, haar instinctieve gevoel voor de golven faalde nooit en ze tuurde verbeten in het donker voor haar. De Turquesa had alle lichten uitgedaan, maar ze kon het schip duidelijk op de radar zien. Ze voeren achthonderd meter voor hen, maar wel een stuk langzamer dan de vorige keer. Problemen met de motor misschien – de boot had wel een paar kogels te verwerken gehad.


  Zij had haar vier mannen. Ze waren jong, sterk, handelden instinctief en waren genadeloos. Zij zouden de Turquesa enteren, de boot innemen en de Johnsons uitschakelen. Dan zou zij het overnemen, de kaart inpikken – en ditmaal zonder fouten te maken. En dan zouden die twee sterven. Op een gruwelijke manier.


  Zevenhonderd meter. Ze was hen nu zo dicht genaderd dat ze hen met gemak met de mitrailleur uit het water kon schieten. Maar die zou ze nog niet inzetten. Pas op het moment dat haar mannen lukraak op die misleidende sloep hadden geschoten en het ding in vlammen was opgegaan, was het tot haar doorgedrongen dat ze die kaart absoluut moest hebben. Toen ze haar fout inzag was ze even helemaal van de kook geraakt, omdat ze dacht dat de kaart verdwenen was. Het was bijna een opluchting toen ze begreep dat het een list was geweest.


  Ze riep haar eerste stuurman, Manuel, bij zich en legde hem precies uit wat de plannen waren. Ze zouden de Turquesa rammen en enteren. Manuel hoorde haar zwijgend en met een ernstig gezicht aan. Hij was bereid om te doden. Ze legde hem ook uit wat er te verdienen viel. Als ze het voor elkaar kregen, als ze die kaart in handen hadden, zou zijn rijkdom zijn wildste dromen overtreffen.


  En ze zouden het zeker voor elkaar krijgen. Zij hadden de grotere boot, vier taaie kerels en een overweldigende vuurkracht. De Turquesa had misschien wat kleinere wapens aan boord, maar hun .50 kaliberboordmitrailleur kon hen van dichtbij wegvagen.


  Ze zag op de radar dat ze hen tot op zeshonderd meter was genaderd. Elke gek kon zien dat de Johnsons geen schijn van kans hadden. En gek waren ze zeker niet. Linda Cordray pakte de microfoon van de VHF-radio en zette hem op kanaal 16. ‘Turquesa, hier spreekt de Horizonte.’


  Stilte. Ze moesten haar gehoord hebben – een cruisejacht hield noodkanaal 16 standaard open.


  ‘Turquesa, draai bij, of we openen het vuur.’


  Geen antwoord.


  ‘Draai bij. Wij willen alleen de kaart. Geef ons de kaart, dan doen we jullie niets. Hebben jullie me gehoord?’


  Opnieuw bleef het stil.


  Ze gaf meer gas, ook al zat ze bijna in het rood.


  De afstand werd snel kleiner. Zeshonderd meter werd vijfhonderd. Een grote golf beukte zijwaarts tegen de boot, kwam omhoog en sloeg over het dek. Ze moest hard werken om de boot op koers te houden. De zee werd steeds ruwer. Het weerbericht op de VHF-radio begon een stroom van slecht nieuws door te geven: een tropische storm zette koers naar het noorden, zou in kracht toenemen en weldra overgaan in orkaankracht. De golven zouden een hoogte van zeven meter of meer bereiken.


  Er sloeg opnieuw een golf over het voordek en de boot trilde ervan. Grijsgroen schuim stroomde tussen de reling door. Ze kon de Turquesa niet zien, maar wist dat het voor hén nog veel erger moest zijn. Die boot was korter en smaller – en ook veel lichter – en zou als een kurk heen en weer geslingerd worden. Het verbaasde haar dat ze zelfs nog dreven.


  De achtervolging ging door. Ze kwamen nu aan de rand van het Barraquilla Bekken, een diep gedeelte van wel honderden mijlen buiten de kust. Daar was niets – helemaal niets.


  Het kon Cordray niet schelen. Vierhonderd meter.


  Ze pakte de microfoon: ‘Turquesa, hier is de Horizonte. Ik herhaal, draai bij of we brengen jullie tot zinken. Dit is jullie laatste waarschuwing.’


  Niets. Geen antwoord. Driehonderd meter.


  Ze riep Manuel bij zich. Die had alles al meegemaakt wat je op zee kon meemaken, maar toch zag hij bleek. ‘Jij en Paco, beman de mitrailleur,’ zei ze in het Spaans. ‘Wees klaar om te vuren als ik het sein geef. Concentreer je vuur op die twee en richt hoog. Voorkom dat je gaten in de boot schiet.’


  ‘Si, señora.’


  Tweehonderd meter. Honderd.


  De VHF begon te kraken. ‘Oké, Horizonte, jullie winnen. We draaien bij.’


  Het was de vrouw. Dat was het dan: het eindspel kon beginnen.


  ‘Licht!’ riep Linda Cordray.


  De rij lampen boven op de Horizonte flitste aan en wierp een felle, schitterende gloed over de rijzende en dalende golven om hen te verblinden. En daar was de Turquesa, die zich naar hen toekeerde.


  Ook op de Turquesa gingen nu de schijnwerpers aan.


  Linda Cordray grabbelde naar de microfoon en rukte hem naar beneden. ‘Uitdoen! Doe die lichten uit, verdomme, of...’


  Het eerste schot ging dwars door het raam van de stuurhut en de plastic scherven vlogen in haar gezicht. Haar hersens begonnen nog maar net te verwerken wat er gebeurde toen het tweede schot in haar voorhoofd insloeg en de bovenkant van haar hoofd wegrukte.
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  Gideon lag voorover in de boeg, schakelde de M4 over op automatisch en loste een salvo in de richting van de twee mannen die de boordmitrailleur bemanden. Hij had hen binnen bereik, maar doordat het dek op en neer ging was het lastig om goed te richten. Het salvo trof geen doel. Toch was het effectief, want beide mannen doken op het dek. En Amy had een meesterschot gelost met haar H&K-scherpschuttersgeweer.


  Nu gaf Amy gas en voer met de Turquesa recht op de Horizonte af. Gideon bleef plat op zijn buik en met zijn benen wijd liggen, en wachtte met vuren terwijl ze opstoomden. In luttele seconden hadden ze de afstand tussen de boten verkleind. Er heerste verwarring op de Horizonte: de boordschutters lagen nog op het dek en er was consternatie in de stuurhut; er stond niemand meer aan het roer en de boot voer vol gas door. De boeg dook een oprijzende golf in die over het foksel sloeg. De twee schutters gingen tijdelijk kopje-onder in de schuimende watermassa en klampten zich aan het onderstel van de mitrailleur vast.


  Binnen een paar tellen zou de Turquesa de Horizonte rammen. Eén schutter werkte zich overeind door zich op te trekken aan de handvatten van de mitrailleur. Hij draaide de loop hun kant op.


  Gideon vuurde en de man achter de mitrailleur antwoordde met een oorverdovend salvo. De verwoestende kogelregen schampte de Turquesa en scheurde het glasvezeldek open als een kettingzaag. De Turquesa veranderde op het laatste moment van koers en joeg op nog geen meter afstand langs de andere boot. Toen zwenkten ze weg. Gideon zag dat de granaat die Amy op het dek van de Horizonte had gegooid, de achterste kuip binnenrolde.


  De boordschutter begon opnieuw wanhopig te schieten – de kogels drongen het achterste gedeelte van de Turquesa binnen – en toen vond er een oorverdovende explosie binnen in de Horizonte plaats. De granaat was ontploft. Een geeloranje vuurbal met zwarte rook kolkte omhoog en werd gegrepen door de storm. Het geluid donderde over het water en een enorme fontein van brandend materiaal schoot de lucht in. De eerste klap werd gevolgd door een reeks nieuwe, zware explosies, en er werden nog meer brokstukken de lucht in geslingerd. De brandstofleidingen waren gesprongen. Binnen enkele ogenblikken spleet het hele bovenste gedeelte van de Horizonte van voor naar achter open in een langgerekte vuurzee. Gideon keek als verlamd van ontzag en afschuw toe hoe de boot begon te rollen en slagzij maakte in de schuimende zee. Er volgde nog een laatste ontploffing en een hoge golf krulde zich over het schip heen. Toen viel het in de diepte tussen twee golven in en werd het aan het oog onttrokken. Bij de volgende oprijzende golf was enkel nog een grote, vurige olieplas zichtbaar, met daarin brandende wrakstukken.


  De Horizonte was van de aardbodem verdwenen.
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  Toen de brand op de golven minder werd, krabbelde Gideon overeind uit zijn positie bij de boeg en baande zich een weg naar achteren, zich vastgrijpend aan de reling om niet overboord geslagen te worden. Hij vond Amy aan het roer. De enige motor die nog werkte maakte een akelig, kuchend geluid en de lichten flikkerden. Elke golf leek de boot dieper in zee te duwen en het rijzen werd steeds trager.


  ‘Ga in het voorste ruim kijken!’ riep ze boven het gebrul van de zee uit.


  Een volgende golf sloeg tegen de boot en duwde hem zijwaarts. Gideon ging bijna onderuit toen hij de kajuitstrap afging. De hut was een grote puinhoop. De kogels waren door het voordek gedrongen en hadden gapende gaten gemaakt in het glasvezel, het hout was versplinterd. Het luik naar het ruim, herinnerde hij zich, zat in de gang naar de wc. Hij vond de vierkante afdekplaat die over de toegang naar het ruim lag en trok hem weg. Toen ontgrendelde hij het luik en haalde het omhoog.


  Onder de vloer van de hut stond een laag water van tweeënhalve centimeter. Terwijl hij stond te kijken kreeg de boot een zijwaartse duw, waardoor de vloer helde en het water omhoogklotste en de gang inliep. Hij probeerde het luik weer te sluiten, maar het opwellende water drukte het weer open.


  De lampen flikkerden opnieuw en de motor begon te haperen. Een zware lucht van dieselolie steeg op in de afgesloten ruimte. Hij pakte zijn walkietalkie.


  ‘Het ruim staat vol, het water komt al tot aan de vloer en stijgt nog. Er is ook ergens een groot brandstoflek.’


  ‘Pak een reddingsvest en neem er een voor mij mee.’


  Gideon trok twee reddingsvesten uit een kast, deed het zijne aan en nam het andere vest mee naar de stuurhut. Amy stond nog aan het roer en bediende kalm de hendels en knoppen met haar linkerhand, terwijl ze met rechts de microfoon vasthield en een SOS uitzond.


  ‘Activeer het noodradiobaken,’ zei ze. ‘De instructies staan op de buitenkant.’


  Gideon verliet de stuurhut en vond de noodzender in een kastje aan de buitenmuur. Hij was aan flarden geschoten. Hij sprak weer in zijn walkietalkie: ‘De noodzender is vernield. Hebben we een back-up?’


  ‘Niet dat ik weet.’


  ‘Ik ga Glinn bellen. We moeten gered worden.’ Gideon boog zich naar de satelliettelefoon en haalde de schakelaar over.


  Niets. Bij nadere inspectie bleek dat een kogel zich dwars door het apparaat had geboord.


  ‘Shít!’ Hij bonkte met zijn vuist op het dode apparaat.


  Amy pakte hem bij de arm. ‘Luister. Haal waterdichte voorraadzakken, vul ze met water, eten, lucifers, een mes, twee hoofdlampen, de draagbare satelliettelefoon, het instructieboek, twee handvuurwapens, munitie, reddingsverf, verrekijkers, afweermiddel tegen haaien, de medicijnkist, touw van zes millimeter dik. Pak zoveel reddingvesten als je kunt, leg ze op het dek, bind ze aan elkaar en maak de waterdichte zakken erop vast.’


  ‘Komt voor elkaar.’ Gideon strompelde weer naar beneden. Het water reikte al tot aan zijn kuiten en er dreef allerlei rommel. De boot zonk snel. Hij pakte twee waterdichte zakken en begon rond te waden en zo snel als hij kon van alles in te pakken. De boot werd zwaarder, lag dieper in het water en was nu volslagen overgeleverd aan de bulderende zee. Golf na golf beukte tegen de romp en dreigde hem uit elkaar te schudden. Kastjes vielen naar beneden, de lampen raakten los en zwaaiden aan hun bedrading heen en weer.


  En toen ging het licht uit. Tegelijkertijd hield de motor er hevig sputterend mee op.


  Gideon zette een hoofdlamp op en ging door met inpakken. De boot tolde vervaarlijk, zodat hij omviel en in het water terechtkwam. Hij krabbelde weer overeind, zocht houvast waar hij maar kon en probeerde intussen de nog openstaande, waterdichte zakken boven water te houden. Hij trok de wapenkast open, pakte de munitie die hoorde bij de handvuurwapens die ze al bij zich droegen en gooide er voor de zekerheid nog een paar handgranaten bij. Daarna pakte hij het instructieboek in, een touw, twee messen met vaste lemmeten in hun hoezen, zes literflessen water en een flink aantal dozen met mueslirepen.


  Het water kwam nu tot boven zijn knieën.


  Een buitengewoon zware golf liet de boot schudden. Hij hoorde gekraak en plotseling spoot het water naar binnen. Er kwamen nog meer kastjes naar beneden en hij sloot de waterdichte zakken. Nu de reddingsvesten. Hij rukte een hele stapel uit de kast met nooduitrusting en knoopte ze aan elkaar met touw dat hij door de armsgaten trok. Toen begon hij ze naar boven te slepen.


  Bij de volgende zware golf kwam de boot schuin te liggen en richtte zich niet meer op. Hij stond op het punt te vergaan.


  ‘Aan dek, nu!’ hoorde hij Amy schreeuwen.


  Het water stroomde over de dekreling en spoelde de stuurhut van de overhellende boot in. Gideon strompelde de inmiddels scheve trap op, tegen het binnenstromende water in, en sleurde de waterdichte zakken en reddingsvesten achter zich aan.


  De Turquesa begon te kapseizen. Het water dat door de deur van de stuurhut naar binnen stroomde, werd een Niagara. Het was misschien wel het meest wanhopige gevoel dat Gideon ooit had ervaren. Ze gingen echt naar de kelder.


  ‘Aan dék!’ gilde Amy.


  Worstelend met zijn lasten ramde hij ze door de kajuitsdeur de stuurhut in en viel opzij toen het dek verticaal kwam te staan. Hij worstelde zich langs de ramen van de stuurhut naar boven. De boot was gedraaid en lag op zijn zijkant. Doordat het water door de deur naar binnen bleef stromen, kwam de boeg steeds verder omhoog – de achtersteven lag nu compleet onder water.


  Een grote golf sloeg tegen de boot en wierp Gideon terug in het stijgende water. Hij probeerde een plek te vinden waar hij kon staan. In die totale duisternis kon hij Amy niet zien, maar wel horen.


  ‘Kom eruit! Nú!’


  Maar de deur van de stuurhut lag helemaal onder water, de achtersteven zonk razendsnel en de boot stond loodrecht overeind met de boeg naar boven. Hij zat gevangen in de stuurhut, met een rij waterdicht gesealde ramen boven hem. Hij kon met geen mogelijkheid onder water door de deur naar buiten zwemmen – niet met de reddingsvesten en waterdichte zakken achter zich aan.


  Waar was Amy?


  Toen was er een lichtflits en hoorde hij een oorverdovend gekraak, toen nog een keer en nog een keer. Het voorste raam van de stuurhut versplinterde in kleine stukjes plexiglas en in de lichtflitsen zag hij Amy met haar .45 in de hand schrijlings op de bolder zitten. Ze schoot de ramen kapot om hem een ontsnappingsroute te bieden.


  Met een zucht stroomde de lucht door het open raam naar buiten. Het water steeg nog sneller en droeg hem naar boven. Hij manoeuvreerde de bundel reddingsvesten naar het gat, die met een volgende diepe zucht naar buiten werd geperst, maar die hem zelf onder water duwde. Hij klampte zich aan de reddingsvesten vast en kwam er even later zelf achteraan.


  Een paar tellen later verdween ook de boeg van de Turquesa in de golven. Terwijl hij toekeek zag hij de kiel omhoogkomen als een rollende walvis. De boot lag ondersteboven.


  ‘Amy?’ begon hij te roepen.


  ‘Hier ben ik.’


  Hij zag de donkere omtrek van haar lichaam in het water deinen. Met een paar slagen was ze bij het geïmproviseerde reddingsvlot. Een grote golf rees sissend op, krulde over hen heen en drukte het vlot een paar tellen onder water. Toen kwamen ze weer boven en het water stroomde weg. Gideon haalde diep en proestend adem.


  ‘Dank je wel,’ kon hij nog net uitbrengen.


  De volgende hoge golf torende alweer boven hen uit en opnieuw werden ze bedolven onder een schuimkop.


  Terwijl Gideon zich uit alle macht vastklampte aan hun reddingsvlot en naar adem hapte, ging er maar één gedachte door zijn hoofd: we zitten honderdzestig mijl uit de kust.
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  De ochtend brak aan als een modderige veeg aan de oostelijke horizon. De storm hield onverminderd aan. Het was voornamelijk wind die over de zee gierde en schuim over hen heen joeg. Té uitgeput om iets te kunnen uitbrengen klampten Gideon en Amy zich vast aan de massa reddingsvesten. Het scheen Gideon toe alsof hun leven uit niets anders meer bestond dan een verschrikkelijk soort zeeritme: hoog, hoger, nóg hoger bij iedere golf, het aanzwellende gesis van de naderende krul en dan het plotselinge kolkende water dat hen onder duwde, terwijl zij zich uit alle macht vastklampten. Vaak grepen ze elkaar vast en werkten ze zich naar de oppervlakte, happend naar adem – en dan kwam weer die akelige val in de diepte, waar het plotseling stil werd omdat de wind wegviel. Vervolgens kwam er een nieuwe rijzende golf en begon de vreselijke cyclus opnieuw. De lucht zat zo vol met water dat ze eigenlijk alleen maar water ademden. De wind en de golven voerden hen met een enorme snelheid westwaarts.


  Maar ze hadden in ieder geval drinkwater bij zich. Gideon slaagde erin een waterdichte zak open te maken en er één fles uit te halen, hoewel er daardoor zeewater in de zak kwam. Ze gaven elkaar de fles door en dronken hem leeg. Gideon kotste het onmiddellijk weer uit.


  Traag, heel traag werd het dag. De wind nam niet af, maar de zee werd wel iets regelmatiger. De golven rukten nu in één richting op, met de wind en de stroming mee. Af en toe kwamen er hevige buien met striemende regen over en doorkliefde de bliksem de hemel. De zware regenval leek de golfslag iets af te vlakken en de wind iets te matigen. Eindelijk waagde Gideon het iets te zeggen. Hij zag Amy’s donkere haar en smalle, weggetrokken gezichtje. Doodsbleek hing ze aan de andere kant van het provisorische reddingsvlot.


  ‘Amy?’


  Ze knikte.


  ‘Is alles goed met je?’


  ‘Ja. En met jou?’


  ‘Goed.’


  ‘Meer water.’


  Gideon wachtte tot er een golf voorbij was gegaan en maakte toen de waterdichte zak open om er een tweede fles uit te halen. Er gutste opnieuw water naar binnen toen hij de zak weer dichtmaakte. Hij wachtte even en hield de fles veilig tegen zich aangedrukt toen er een volgende golf aan kwam. Daarna gaf hij hem aan Amy.


  Ze maakte de fles open en dronk met grote teugen. Toen de volgende golf voorbij was gaf ze de halflege fles aan hem. Hij dronk de rest op. Goddank – deze keer ging de misselijkheid voorbij en hield hij het water binnen.


  De hele dag lang worstelden ze met de zee en doorstonden ze de niet-aflatende cyclus van op en neer, wind en water, en bijna verzuipen bij elke golf. Tegen de avond voelde Gideon dat zijn armen verdoofd raakten. Hij zou zich niet lang meer kunnen vasthouden, laat staan een hele nacht.


  ‘Amy, we moeten onszelf vastbinden,’ zei hij, naar adem happend. ‘Voor het geval dat we ons niet meer...’


  ‘Begrepen.’


  Gideon viste met moeite het touw uit de zak. Ondanks zijn verdoofde vingers lukte het om het door zijn riem te halen en daarna door het touw dat de reddingsvesten bijeenhield. Toen haalde hij het door de riem van Amy. Hij maakte het losjes vast, maar niet zo los dat ze in elkaar verstrikt konden raken.


  Toen de avond viel begon de wind af te nemen en opnieuw werden ze omgeven door de overweldigende duisternis van de zee. Ze lagen nu al achttien uur in het water. In het donker begon Gideon met open ogen bewegende vormen waar te nemen die opflikkerden in bruine en dofrode kleuren. Aanvankelijk waren het slechts wazige lichtvlekken en hij hield zichzelf voor dat het onwerkelijke voorstellingen waren. Maar naarmate de avond vorderde en het vreselijke ritme van de zee geen moment ophield, begon hij een gezicht te zien – een duivelskop, met een muil die wijd openging, steeds wijder, als de bek van een slang die bloed braakte.


  Hallucinaties. Hij sloot zijn ogen, maar de vormen werden alleen maar erger en drongen zich aan hem op. Snel deed hij zijn ogen weer open en hij gaf zichzelf een klap tegen het gezicht om een gevoel van realiteit terug te krijgen. Er waren uren voorbijgegaan zonder dat hij een woord met Amy had gewisseld. Was ze er nog wel? Maar toen hij in haar richting keek zag hij haar bleke gezichtje. Hij zocht naar haar koude hand en kneep er even in. Hij voelde een licht kneepje terug.


  De volgende golf sloeg over hen heen en sputterend kwamen ze weer boven. Hij realiseerde zich dat ze, ook al had het water om hen heen een temperatuur van rond de zevenentwintig graden, toch onderkoeld konden raken. Of een zoutvergiftiging konden oplopen – bij god, hij had ontzettend veel zeewater binnengekregen. En nu begon hij in het lawaai, het sissen en het kolken van het water, stemmen te horen: fluisterende stemmen, kakelende stemmen. Duivelse stemmen.


  Hij kneep zijn ogen stijf dicht, wachtte en opende ze weer. Maar de duivel was er nog: een brakende duivel, met een open bek, waardoor hij het walgelijke, roze binnenste kon zien, de rottende tanden, de plotselinge uitbarsting van bloed en gal...


  ‘Nee! Stop!’


  Had hij iets gezegd? Hij dacht dat Amy iets zei. Zijn hoofd tolde.


  ‘... vecht ertegen... vecht...’


  Vechten? Waartegen? En toen zag hij het, verderop in het water. Licht. Echt licht. De reddingsmissie van Glinn.


  ‘Amy!’ riep hij. ‘Kijk!’


  Maar ze leek niet te reageren.


  ‘Help!’ riep hij. ‘Hier zijn we!’


  Hij voelde een vreselijke wanhoop opkomen. Hoe konden ze hen zien in deze duisternis, in deze brullende waterwoestenij?


  ‘Amy, een schip. Daar!’


  Hij voelde haar koude hand, die hem hard in zijn arm kneep. ‘Gideon, er is niets. Geen schip.’


  ‘Jawel, jawel! Kijk dan! In godsnaam, kíjk dan!’


  Nu zag hij het heel duidelijk. Bij god, het was zo groot als de Titanic; een enorm cruiseschip, verlicht als een kerstboom – rijen schitterend geelverlichte ramen, zwarte contouren van mensen op het dek tegen een warme achtergrond. Het was fantastisch wat Glinn had gedaan.


  ‘Amy, zie je het dan niet?’


  ‘Vecht ertegen, Gideon.’ Ze klemde haar hand nog strakker om zijn arm.


  De stoomfluit van de boot gaf een langgerekte toon, en toen nog een keer.


  ‘Hoor je dat? O, mijn god, ze zien ons niet. Hier! Hier...’


  Er sloeg een golf over hen heen die hen onder water duwde en toen weer in de onstuimige duisternis stortte. Gideon had geen lucht meer en worstelde hevig om boven te komen. Hij had water binnengekregen door zijn geschreeuw. Het was alsof hij voor altijd onder zou blijven. En toen kwamen ze weer boven, hoestend en proestend. Hij keek verwilderd om zich heen.


  ‘Het is weg!’


  ‘Het is er nooit geweest.’


  ‘Kom terug!’ schreeuwde Gideon in opperste wanhoop.


  ‘Gideon!’ Hij voelde dat haar vingers zich om de zijne klemden. ‘Er wás géén boot. Maar als je nu even je mond wilt houden, verderop is iets. Iets wat wel echt is.’


  Gideon hield op met roepen en luisterde. Hij hoorde alleen maar het geluid van de wind en de zee.


  ‘Wat dan?’ vroeg hij.


  ‘Branding.’


  Gideon spande zich in om te luisteren en probeerde de vreemde vormen te negeren die voor zijn ogen bewogen. En toen hoorde hij het inderdaad: een zwak geruis, naast het bulderen van de zee. De wind en de golven duwden hen gestaag in de richting van dat geluid.


  ‘Een eiland?’


  ‘Weet ik niet. Het kan heel woest worden.’


  ‘Wat kunnen we doen?’


  ‘Niets anders dan volhouden en meerijden op de golven.’ Ze zweeg een ogenblik. ‘We kunnen onszelf beter losmaken, anders raken we misschien verstrikt.


  Gideon plukte aan de knoop, maar zijn handen werkten niet mee.


  ‘Mes,’ hapte Amy naar adem. ‘In de zak.’


  Nu werd het geluid van de branding luider. Ze werden er met hoge snelheid naartoe gevoerd. De golven werden steiler en de omkrullende toppen heftiger. Gideon probeerde de sluitingen van een van de waterdichte zakken open te krijgen. Eindelijk lukte het hem en haalde hij er een mes uit. Hij kon het bijna niet meer vasthouden, maar slaagde er op een of andere manier toch in zich los te snijden. Hij gaf het mes aan Amy.


  Een golf sloeg over hen heen. De waterdichte zak was nog open en stroomde vol. En nu, boven op een rijzende golf, kreeg Gideon een uitgestrekte, witte strook in het oog, de branding, met daarvóór en erachter zwart.


  ‘O, shít,’ zei hij.


  ‘Houd vol, niet tegenwerken, gewoon op de golven meerijden.’


  De golven werden steeds hoger, angstaanjagend steil, glad en glazig. Het lawaai voor hen uit klonk als het denderen van honderd goederenwagons. Ze werden steeds hoger opgetild en er hing een enorme watermassa boven hen, die over hen heen krulde.


  ‘Houd vol!’


  Gideon voelde dat hij ondersteboven werd gegooid en daarna werd overspoeld door een geweldige, heftige, ziedende zwartheid, waardoor onmiddellijk het reddingsvlot uit zijn handen werd gerukt. Hij rolde en spartelde gedesoriënteerd in het donker, zonder te weten waar onder of boven of opzij was. Het water trok zo hard aan zijn ledematen dat het leek of ze uit de kom werden gerukt. Zijn machteloosheid in de greep van de zee was angstaanjagend en verbijsterend tegelijk.


  Net toen hij dacht dat zijn longen zouden barsten, kwam hij plotseling boven. Hij hapte naar adem, kreeg zout water binnen en werd weer teruggeworpen in de kolkende watermassa waarin hij rondtolde, volkomen overgeleverd aan de genade van de zee.


  De gezichten kwamen terug; ze grijnsden en braakten over hem heen, en hij schopte en sloeg en worstelde om zich te bevrijden, maar tevergeefs... En toen kwam er ineens een merkwaardige vrede over hem, langzaam, heel langzaam, en de zee en de golven en de gezichten verdwenen allemaal in een heerlijke, warme duisternis.
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  Toen hij langzaam weer bij bewustzijn kwam, maakte die heerlijke duisternis plaats voor een beroerde, misselijkmakende pijn en uitputting. Gideon hoestte. Zijn borst en longen leken in brand te staan. Hij opende zijn ogen. Dichtbij was nog steeds het gebeuk van de golven, maar hij realiseerde zich dat hij op nat zand lag. Het was nog nacht.


  Met veel moeite slaagde hij erin zijn armen onder zich te trekken en rechtop te gaan zitten. Zijn huid voelde rauw en gebarsten aan. Hij was omgeven door een vaag, vlak strand, dat zich aan alle kanten in het donker uitstrekte.


  ‘Amy.’ Zijn stem was niet meer dan gekraak.


  Het strand was leeg. Hij probeerde overeind te krabbelen. Zijn hoofd bonkte en hij werd onmiddellijk overvallen door duizeligheid. Hij viel op zijn knieën en begon zout water te braken, telkens opnieuw, tot er niets meer over was en hij alleen nog maar kon kokhalzen. Na een paar keer diep ademhalen liet hij zich weer op het zand vallen. Hij rolde zich op als een bal en verloor weer het bewustzijn.


  



  Na een eeuwigheid, zo leek het, kwam hij bij en deed zijn ogen open. Dag. Het was weer dag. Alles was gehuld in een dof, zinkkleurig licht. Met wazige ogen keek hij om zich heen naar het lege strand, de donkergrijze oceaan, de donderende, aanrollende golven, de donkere streep van een slaphangende jungle. Hoe hij überhaupt in staat was geweest het er heelhuids en levend vanaf te brengen ging zijn verstand te boven.


  De wind was gaan liggen en de wolken boven hem namen vorm aan. De storm trok weg. Zijn hoofd bonkte nog steeds, maar hij voelde zich iets beter. Hij kwam op zijn knieën overeind, ging op zijn benen staan en weerstond een golf van misselijkheid en duizeligheid. Nu kon hij bij het vuilgekleurde licht van de dageraad zien waar hij was: een verlaten kust met een grijs strand, dat zich in alle richtingen uitstrekte, zover het oog reikte. Er stonden een paar gehavende palmbomen; het binnenland was een heuvelachtig oerwoud. Geen teken van leven, geen Amy, geen vlot, geen waterdichte voorraadzakken.


  Een razende dorst maakte zich van hem meester. Zijn lippen waren gebarsten en bloedden. Zijn tong was opgezet en hij was zo verzwakt dat hij nauwelijks kon staan. Hij moest Amy gaan zoeken. Of in ieder geval haar lichaam. En hij moest de aan elkaar geknoopte reddingsvesten vinden en de voorraadzakken met het water.


  Het kostte hem al zijn wilskracht om een stap te zetten en toen viel hij opnieuw op zijn knieën. En ondanks zijn inspanningen kon hij niet meer op zijn knieën overeind komen. Hij begon langzaam over het harde zand te kruipen tot hij niet meer kon en moest gaan liggen. Hij wilde zo graag slapen – of misschien wel doodgaan – en sloot zijn ogen.


  ‘Gideon.’


  Toen hij zijn ogen opende, zag hij Amy over zich heen gebogen staan. Ze zag er vreselijk uit, bleek, dun en nat.


  ‘Amy... godzijdank...’


  ‘Laat me je overeind helpen.’ Ze pakte hem onder zijn armen en hij kwam overeind. Ze viel bijna om van de inspanning.


  ‘Water...’


  Er verscheen een fles en hij grabbelde ernaar. Met trillende vingers schroefde hij de dop los, duwde de fles in zijn mond en zoog het water zo gulzig naar binnen dat hij het over zijn hemd morste.


  ‘Rustig, rustig.’ Ze legde haar hand op de fles. ‘Nu eventjes wachten.’


  Bevend wachtte hij. Hij merkte meteen dat hij energie kreeg van het water. ‘Meer.’


  ‘Rustig aan.’


  Hij dronk slokje voor slokje, tot de hele literfles leeg was.


  ‘Meer.’


  ‘Sorry, we moeten rantsoeneren.’


  Het was verbazend hoe snel het water hem weer op krachten bracht en alert maakte. Hij keek rond en ademde langzaam in en uit. Een paar honderd meter verderop zag hij de doorweekte bundel met reddingsvesten liggen, en Amy’s voetspoor in het zand.


  Zijn mond en zijn tong werden weer vochtig en hij merkte dat hij kon praten zonder te kraken. ‘Hoe heb jij het overleefd?’


  ‘Net als jij. Aangespoeld. Hoe weet ik niet precies. Karma.’


  ‘Waar zijn we?’


  ‘Op de Muskietenkust van Nicaragua. Ik schat dat we ongeveer vijfendertig kilometer ten noorden van Monkey Point zitten.’


  ‘Hoe ver is het naar de eerstvolgende nederzetting?’


  ‘We hebben geen kaart van deze regio. Dit is een van de eenzaamste kusten ter wereld. Kun je lopen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik ben zelf ook een beetje zwak. Geef me je arm.’


  Steunend op elkaar liepen ze over het strand. Ze bracht hem naar een bosje palmbomen aan de rand van het zandstrand. Daar lagen de voorraadzakken. Verschillende spullen lagen op bananenbladeren te drogen: hun vuurwapens, de messen, de satelliettelefoon in zijn hoes, het instructieboek met de natte pagina’s opengeslagen, twaalf mueslirepen, flessen water en – tot Gideon grote verbazing – de mysterieuze computerprint van een Griekse tekst die Amy op de boot had zitten bestuderen. Hij zat in een plastic zak met zipsluiting, die desondanks water had doorgelaten. Amy ging op het zand zitten en Gideon liet zich naast haar neerploffen.


  Zelfs in zijn verzwakte staat was hij geïrriteerd toen hij die print zag. Ze moest hem hebben meegenomen toen ze de Turquesa verlieten en hem in een van de waterdichte zakken hebben gestopt toen ze op het vlot lagen. ‘Van alle spullen die je had kunnen redden – kaarten, gps – heb je die computerprint meegenomen. Wat is er zo belangrijk aan?’


  ‘Het is gewoon iets wat ik heb zitten bestuderen.’


  ‘Wat dan?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dat komt later wel. We moeten allebei uitrusten. En eten.’


  Gideon voelde zich volslagen uitgeput, maar nu kwam de honger opzetten. Amy pakte twee mueslirepen en gaf hem er een.


  Hij ging op zijn rug liggen, haalde de wikkel eraf en propte de reep in zijn mond. De bewolking brak en er scheen een straaltje zonlicht doorheen dat een plek op zee verlichtte. De reep leek de honger alleen maar erger te maken, maar hij voelde dat hij weer op krachten kwam.


  Ze bleven op het strand liggen, nauwelijks bewegend, nauwelijks pratend; ze rustten uit om aan te sterken. Toen de dag verstreek en de middag overging in de avond, verdwenen de laatste wolken. Gideon begon zich bijna weer de oude te voelen, krachtig, alert, geen pijn, afgezien van een algemene, doffe hoofdpijn – maar hij had geen idee van de tijd. Hoeveel tijd was er verstreken sinds hun boot was gezonken? Achtenveertig uur? Tweeënzeventig?


  ‘Werkt de satelliettelefoon?’ vroeg hij.


  ‘Ik denk het wel. De houder is waterdicht.’


  ‘Laten we Glinn dan maar gaan bellen.’


  Amy knikte. Ze at haar mueslireep op, pakte de houder met de satelliettelefoon en maakte hem open. De telefoon leek nog intact te zijn. Ze haalde hem uit de houder en zette hem aan. Het led-schermpje floepte aan.


  ‘Een wonder,’ zei Gideon.


  ‘Zeker. Maar de accu is bijna leeg. We hebben nog maar vijf procent.’


  ‘Jezus,’ zei Gideon.


  Ze keek hem aan. ‘Ik voer het gesprek, als je het niet erg vindt.’


  ‘Mij best.’


  Ze zette de speaker aan en drukte op de sneltoets met het nummer van het hoofdkwartier van EES. Een ogenblik later kwam Glinn zelf aan de lijn. Hij maakte geen woorden vuil aan een begroeting. ‘Waar zitten jullie? Wat is er gebeurd?’


  ‘We zijn op een stel schatzoekers gestuit. Ze hebben de boot aan flarden geschoten.’


  ‘Het reddingsvlot?’


  ‘Vernietigd.’


  ‘De sloep?’


  ‘Weg. Luister, dat is een lang verhaal. We hebben die schatzoekers tijdens een storm naar de kelder gejaagd, maar de Turquesa is ook vergaan.’


  ‘Positie?’


  ‘Mijn beste schatting is elf punt vierenveertig graden noord, eenentachtig punt één graden west. We zitten aan de Muskietenkust van Nicaragua, ongeveer vijfendertig kilometer ten noorden van Monkey Point.’


  ‘Hebben jullie voedsel en water? We zorgen zo snel mogelijk voor een reddingsboot.’


  ‘We hoeven niet opgepikt te worden.’


  Gideon keek haar verschrikt aan. Ze hield haar hand op met het verzoek zijn mond te houden.


  ‘Dat snap ik niet,’ klonk Glinns stem over de satelliettelefoon.


  ‘We zitten hier precies waar we willen zijn. Ik weet waar we nu naartoe moeten. We kunnen er te voet komen.’


  Gideon luisterde mee. Dit was waanzin. Hij greep naar de telefoon, maar Amy hield hem buiten zijn bereik.


  ‘Te voet?’ De verbinding kraakte. ‘Ik maak me buitengewoon ongerust over de omstandigheden waarin jullie verkeren. Jullie hebben schipbreuk geleden bij een onbekende kust. Hoe willen jullie de missie voltooien? We zullen een tweede boot voor jullie uitrusten en wat bemanning meesturen. Ik zit nu op de kaart mee te kijken. Als jullie naar Monkey Point kunnen gaan – ten noorden daarvan is een lagune – dan kunnen we elkaar daar treffen, de expeditie opnieuw starten en jullie weer op de been helpen.’


  ‘We waarderen je bezorgdheid – maar dat hoeft niet,’ zei Amy gedecideerd. ‘We zitten op het juiste spoor. De volgende aanwijzing op de kaart ligt vijftien kilometer verderop, misschien zelfs minder. Ik weet het.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  Stilte.


  ‘Gideon, ben jij daar?’ vroeg Glinn. ‘Ben jij het eens met dit plan?’


  Gideon keek Amy aan. Zij staarde hem recht in de ogen. Hij aarzelde even en zei toen: ‘Ja.’


  Er viel een lange stilte. ‘Goed dan. Ik vertrouw jullie. Maar ik wil wel regelmatig een update hebben. Twee keer per dag, ’s morgens en ’s avonds. Begrijpen jullie dat allebei?’


  ‘We moeten het iets minder frequent doen,’ zei Amy. ‘De accu is bijna leeg.’ En ze verbrak de verbinding.


  Amy keek Gideon aan en er brak een glimlach door op haar bleke gezicht. Ze had kuiltjes in haar wangen; die had hij nog niet eerder gezien. ‘Bedankt voor je steun.’


  ‘Dat heb ik gedaan omdat ik een verklaring van je verwacht.’


  ‘Je moet nog ietsje langer op me vertrouwen...’


  ‘Nee. Ik wil nú een verklaring horen.’


  Ze bleef stil.


  ‘Jezus, Amy. We zitten hier moederziel alleen op een verlaten kust met niets anders dan een paar mueslirepen en een paar flessen water. Hoe weet jij dat we op het goede spoor zitten?’


  Amy pakte het doorweekte instructieboek en sloeg de routekaart naar Forkys op. De afbeelding toonde een vlakke lijn die overging in een scherpe, stijgende lijn, die wees naar een afgeronde lijn. De bijgaande tekst luidde simpelweg: aquilonius.


  ‘Dat had je me al eerder laten zien. Wat wil dat zeggen?’


  ‘Ga staan en kijk naar het binnenland.’


  Gideon deed het en werd onmiddellijk getroffen door wat hij zag: twee heuvels op de voorgrond, één met een scherpe top, de andere afgerond. ‘O, mijn god.’


  ‘Inderdaad, o, mijn god. Aquilonius is een manier om het noorden aan te duiden. Dus gaan we naar het noorden, op zoek naar de volgende aanwijzing.’


  ‘Verdomme, Amy. Het zou leuk zijn geweest als je het me eerder had verteld. En waarom houd je het geheim voor Glinn?’


  ‘Omdat ik iets heb ontdekt wat nog veel verbluffender is. En dat heeft te maken met die print die ik de hele tijd meesleep.’


  ‘Wat is dat trouwens voor print?’


  ‘De Odyssee, van Homerus. Heb je daar wel eens van gehoord?’
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  ‘Is dat niet die gast die helemaal de weg kwijt was en terechtkwam bij een hitsige tovenares in een grot?’ zei Gideon.


  ‘Ja, heel grappig. Ik zal je vertellen wat ik heb ontdekt, maar laten we eerst een vuur aanleggen, onze kleren drogen en proberen een beetje comfort en beschaving te creëren op deze godvergeten plek. Daarna kunnen we praten.’


  Een halfuur later zaten ze in het zand bij een klein vuur. De zon was in volle glorie roodgloeiend ondergegaan en de sterren werden zichtbaar aan de hemel. Een licht briesje ritselde door de bladeren van de palmbomen boven hun hoofd.


  Alleen al het gevoel droog te zijn was verrukkelijk, vond Gideon. ‘Goed,’ zei hij, ‘vertel op. En laat het een goed verhaal zijn.’


  Amy begon te declameren in een taal die Gideon niet kende.


  ‘Wat is dat? Zit je nog steeds met zout water te gorgelen?’ zei hij.


  ‘Het is Oudgrieks.’


  ‘Jammer, mijn Oudgrieks is helemaal weggezakt.’


  ‘Ik wil je alleen even laten horen hoe het klinkt. Het is de mooiste taal ter wereld – en dat zeg ik niet alleen omdat ik klassieke talen heb gestudeerd. Je kunt Homerus niet ten volle appreciëren in het Engels. “Zing tot mij, o Muze, van de man, die geslepen held, die naar heinde en verre is gereisd.” Sorry hoor, maar het Engels haalt het er gewoon niet bij.’


  Gideon schudde zijn hoofd. ‘Daar zitten we dan, verdwaald op een onbekende kust, en jij zit Homerus te citeren.’


  ‘Daar heb ik een reden voor.’ Ze tikte op de vochtige bladzijden van de print.


  ‘En die is?’


  ‘Ik zal bij het begin beginnen, dan snap je mijn redenering. We wisten al dat de routekaart naar Forkys gebaseerd was op een eerdere, Griekse kaart. Dat heeft Glinn met zoveel woorden gezegd. Die kaart werd ontdekt door de monniken van Iona. Hij zat tussen hun voorraad gebruikt perkament.’


  Gideon knikte.


  ‘Dat betekent dat de Grieken hier als eersten waren. De Grieken “ontdekten” de Nieuwe Wereld.’


  ‘Dat heeft Glinn ons ook verteld.’


  ‘Maar dat roept de voor de hand liggende vraag op: wie was de Griekse Columbus? En hóé is hij hier gekomen?’


  Gideon wachtte.


  ‘In 1200 voor Christus belegerden de Grieken de stad Troje – dat was de beroemde Trojaanse Oorlog. Die wonnen ze natuurlijk door de Trojanen te foppen met een hol houten paard vol Griekse krijgers.’


  ‘Vertrouw geen cadeautjes van de Grieken.’


  ‘Precies. Nu terug naar de routekaart.’ Ze sloeg de bladzijden van het instructieboek om waarin elke aanwijzing uitvergroot was opgenomen. ‘Hier staat het, in de eerste aanwijzing: Ibi est initium. En kijk eens naar dat getekende paardje. Weet je nog? Dat was de aanwijzing die die ouwe Brock bij EES niet kon duiden. En er staat: “Daar is het begin.” Het begin van wat?’


  ‘Ik heb geen flauw idee,’ zei Gideon.


  ‘Van de reis van Odysseus.’


  ‘De reis van...’ Gideon onderbrak zichzelf. ‘Wil jij zeggen dat we de Odyssee letterlijk moeten nemen? Ik weet niet wat gekker is – dat, of het idee dat hij helemaal naar de Nieuwe Wereld is gevaren.’


  ‘Dat is niet gek. En ik ben niet de eerste die het oppert. Een groep dissidente Homerus-kenners beargumenteert dat al jaren. Zij zijn belachelijk gemaakt en uitgerangeerd.’


  ‘En niet zonder reden,’ meende Gideon.


  ‘Omdat ze de bewijzen niet hadden die wij nu wel hebben – dankzij jouw diefstal van die pagina uit het Book of Kells.’ Amy sprak zacht en kalm, maar vol overtuiging. ‘Ik heb de routekaart naar Forkys vergeleken met de Odyssee. En het klopt allemaal. Nadat ze Troje hadden verslagen – met behulp van het houten paard, denk daaraan – vertrokken Odysseus en zijn mannen met zes schepen. Ze werden overvallen door twee ontzettend zware stormen: eentje die hen drie dagen lang westwaarts dreef, en een andere die negen dagen duurde. Ik vind het inmiddels heel erg voor de hand liggen dat hij allereerst door de Middellandse Zee werd gedreven, en daarna over de Atlantische Oceaan – helemaal tot in het Caribisch gebied. Zo ontdekten de Grieken de Nieuwe Wereld en op die manier is vervolgens de routekaart naar Forkys ontstaan. Hij is gebaseerd op de oude Griekse kaart van de reis van Odysseus: dat was de kaart die de monniken tussen hun oude voorraad perkament vonden. En zo bereikten de monniken van Iona de Nieuwe Wereld. Odysseus was de Griekse Columbus.’


  ‘Als jij niet was afgestudeerd in klassieke talen, zou je dit niet allemaal bij elkaar verzonnen hebben. Het is zo vergezocht.’


  ‘Nee, dat is het niet. Odysseus deed er tien jaar over om weer thuis te komen. Al die eilanden die hij bezocht, al die avonturen die hij beleefde – die hebben allemaal plaatsgevonden hier in het Caribisch gebied.’ Ze bladerde door de print. ‘De volgende tekst is daarvoor de sleutel. Het staat in Boek Negen van de Odyssee. Ik zal het voor je vertalen.’


  



  Ik zou behouden gekomen zijn naar mijn vaderland als mij niet een verraderlijke golfslag en Noordenwind uit de koers had geslagen en weg van Cythera. Vandaar werd ik negen dagen lang meegesleurd over de diepste oceaan. Maar op de tiende dag kwamen wij bij het land der Lotophagen, mensen die een heerlijke vrucht eten, die naar men zegt gezondheid geeft en alle soorten gebreken geneest, maar ten koste van het verstand en het geheugen. Daar gingen wij aan land en wij putten er water en snel namen wij ons maal bij de schepen. Maar toen wij ons verzadigd hadden met eten en drinken, zond ik mannen uit, twee soldaten en een bode, om uit te zoeken wie daar woonden. Zij nu gingen snel op weg en begaven zich onder de Lotophagen, die hen vreedzaam ontvingen en hun van de lotos te eten gaven. Wie ervan aten werden genezen van hun oorlogsverwondingen, maar zij vergaten hun vaderland en hun metgezellen en hadden geen lust meer om verslag uit te brengen en wilden niet terug, nee, liever wilden zij bij de Lotophagen blijven en door te eten van de lotos afzien van de terugkeer. Hen voerde ik onder dwang naar de schepen, ondanks hun gejammer. Ik trok ze onder de roeibanken en bond hen vast.


  Amy liet de print zakken. ‘De meeste wetenschappers denken dat Cythera een eiland was voor de Griekse kust. Maar hier komt het: Cythera is óók een oude benaming voor de Straat van Gibraltar. Met andere woorden: ze werden voorbij Cythera de Atlantische Oceaan op geblazen – “de diepste oceaan”. En vandaar werden ze negen dagen lang meegesleurd naar het westen, gedragen door noordenwind en stromingen.’


  ‘Negen dagen om de Atlantische Oceaan over te steken?’


  ‘De belangrijkste richting van tropische stormen loopt naar het zuidwesten vanaf de Kaapverdische Eilanden, rechtstreeks naar het Caribisch gebied. In zo’n storm zou hij zijn voortgedreven door de kracht van de wind, nog versterkt door de krachtige Equatoriale Stroom. Dat is precies dezelfde route die de zeelieden in het verleden ook namen. Met een redelijk gunstige wind konden ze de oversteek maken in twintig dagen. Er zijn veel gevallen geweest van schepen die in een storm terechtkwamen en die de oversteek in een week tijd aflegden – als ze het overleefden.’


  Gideon hield zijn mond. Hij was sceptisch, en behoorlijk geïrriteerd. ‘Dus je laat ons stranden op een verlaten kust, je weigert hulp, je brengt ons beiden in levensgevaar – alleen om die belachelijke theorie van je te bewijzen.’


  Amy zuchtte ongeduldig. ‘Heb je niet geluisterd? Als Odysseus door een storm over de Atlantische Oceaan is gejaagd, moeten zijn schepen door de Caribische Ringstroom zijn gegrepen, die in verbinding staat met de Noord-Equatoriale Stroom. En dat zou hem regelrecht hiernaartoe hebben gebracht.’ Ze aarzelde. ‘Dat was ik op de boot aan het onderzoeken voordat we werden aangevallen.’


  ‘Waarom maakte je er zo’n groot geheim van?’


  ‘Juist omdat ik zo bang was voor de negatieve reactie die ik nu van je krijg.’


  Gideon schudde zijn hoofd. Het was zo speculatief allemaal. Hij kon er onmogelijk geloof aan hechten.


  ‘Er staat nog iets in de Odyssee – iets wat je misschien overtuigender vindt.’ Ze begon weer van de print voor te lezen. ‘“... een heerlijke vrucht, die naar men zegt gezondheid geeft en alle soorten gebreken geneest, maar ten koste van het verstand en het geheugen”. Waar doet dat je aan denken?’


  ‘Dat zou kunnen verwijzen naar het medicijn waarnaar we op zoek zijn, neem ik aan.’


  ‘Natuurlijk. Kun jij je een duidelijkere omschrijving voorstellen van het remedium waarvoor Glinn ons op pad heeft gestuurd?’


  Gideon staarde nadenkend in het vuur. Hij werd weer moe – te moe om boos te worden. Als het allemaal klopte, zou het een nader bewijs zijn dat het medicijn werkelijk bestond... en dat het hem inderdaad zou kunnen helpen. Maar hij werd zich onmiddellijk heel erg bewust van de dwaasheid van die gedachte en hij zette haar uit zijn hoofd. Hij moest zich niet langer bezighouden met valse hoop; het kon alleen maar tot teleurstelling en verdriet leiden.


  ‘Denk eens aan de routekaart. “Volg het braaksel van de Duivel.” Dat is exact wat wij gedaan hebben. Het schuimspoor vanaf Cayo Jeyupsi volgde natuurlijk de Caribische Ringstroom en die heeft ons rechtstreeks hiernaartoe gedreven. Dit is exact waar we moeten zijn – precies op de plek van de volgende aanwijzing. Daar waar Odysseus en zijn mannen drieduizend jaar geleden zijn geland.’


  Gideon gooide een takje op het vuur. ‘Wanneer kwam dit voor het eerst bij je op?’


  ‘Ik was bekend met de speculaties van de dissidente wetenschappers. Toen ik Glinns theorie hoorde dat de Grieken het Caribisch gebied hadden bereikt en ik de routekaart naar Forkys had gezien, schoten me bepaalde passages uit de Odyssee te binnen. Op dat moment begon ik serieus met mijn onderzoek.’


  Gideon dacht na. Toen ging hij verzitten en zei: ‘Het lijkt erop dat ik het hiermee moet doen, wat niet wil zeggen dat ik er ook maar iets van geloof. Dus, wat gaan we nu doen?’


  ‘Aquilonius. Die ongebruikelijke Latijnse term voor “noordelijk”. Daar moeten we naartoe om de volgende – en laatste – aanwijzing te vinden. We zijn er bijna.’


  ‘Wat voor aanwijzing is dat?’


  Ze wees die aan op de pagina. De tekening op de kaart liet een gedeeltelijk misvormd vierkant zien, zonder bodem. De Latijnse tekst luidde: trans ultra tortuosum locum.


  ‘Tortuosum locum betekent “verdraaide plaats”. Trans ultra betekent “voorbij het voorbije”. Daar moeten we naar zoeken: voorbij het voorbije van de verdraaide plaats. En dat moet dan een stukje ten noorden van hier zijn. En’ – haar ogen schitterden in het wegstervende licht – ‘als we daar komen, zijn we in het land van de Lotophagen, de lotuseters.’
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  De dertig minuten in zijn bubbelbad waren voorbij. Met behulp van zijn elektronische liftplateaus en de robotarm kwam Eli Glinn moeizaam en traag uit het bad. Zijn magere lichaam droop van het water dat geparfumeerd was met verzachtende kruiden en olie. Daarna transporteerde het plateau hem naar zijn kleedkamer. Het duurde nog eens dertig minuten tot hij afgedroogd en aangekleed was.


  Na het ongeluk had Glinn lange tijd gezocht naar kleding die hem het meeste comfort bood en die hij gemakkelijk aan en uit kon trekken. Uiteindelijk had hij gekozen voor warme broeken van ultrazacht Perzisch katoen met een elastieken tailleband. Ze waren precies op maat gesneden en aangepast aan zijn behoeften door Jonathan Crofts van Savile Row. Daarop droeg hij coltruien die één maat te groot waren. Van al deze kleding had hij intussen een flinke hoeveelheid en hij droeg die zowel overdag als ’s nachts.


  Toen dit inspannende proces voorbij was, klikte hij op de afstandsbediening om de kaarsen uit te doen, liet zich in zijn rolstoel zakken, reed de kleedkamer uit en via zijn slaapkamer naar het woongedeelte. Zoals meestal manoeuvreerde hij met de rolstoel door de sobere, koele, grijze ruimte naar het enorme raam dat uitzag over de Hudson. Glinn sliep weinig en hij zat hier vaak urenlang. Dan las hij gedichten of keek hij uit over de stad en liet hij zijn gedachten dwalen.


  Die monniken gebruikten het geheime alchemistische middel en konden zichzelf ermee genezen van ‘ernstige verwondingen, aandoeningen, ziekten en kwalen’. Zou dat echt zo zijn geweest? Bestond er echt zo’n groot geheim? Of was dit ook weer zo’n primitieve legende, voortgekomen uit een elementair, onvolmaakt begrip van de wereld? Misschien was hij aangestoken door de scepsis van Brock.


  Maar dan was er nog altijd het bewijs van de skeletten. Dat was echt.


  Zijn gedachten gingen naar Gideon en Amy. Hij had gemengde gevoelens over dit stel en was bezorgd en onzeker over de richting die het project was ingeslagen. Hun boot was gezonken; ze waren aangespoeld op de Muskietenkust – desondanks had Amy hulp geweigerd. Dat kwam overeen met haar kwantitatieve gedragsanalyse. Maar ze waren niet voorbereid geweest op een aanval van schatzoekers en ze bevonden zich in een gebied dat niet in kaart was gebracht. Een andere bron van zorg was de satelliettelefoon. Amy zei dat de accu bijna leeg was. Maar voortdurende communicatie met die twee was essentieel.


  Hij had Amy voor dit project uitgekozen na een van de meest uitgebreide en moeilijkste selectieprocedures die EES ooit had uitgevoerd en de uitkomst van de kwantitatieve gedragsanalyse was bijzonder interessant. EES hield zich bezig met faalanalyse als middel om mislukkingen te voorkomen, en uit haar KGA was naar voren gekomen dat zij zou falen tijdens deze missie. Ironisch genoeg was dit falen van doorslaggevend belang voor het welslagen van de missie.


  Maar de mislukking had niet al zo vroeg moeten optreden, of deze vorm moeten aannemen. Vreemd – en hoogst verontrustend. Maar Glinn besefte dat hij haar verslag voorlopig gewoon met vertrouwen moest aanvaarden.


  Zijn gedachten werden onderbroken door een zacht gerinkel van de telefoon. Glinn keek op de klok: het was halfzes in de ochtend. Hij draaide de rolstoel om en pakte de telefoon.


  ‘Ja?’ vroeg hij.


  ‘Met Weaver. Ik wil u vragen of u naar beneden kunt komen. Zo snel mogelijk.’ De stem van de technicus klonk gespannen en bezorgd – of was het angst?


  ‘Wat is er dan?’


  ‘Het is gemakkelijker als ik het u persoonlijk kan laten zien, meneer Glinn.’


  ‘Ik kom eraan.’ Hij hing op. De rolstoel gleed zachtjes snorrend over de vloer van gepolijst leisteen naar de lift.
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  Garza arriveerde om kwart voor zes in het lab. Hij was hondsmoe en zo langzamerhand doodziek van al die dramatische bijeenkomsten in de vroege morgen.


  Weaver, de technicus, zag er vermoeid en bleek uit, maar leek bovendien ook nog eens heel gespannen en verontrust. Brock stond met zijn armen over elkaar geslagen een eindje verderop in een hoek; ook hij was geïrriteerd. Glinn zat roerloos naast hem. Zijn gezicht verried niets.


  ‘De DNA-test op de twee follikels is afgerond,’ zei Weaver, waarna hij leek te aarzelen.


  ‘Ga door, man,’ zei Garza.


  ‘Weten jullie nog dat ik zei dat het perkament van deze pagina volgens mij van mensenhuid was gemaakt?’


  Garza knikte.


  ‘Het blijkt dat ik het fout had.’


  ‘Precies wat ik voorspelde,’ zei Brock.


  ‘En dat ik het óók goed had.’


  Garza zei: ‘Zeg het nou maar gewoon.’


  De technicus haalde diep adem. ‘Volgens onze analyse komen de DNA-sequenties van deze haarfollikels voor zevenennegentig procent overeen met menselijk DNA. Maar er zijn significante sequenties die niet kloppen met het menselijk genoom.’ Hij keek om zich heen. ‘Daarom zeg ik dat ik het zowel goed als fout had. Het is wel hominide. Het is bijna menselijk. Daarmee bedoel ik dat het één procent minder is dan de overeenkomst tussen een chimpansee en een mens, maar twee procent méér dan de overeenkomst tussen, zeg maar, een orang-oetan en een mens.’ Weaver slikte en plukte aan zijn kraag. Hij leek oprecht geschrokken te zijn van het resultaat.


  ‘Wat een flauwekul!’ riep Brock. ‘Die ongewassen monniken hebben duizend jaar lang met hun vette vingers aan die pagina gezeten – geen wonder dat het doordesemd is van menselijk DNA.’


  ‘We zijn echt heel, heel zorgvuldig te werk gegaan. En we hebben bij beide monsters dezelfde uitslag. We hebben de monsters gehaald uit de ingebonden rand van de pagina, die naar je mag aannemen minder vaak is vastgepakt. En we hebben steeds gecontroleerd op vervuiling. Dat blijkt niet het geval te zijn.’


  ‘Dat doet er niet toe!’ antwoordde Brock bits. ‘Die pagina is ingebonden en vele keren opnieuw ingebonden. Hij zit helemaal vol met menselijk DNA.’ Hij wendde zich tot Glinn. ‘Ze gebruikten geen mensenhuid voor het maken van perkament. Het is gewoon een dierlijke huid – ik wed varkenshuid – die zwaar vervuild is.’


  Glinn ging er niet op in en reed zijn rolstoel iets naar voren. ‘Dus jij zegt dat beide follikels dezelfde uitslag te zien geven?’


  Weaver knikte.


  ‘Bijna menselijk.’ Garza moest zijn best doen om de scepsis uit zijn stem te weren. ‘Dat slaat toch nergens op, Weaver. Ik ben het met Brock eens. Het is vervuild.’


  ‘Geen overhaaste conclusies, meneer Garza,’ zei Glinn rustig. Toen vroeg hij aan Weaver: ‘Hoe gaat die controle op vervuiling precies in zijn werk?’


  ‘Daarvoor gebruiken we een standaardtechniek, BLAST genaamd, oftewel Basic Local Alignment Search Tool, een algoritme dat gebruikt wordt voor het vergelijken van een DNA- of eiwitsequentie in verscheidene databases.’


  ‘Hoe zeker is dat?’


  ‘Niet honderd procent.’


  ‘Daar heb je het al,’ zei Garza met een geërgerd handgebaar – voornamelijk vanwege de ernst waarmee Glinn al deze onzin slikte.


  ‘Zijn er nog meer methoden om te controleren op vervuiling?’ vroeg Glinn.


  ‘Eh, ja... er is een nieuwe techniek die we voor die Zwitserse cliënt van vorig jaar hebben ontwikkeld, een hybride versie van het BWA-SW-algoritme. We kunnen de sequenties daar doorheen halen. Ze is helaas veel langzamer dan de BLAST-techniek.’


  ‘Hoe gaat het in zijn werk?’ vroeg Garza.


  ‘Het is de Burrows-Wheeler Aligner. Dat is een algoritme voor het op één lijn brengen van nucleotide-sequenties, afgezet tegen een referentiegenoom, met de bedoeling eventuele sequentievervuiling op te sporen. De variant die wij hebben ontwikkeld, kan met langere zoeksequenties werken en met een hogere tolerantie voor fouten dan het origineel.’


  ‘Meteen beginnen,’ zei Glinn.


  Weaver knikte.


  Garza nam het woord. ‘Als jullie toch bezig zijn, herhaal dat onderzoek dan een paar keer, om te zien of je dezelfde uitslag krijgt.’ Het leek hem allemaal volstrekt onnodig, maar hij wist ook dat ze niets zouden opschieten zolang Glinn zelf niet tevredengesteld was.


  ‘Wat ik ook graag zou willen weten,’ zei Glinn, ‘aangenomen dat er geen vervuiling aanwezig is, is wat drie procent verschil wil zeggen.’


  ‘We kunnen proberen het te vergelijken met de genomen van andere species.’


  ‘Precies. En kijk dan of je aan de hand daarvan kunt extrapoleren wat voor soort anatomische verschillen die genen kunnen representeren. Ik wil exact weten over wat voor schepsel we het hebben. Hoe het eruitziet, wat zijn capaciteiten zijn – indien we inderdaad te maken hebben met een hominide species.’


  Weavers gezicht – en hij zag al zo bleek – werd nog een beetje witter. Hij stond ongetwijfeld in gedachten uit te rekenen hoeveel uren slaap dit hem ging kosten.
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  Vierentwintig uur later hadden Amy en Gideon iets meer dan zeven kilometer naar het noorden afgelegd. Het was allesbehalve een ‘wandelingetje langs het strand’. Gideon was doorweekt en had overal pijn van het waden en kruipen door de eindeloze mangrovemoerassen, lagunen en enorme stinkende, trillende moddervlakten die langs de kust lagen. Het gonsde er van de gemene, bloedzuigende insecten. Ze konden er op geen enkele manier omheen lopen, maar moesten steeds opnieuw ploeteren, waden en zwemmen om aan de andere kant van zo’n moeras te komen.


  Toen de zon begon onder te gaan boven de onafzienbare jungle besloten ze te stoppen. Gideon liep de oceaan in om de viezigheid van zijn kleren te spoelen. Hij had het gevoel dat hij teruggegaan was in de tijd en als een soort Robinson Crusoe was aangespoeld op een prehistorisch strand. Ze hadden geen teken van menselijk leven gezien: geen voetsporen of andere aanwijzingen op het strand, geen boten voor de kust. Hij keek achterom en zag dat Amy bezig was haar Colt schoon te maken. Dus kleedde hij zich snel helemaal uit, spoelde zijn kleren, wrong ze uit en trok ze toen weer aan.


  Hij liep terug naar hun kamp. Amy zette juist haar wapen weer in elkaar.


  ‘Maak vuur, alsjeblieft. Ik ga op jacht naar wat eiwitten.’ Ze duwde het magazijn met de lading op zijn plaats en verdween in de schemerige wildernis.


  Gideon vond een vlak gedeelte tussen de palmbomen en begon dode bladeren, takjes en drijfhout bij elkaar te zoeken. Hij betwijfelde of Amy in staat zou zijn iets te schieten met haar .45 en ging ervan uit dat hij het weer zou moeten doen met een mueslireep. De lucht was helder, maar de zee bleef onophoudelijk bulderen; de opmars van brekende golven stopte nooit.


  Hij hoorde een paar schoten en tien minuten later kwam Amy uit het bos tevoorschijn. Ze hield een dood gordeldier bij de staart vast. In haar andere hand hield ze een kam bakbananen.


  ‘Een gordeldier? Kon je niks beters verzinnen?’


  Ze legde het gordeldier op een bananenblad. ‘Jij gaat het schoonmaken.’


  Hij keek naar het beest met zijn belachelijke kop en gepantserde lijf. ‘Ik?’


  ‘Ik heb hem geschoten. Nu is het jouw beurt.’


  ‘Hoe moet dat dan?’


  ‘Ik dacht dat jij hier de fijnproever en kok was. Denk je soms dat ik ooit eerder een gordeldier heb schoongemaakt?’ Ze knikte. ‘Hij is helemaal van jou, eerste stuurman.’ Ze glimlachte spottend.


  ‘Pardon. Maar de laatste keer dat ik keek was je schip gezonken. Je bent geen kapitein meer.’


  Het was even stil. ‘Dat is waar. Maar toch ga jij dat gordeldier schoonmaken.’


  Gideon pakte zijn mes en begon het beest te bewerken. Hij draaide het om, sneed de buik open en haalde de ingewanden eruit. Het was een walgelijk karwei, maar hij had zo’n honger dat hij het nauwelijks merkte. Hij kon met het mes onder het pantser komen om het vlees eruit te snijden. Daarna spreidde hij het uit op de houtskool in het vuur. Toen de geur van geroosterd vlees begon op te stijgen merkte hij dat hij een razende honger kreeg en hij zag dat Amy met dezelfde begerige blik naar het sissende vlees keek. Ze trokken het uit het vuur en sneden het op bananenbladeren aan stukken. En hoewel het eigenlijk nog te heet was om aan te pakken, begonnen ze het met trillende handen te verslinden.


  Algauw lagen de botten afgekloven op de vette bladeren. Voor het eerst in twee dagen voelde Gideon zich weer mens. Hij keek naar Amy, die de tekst van de Odyssee overlas en hem vergeleek met de routekaart naar Forkys. Het licht van het vuur scheen op haar gezicht.


  ‘Nog meer onthullingen?’ Hij probeerde de cynische ondertoon uit zijn stem te weren.


  ‘Niets opzienbarends.’ Ze legde de tekst neer. ‘Maar ik ben er meer dan ooit van overtuigd dat we Odysseus’ voetspoor volgen.’


  Gideon ging achteroverliggen en vouwde zijn handen achter zijn hoofd. ‘Vertel me het verhaal van Odysseus. Het is lang geleden dat ik het gelezen heb.’


  Ze ging naast hem liggen. Het vuur knapte en de sterren werden zichtbaar. ‘Het is de allereerste thriller. Alles zit erin: monsters, goden, demonen, heksen en tovenarij, avontuur, geweld, schipbreuk, moord en een liefdesverhaal. Het mooiste is nog dat de held een soort anti-James Bond is; hij bereikt zijn doel niet met grof geweld, maar door list, misleiding, vermomming en bedrog.’


  ‘Een manipulator dus.’


  Amy lachte. ‘Juist.’


  ‘Een beetje zoals ik.’


  Ze keek hem aan. ‘Misschien wel een beetje.’


  ‘Maar goed, ga door met je verhaal.’


  ‘Ik zal je alleen de saillante stukken vertellen. Na de val van Troje namen Odysseus en zijn mannen met hun buit de kuierlatten en zeilden naar het westen. Op een gegeven moment kwamen ze in een verschrikkelijke storm terecht. Dat was de storm waar ik je al eerder over vertelde, de storm die hen “voorbij Cythera” blies en nog negen dagen lang over de “diepste oceaan” voortjoeg. Op de tiende dag kwamen ze in het land van de lotuseters. Hier raakten drie van zijn mannen, die hij had uitgezonden om contact te leggen met de inboorlingen, bedwelmd door het eten van de lotusvrucht. Odysseus moest hen meesleuren, terug naar het schip, en hen vastbinden om te voorkomen dat ze teruggingen. Die nacht zeilden ze verder en kwamen in het land van de cyclopen.’


  ‘Cyclopen? De eenogige reuzen, toch?’


  Amy knikte.


  ‘Er lagen twee eilanden naast elkaar, een groot eiland en een klein eiland. Eerst landden ze op het grote eiland, waar ze zich te goed deden aan de wilde geiten. Daarna gingen ze naar het eiland van de cyclopen, waar ze een grot vonden met voorraden melk en kaas. Toen maakte Odysseus een fout. In plaats van het voedsel te stelen en hem te smeren, besloot hij te blijven om kennis te maken met de eigenaar. Een tijdje later verscheen de cycloop, een lelijke wilde, genaamd Polyphemus, een zoon van Poseidon. In het begin bakte Polyphemus zoete broodjes, zodat ze hun behoedzaamheid lieten varen. Toen greep hij twee van Odysseus’ mannen, sloeg hen de hersens in tegen de muren van de grot en vrat hen daarna rauw op, terwijl de anderen vol afgrijzen toekeken.’


  ‘Borrelhapjes op z’n Grieks.’


  ‘Polyphemus hield de rest van de mannen gevangen in de grot door een grote afdeksteen voor de opening te rollen, om hen later op te eten. De volgende morgen liet hij hen daar achter, terwijl hij wegging om zijn kudde te hoeden. Toen de reus terugkwam voerde Odysseus hem dronken en zei hij tegen Polyphemus dat zijn naam Niemand was. Toen de reus ten slotte stomdronken omviel, verhitte Odysseus een stok in het vuur en dreef het scherp gemaakte uiteinde in zijn oog. Schreeuwend werd Polyphemus wakker en brulde dat hij vermoord werd, maar toen zijn buren uit de verte terugriepen wie hem dan vermoordde, antwoordde hij: “Niemand vermoordt me!” Dus dachten ze dat hij dronken was en kwamen ze hem niet te hulp.’


  ‘Een geslepen rotzak,’ zei Gideon. ‘Die truc moet ik onthouden.’


  ‘Maar ze zaten nog wel gevangen in die grot. Toen de ochtend aanbrak moest de inmiddels blinde cycloop zijn schapen naar buiten laten om te grazen. Hij rolde de steen weg en liet de schapen een voor een naar buiten gaan, waarbij hij hun ruggen bevoelde om er zeker van te zijn dat Odysseus en zijn mannen niet ontsnapten door op ze mee te rijden. Maar wat de woesteling niet wist, was dat Odysseus en de rest zich aan de onderkant van de schapen vasthielden – en zo ontsnapten ze. Ze stalen de schapen van de cycloop en vertrokken met hun schepen. Eenmaal op veilige afstand riep Odysseus honend naar Polyphemus: “Hé, hoerenjong! Dat is wat er gebeurt als je je gasten in je grot opvreet! En als iemand aan je vraagt wie je oog heeft doorboord en je mooie gezicht heeft verpest, zeg dan maar dat het Odysseus was, zoon van Laërtes van Ithaka.”’


  ‘Hoe zeg je “hoerenjong” in het Oudgrieks?’ vroeg Gideon.


  Amy sprak een woord uit en schreef een paar lettertekens in het zand:
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  ‘Echt?’


  ‘Nou ja, met enige dichterlijke vrijheid.’


  ‘Ik mag die Odysseus wel. Helemaal mijn type.’


  ‘Maar Polyphemus, als zoon van Poseidon, zwoer wraak op deze nieuwe vijand. En zijn vader gaf gevolg aan zijn wens en maakte de reis van Odysseus nog veel moeilijker. Uiteindelijk, opgejaagd door Poseidons niet-aflatende stormen, werden ze helemaal naar Hades geblazen – naar de hel dus. Ze moesten Tiresias, de blinde profeet, vragen om hun de weg naar huis te wijzen.’


  ‘Helemaal naar Hades? Die gozer was echt de weg kwijt.’


  ‘Precies, en dat is ook mijn punt. Want dit klinkt niet alsof hij aan het ronddwalen was tussen een paar Griekse eilandjes in de Egeïsche Zee. Vind je wel?’


  ‘Wat gebeurde er toen hij eindelijk thuiskwam?’


  ‘Daar trof hij in zijn huis een horde kerels aan die tevergeefs probeerden zijn vrouw het hof te maken. Zijn oplossing om zich van hen allemaal te ontdoen was al even... hoe zal ik het zeggen, ongebruikelijk als zijn methode om aan Polyphemus te ontsnappen.’ Ze pakte een banaan en begon hem af te pellen. ‘Ik hoop dat ik je niet verveel.’


  ‘Helemaal niet. Het is een prachtig verhaal.’


  Ze at de banaan op en gooide de schil weg in het donker. ‘Weet je, nu dringt er ineens iets anders tot me door. Homerus heeft het in de Odyssee vaak over kannibalisme, maar in het Middellandse Zeegebied was kannibalisme volstrekt onbekend in die oude tijden. In het Caribisch gebied, daarentegen, kwam het veelvuldig voor.’


  ‘Dat is interessant.’


  Ze keek hem aan. Er viel een stilte. Alleen het knappen van het vuur en het geritsel van de wind in de palmbladeren waren te horen.


  Hij keek naar haar gezicht, dat door het vuur werd beschenen. ‘Je bent mooi.’


  Ze kreeg een kleur. ‘Waar komt dat...’


  Hij boog zich naar haar toe om haar te kussen, maar Amy duwde hem weg.


  ‘Wat is er mis mee?’ vroeg hij.


  ‘We moeten onze opdracht en onze relatie niet gecompliceerd maken door zoiets.’


  Gideon keek haar aan. ‘Je meent het echt.’


  ‘Ja, dat is zo.’ Ze zat de print te beduimelen. ‘Laat mij nou maar hiermee verdergaan, dan eh... spring jij even in het water of zo, om af te koelen.’
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  Ze brachten de nacht door in de beschutting van een groepje palmbomen. De volgende morgen kwam de zon bloedheet op boven de glinsterende zee en bracht een verstikkende hittedeken en zwermen zandvliegen met zich mee. Gideon liep de zee in om te gaan zwemmen in een poging aan de bijtende insecten te ontkomen. Toen hij in het kamp terugkwam had Amy een rokend vuur gemaakt om ze te verdrijven.


  Ze aten zwijgend de rest van het gordeldiervlees op en joegen de insecten weg die erop afkwamen. Het water begon op te raken en ze rantsoeneerden het. Toen de hitte toenam merkte Gideon dat zijn dorst terugkeerde.


  ‘Laten we maar weer op weg gaan,’ zei Amy, die hun magere voorraad in haar waterdichte zak stopte.


  ‘Moeten we Glinn niet bellen voor een bespreking?’


  ‘De accu van de satelliettelefoon is bijna leeg. Ik vind dat we hem beter uit kunnen laten staan, voor echte noodgevallen.’


  ‘Oké, maar Glinn wordt gek als we niet gauw contact opnemen.’


  Amy schudde haar hoofd en dacht hierover na. Met een scheef glimlachje zei ze: ‘Jammer dan voor hem.’


  ‘Je mag Glinn niet, hè?’


  ‘Hoe raad je het zo?’


  Gideon keek hoe Amy zorgvuldig de print van de Odyssee oprolde en hem in haar waterdichte voorraadzak stopte. Bij daglicht leek haar theorie nog buitenissiger dan de avond tevoren, toen ze het verhaal vol overtuiging en enthousiasme bij het vuur had zitten vertellen. Het irriteerde hem dat ze zo overdreven voorzichtig met die print omging, en misschien voelde hij ook iets van gêne over zijn impulsieve toenaderingspoging en de afwijzing die erop volgde. En waarom wees ze direct Glinns hulp af?


  Ze ploeterden voort langs het strand tot ze bij de volgende lagune kwamen. Deze had een vervelende verrassing voor hen in petto. Hij was breder dan alle voorgaande, zeker driehonderd meter, en een snelle getijdenstroom voerde bruin water naar zee. Toen hij landinwaarts keek, zag Gideon dat de lagune enorm groot was, het leek wel een binnenzee.


  ‘Hier was ik al bang voor,’ zei Amy, die haar zak neerzette. ‘Dit moet de Laguna de los Micos zijn, een grote lagune die ik me herinner van de kaarten.’


  ‘Als we proberen zwemmend naar de overkant te komen, worden we meegesleurd naar de zee,’ zei Gideon. ‘En we kunnen er ook niet omheen lopen, daar is hij te groot voor.’


  Amy hield haar mond.


  ‘Waarom accepteren we Glinns aanbod van een boot niet?’


  Amy schudde haar hoofd. ‘We zijn er bijna.’ Ze rommelde in haar zak en pakte de verrekijker. Ze waadde de lagune in en liet haar blik langs de oevers van de lagune dwalen, die in een wijde halve ronding in de wazige verte verdwenen. Er gonsden insecten rond en eentje begroef zich in Gideons gehoorgang, waar hij als een gek zat te zoemen. Hij peuterde het beest er uit. Terwijl ze daar zo onbeweeglijk stonden werden de wolken insecten steeds dichter. Ze namen bezit van zijn ogen, mond, neus en oren. Ze wegslaan was onbegonnen werk.


  Amy liet de kijker zakken. ‘Ik denk dat we langs de oever verder moeten waden. Waar de lagune breed wordt, valt de stroming weg. Daar kunnen we er misschien overheen zwemmen.’


  ‘Wat dan ook, laten we verdergaan. Ik word levend opgevreten.’


  Ze waadden langs de modderige oever van de lagune, aan de rand van een ondoordringbare wildernis van mangrovewortels en bomen. Het water was ongeveer een meter diep en bij elke stap werden hun voeten vastgezogen in het slijk. Het was een langzaam en uitputtend geploeter en de enorme insectenpopulatie van het moeras volgde hen. Er kwamen er met de minuut meer bij.


  Toen de inham zich verbreedde, nam de stroming af en waadden ze door stinkend stilstaand water met de temperatuur van een warm bad. De hitte, de vochtigheid en de insecten hingen als een deken om hen heen.


  ‘We kunnen proberen te zwemmen,’ zei Gideon. Hij keek naar de overkant van de lagune, die nu ongeveer anderhalve kilometer van hen af leek te liggen.


  Amy kneep haar ogen samen en tuurde in de verte. Ze pakte de verrekijker weer om de oever voor hen te bekijken. Plotseling stopte ze en hield haar adem in.


  ‘Wat zie je?’


  Ze gaf hem de kijker. ‘Ongeveer zevenhonderd meter verderop. Zie je dat witte ding?’


  Gideon pakte de verrekijker aan en tuurde ernaar. ‘Dat is een boot, denk ik.’


  Ze begonnen nu sneller te waden, zwoegend langs de rand van de mangroven, tot de boot beter zichtbaar werd. Het was een haveloze houten kano, die tot de helft vol stond met water. Hij was tussen de wortels van de mangroven gedreven. Er zaten minstens tien lagen felgekleurde, afbladderende verf op, zodat hij er een beetje psychedelisch uitzag.


  ‘Laten we gaan hozen, kijken of hij blijft drijven,’ zei Gideon.


  Ze begonnen met hun handen het water eruit te scheppen. Na tien minuten dreef de boot op het water. Er liep maar een heel klein stroompje terug in de boot via scheurtjes in de bodem. Ze legde hun zakken in de boot en vonden tussen al het drijfhout dat tussen de mangrovewortels lag een paar stukken die als peddels konden dienen. Ze stapten in de boot en begonnen op hun knieën gezeten te peddelen. Toen de kano wegdreef van de mangroven voelde Gideon tot zijn grote opluchting een briesje dat de wolken insecten verdreef.


  ‘Mijn god, ik dacht dat ik gek werd, daar verderop,’ zei hij, terwijl hij de laatste zwerm wegsloeg. ‘En dan te bedenken dat we nu gewoon relaxed aan boord van een jacht van vijf miljoen zouden kunnen liggen. We hoeven alleen maar Glinn te bellen.’


  ‘Mond houden en peddelen,’ gromde Amy.


  ‘Tot uw orders, kapitein Bligh.’


  Langzaam naderden ze de overkant, met alweer een mangrovemoeras. Toen ze dichterbij kwamen zocht Gideon met de verrekijker de oever af en ontdekte een doorgang tussen de mangroven die zo te zien naar een zandstrand leidde.


  Nog geen halfuur later gingen ze aan land en trokken ze de boot op een modderig strand aan de uiterste rand van het moeras. Terwijl Amy bezig was de zakken uit de boot te halen, nam Gideon vanuit zijn ooghoek een beweging waar.


  ‘Eh, Amy? We hebben gezelschap.’


  Ze kwam overeind en draaide zich om. Als uit het niets opgedoken stonden daar zes mannen in een halve kring, ongeveer zeven meter bij hen vandaan. Ze hadden speren in de hand.


  ‘O jee,’ mompelde Gideon.


  Een ogenblik lang staarden de twee groepen elkaar alleen maar aan.


  ‘Laat mij dit afhandelen,’ zei Gideon. Hij zette een brede glimlach op. ‘Vrienden,’ zei hij. ‘Amigos.’ Hij stak zijn handen met de handpalmen naar boven uit. ‘Somos amigos.’


  Een van de mannen, kennelijk de leider, rochelde een hoop slijm op en spuugde op de grond. De stilte leek te groeien en Gideon nam die tijd om hen te observeren. De mannen waren allemaal op dezelfde manier gekleed: vuile korte broeken, T-shirts, versleten slippers. De meesten droegen halskettingen met losse onderdelen van afval uit de beschaafde wereld: flessendoppen, plastic sieraden, metalen lepels, kapotte elektronicaonderdelen en printplaten. De leider had een lange leren draad om zijn nek met een oude iPhone eraan. Er was een gat in gemaakt. Op het glazen scherm van de telefoon stond een afbeelding gekrast die leek op een aap met een grimas.


  ‘Somos amigos,’ probeerde Gideon opnieuw.


  De man met de iPhone deed een stap naar voren en begon op boze toon in een onbekende taal te praten. Hij wees met zijn speer naar de boomstamkano. Hij sprak enige tijd door, schudde met zijn speer en wees naar hen, naar de kano en over het water naar de plek waar ze hem hadden gevonden.


  ‘Ik geloof dat meneer iPhone ons van diefstal beschuldigt,’ zei Amy. ‘Zeg hem dat het ons spijt.’


  Gideon pijnigde zijn hersens af. Zijn Spaans bleef beperkt tot wat hij had opgepikt toen hij in New Mexico woonde. Hij zei tegen Amy: ‘Jij was toch onze taalkundige?’


  ‘Ja, klassieke talen. Jammer dat ze geen Oudgrieks spreken.’


  Nog meer boze gebaren. De man met de iPhone zei ten slotte: ‘Ven. Ven.’ Hij wees naar iets wat op een spoor tussen de mangroven door leek.


  ‘Ven... Dat is Spaans, denk ik. Hij zegt dat we met hem mee moeten gaan.’


  Om dit te benadrukken richtte de iPhone-man zijn speer op hen en gebaarde opnieuw. ‘Ven!’


  Ze volgden de iPhone-man over een zandpad dat om de mangroven heen slingerde en ze kwamen ten slotte in een dichte jungle. Het was hier onmenselijk heet en vochtig en opnieuw werden ze omringd door wolken insecten die uit het groen tevoorschijn kwamen. Gideon merkte met een zekere bevrediging dat zelfs de iPhone-man mopperend om zich heen sloeg, terwijl hij in hoog tempo over het pad liep. De rest van de mannen sloot de rij.


  Na ongeveer zeven kilometer hoorde Gideon zachtjes het geluid van de zee. Er verschenen palmbomen, de vegetatie werd minder dicht en hij snoof zilte lucht op. Even later kwamen ze bij een kleine nederzetting: een paar hutten, gemaakt van drijfhout en golfplaat, die her en der waren neergezet op een stuk grasland, beschut door palmbomen. Ze konden de oceaan wel horen maar niet zien door een dik scherm van jungle.


  In het midden van de nederzetting was een open gedeelte waar een vuur brandde. Een groep oude vrouwen roerde in een enorme gedeukte emaillen pan op het vuur. Aan beide uiteinden van het gehucht stonden bewerkte houten palen, totempalen, met grijnzende apenkoppen die leken op de kop op de iPhone. Aan één kant stond iets wat leek op een schrijn, een miniatuurhuisje van mooi afgewerkt drijfhout en een dak van gras. Daar binnenin zag Gideon een paar menselijke schedels, die bruin waren geworden van ouderdom. Ze waren zorgvuldig neergezet, tezamen met andere beenderen.


  De leider barstte opnieuw los in een spraakwaterval en maakte een gebaar dat ze moesten gaan zitten op een houtblok aan de zijkant. De vrouwen gingen door met koken alsof er niets aan de hand was. Uit het omringende bos kwam een groep kinderen tevoorschijn. Ze bleven stilstaan en gaapten de vreemdelingen aan.


  ‘Heb jij enig idee wie deze mensen zijn?’ mompelde Gideon.


  ‘Aangezien dit de Muskietenkust is, neem ik aan dat dit Miskito’s zijn. Indianen.’


  De groep stamoudsten ging bij elkaar zitten en begon druk te praten. Het was duidelijk dat ze bespraken wat ze moesten doen met de indringers en dat de iPhone-man de tegenstemmers aanvoerde. Eindelijk maakte hij zich los uit de groep en liep naar Gideon toe. Hij greep naar zijn voorraadzak. ‘Dar!’ zei hij.


  ‘Nee,’ zei Gideon, en hij trok de zak terug.


  De man richtte zijn speer op hem en maakte er een stekende beweging mee, terwijl hij met zijn andere hand de zak opeiste. ‘Dar!’


  ‘Denk eraan dat er een geladen .45 in die zak zit, voor als het nodig is,’ bromde Amy.


  ‘Mi,’ zei Gideon, en hij deed een stap naar achteren.


  De man deed een greep naar de zak en sloeg tegelijkertijd met de speer naar Gideon.


  ‘Hufter!’ schreeuwde Gideon.


  De ander sprak nog meer boze woorden en bleef met de punt van de speer in zijn richting prikken.


  ‘Als je het vuurwapen pakt,’ zei Amy, ‘houdt hij misschien op.’


  ‘Dat lijkt me niet verstandig,’ zei Gideon. ‘Althans, nu nog niet.’


  Schreeuwend schudde de man met de speer.


  Gideon kwam naar voren, bijna tegen de speerpunt aan en begon terug te schreeuwen. ‘Haal die speer weg. Baja! Wij zijn gasten!’ Hij pijnigde zijn hersens af in een poging het kleine beetje Spaans dat hij kende naar boven te halen. ‘Somos amigos! Visitantes!’


  De indiaan wachtte, van zijn stuk gebracht door Gideons heftigheid.


  ‘Lo siento! Het spijt me van de boot. Muchas gracias. Maar wij hebben schipbreuk geleden voor deze kust. Nuestro barco, baja en agua.’ Met handen en voeten deed hij voor hoe hun boot was gezonken en dat ze aan land waren gezwommen. Met zwaar overdreven, komische gebaren maakte hij duidelijk dat ze hadden moeten dwalen om voedsel en water te vinden en dat ze ontzettend hongerig en dorstig waren.


  De mannen hielden op met ruzie maken en begonnen nu naar hem te luisteren.


  ‘We hebben hulp nodig, begrijpen jullie dat? Socorro. Comprende? Ayuda. Alimento y agua.’ Hij maakte eet- en drinkgebaren.


  De iPhone-man schudde weer met zijn speer. Gideon sloeg de speer opzij en liep op hem af. Hij ontblootte zijn borst en zei: ‘Wil je me doodsteken? Toe dan! Als dat de manier is waarop jullie met je gasten omgaan, schiet op dan!’


  Dit bracht gemompel bij de oudere vrouwen teweeg, die intussen met hun zwarte kraalogen stonden toe te kijken.


  De in woede ontstoken iPhone-man zette de punt van zijn speer ruw tegen Gideons borst en het begon te bloeden.


  ‘Ik ben er niet van overtuigd dat jouw strategie werkt,’ zei Amy, die haar hand in zijn zak stak en de .45 pakte. ‘Het wordt tijd om deze luitjes te laten zien dat het menens is.’
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  ‘Wacht nou,’ fluisterde Gideon. Hij veegde met zijn linkerhand over het straaltje bloed dat opwelde uit zijn borst. Toen tekende hij twee strepen met bloed op zijn gezicht, aan beide kanten van zijn slapen, en eentje over zijn voorhoofd.


  Het had onmiddellijk effect, schrikbarend snel. Naar adem happend trok de iPhone-man zich terug en nam de speer weg. De vrouwen begonnen opeens gedempt met elkaar te fluisteren.


  Plotseling werd de voorhang van een hut in de buurt opengegooid en kwam er een grijsaard met kromme benen en een kromme rug naar buiten. Hij bewoog alsof het hem pijn deed. In tegenstelling tot de anderen was hij traditioneel gekleed in een lendendoek.


  De groep discussiërende mannen zweeg toen de oude man voor hen bleef staan en hen fel aankeek. Daarna sprak hij scherpe woorden tot de iPhone-man. Toen begon hij in zijn moedertaal een lange, onverstaanbare toespraak tegen Gideon af te steken en gesticuleerde er heftig bij. Hij was er zo te zien niet blij mee dat zij hier waren, maar Gideon had niet de indruk dat hij van plan was hen te doden. Eindelijk hield de man zijn mond en wees hun een zitplaats aan op een houtblok bij het vuur.


  ‘Waar sloeg dat nou op?’ vroeg Amy zachtjes. ‘Je hele gezicht insmeren met bloed?’


  ‘Ik was aan een make-over toe.’


  Ze fronste haar voorhoofd en hij voegde er snel aan toe: ‘Ik weet eigenlijk niet waarom ze zo reageerden. Ik deed alleen maar dát na.’ Hij knikte in de richting van de dichtstbijzijnde totempaal. ‘Kijk eens naar die eenogige figuur erbovenop. Ik heb gewoon zijn gezichtsversiering nagemaakt.’


  Amy schudde haar hoofd. ‘Een vuurwapen was eenvoudiger geweest.’


  ‘Zodra je een vuurwapen trekt wordt het écht ingewikkeld, en snel ook. Ik kies de weg van de manipulatie – net als jouw grote vriend Odysseus.’


  Er werden kommen met eten voor hen neergezet. Het smaakte hemels. Gideon verbrandde bijna zijn mond tijdens het eten. Ze werden er verlegen van, want ze waren de enigen die aten terwijl alle anderen om hen heen samendromden en toekeken, mannen, vrouwen en kinderen.


  ‘Ik heb nog nooit zoiets heerlijks geproefd,’ zei Gideon, terwijl hij de dikke brij naar binnen werkte.


  Amy roerde langzaam in haar stoofschotel en viste er iets uit wat op een rattenstaart leek. ‘Ik vraag me af wat erin zit.’


  ‘Mijn advies: eet met je ogen dicht.’


  Ze aten hun kommen leeg en toen zei Amy: ‘Wat nu? Wat gaan we tegen deze mensen zeggen?’


  ‘Eén ding dat ik geleerd heb is dat mensen overal hetzelfde zijn,’ zei Gideon. Hij stond op, pakte de hand van de oude man en schudde hem krachtig. ‘Muchas gracias,’ zei hij. ‘Muchas gracias!’ Hij ging de hele menigte af en gaf eerst de mannen, toen de vrouwen een hand met een brede grijns op zijn gezicht. Hoewel dit werd ontvangen met een zekere mate van verwarring, merkte Gideon dat zijn goede humeur en vriendelijkheid een positief effect hadden.


  ‘En nu,’ zei hij tegen Amy, ‘ga ik een toespraak houden.’


  ‘Je maakt een geintje. Ze verstaan er geen woord van.’


  ‘Snap je dat niet, Amy? We moeten een bepaalde rol spelen. De rol van gasten die respect verdienen. En wat doet een gast die respect verdient? Hij houdt een toespraak.’


  Amy schudde haar hoofd.


  ‘En ze brengen geschenken mee.’ Gideon klom op een boomstronk en hief zijn handen op. ‘Vrienden!’ riep hij uit.


  De hele groep werd stil.


  ‘Wij hebben een lange reis over zee gemaakt om vandaag bij jullie te zijn...’ En hij vervolgde zijn toespraak met grootse gebaren en een gewichtige stem, terwijl de mensen luisterden zonder er ook maar één woord van te begrijpen. Tot besluit liet Gideon een lange stilte vallen en begon in zijn voorraadzak te grabbelen. Hij haalde er een geschenk uit: een zaklantaarn. Met veel tamtam liep hij op de oude man af en overhandigde hem de zaklantaarn.


  Deze trok een buitengewoon ontevreden gezicht. Hij was niet onder de indruk, knipte hem aan en uit, blijkbaar vertrouwd met hoe je zo’n ding bediende, en gaf hem toen aan een van de kinderen.


  Er viel een gespannen stilte. Alle goodwill die hij met zijn toespraak had gekweekt, leek weg te ebben.


  ‘Aj,’ bromde Amy. ‘Het lijkt erop dat ze hier geen kraaltjes meer accepteren.’


  Gideon stak opnieuw zijn hand in de zak en dacht snel na. Wat kon hij hun geven dat beter was dan een zaklantaarn? Zijn hand sloot zich om de .45. Nee, die zeker niet. Ze hadden een paar messen... maar dat hadden die mensen zelf volop. Mueslirepen, instructieboek, lucifers, medicijnkist... Het zweet liep langs zijn gezicht.


  Het oude opperhoofd raakte ongedurig en geïrriteerd. Hij voelde zich kennelijk publiekelijk voor schut gezet omdat hij maar een zaklantaarn had gekregen alsof het een geschenk van de goden was.


  Gideon pakte een van de handgranaten.


  Amy staarde hem aan. ‘Gideon, ben je gek geworden...’


  Met een buiging bood hij het opperhoofd de handgranaat aan en toen ging er een luid gemompel op. Het opperhoofd nam hem met beide handen aan, bekeek hem met een kennersblik en haakte hem met de pin aan zijn gordel. Hij wist dus wat het was en stelde het zichtbaar op prijs. Hij gaf Gideon een krachtige handdruk. De andere mannen volgden zijn voorbeeld en schudden hem ook de hand. Het was allemaal goed afgelopen.


  Nu was het de beurt van het opperhoofd. Hij hield een lange, wijdlopige en onverstaanbare toespraak in zijn moedertaal, waarbij hij meerdere keren goedgunstig opzij keek naar Gideon. Iedereen luisterde als betoverd. Toen hij klaar was met zijn verhaal liep het opperhoofd zijn hut binnen en er viel een lange, verwachtingsvolle stilte.


  ‘Nu komt de bevallige dochter,’ bromde Gideon tegen Amy.


  Maar in plaats daarvan kwam het opperhoofd naar buiten met een fraai gepolijst houten kistje en gaf dat aan Gideon. Het kistje was van een donkere, exotische houtsoort en bijzonder mooi met de hand bewerkt. Het toonde de gelijkenis van dezelfde god of demon die de top van de totempaal sierde. Gideon maakte het open en zag dat het gevuld was met gedroogd gras. Er steeg een verrukkelijke geur van honing en kaneel uit op. Toen hij de grasvulling weghaalde, zag hij op een bedje van hetzelfde gras een vreemd uitziend voorwerp liggen, misschien een gedroogde bloemknop – zwart, gerimpeld en ongeveer tweeënhalve centimeter groot. Hij pakte het eruit.


  Iedereen begon tegelijk te praten. Het was duidelijk iets van grote waarde.


  Hij keek Amy aan. ‘Wat is dit? Een of andere drug?’


  Amy staarde intens naar het ding en toen keek ze Gideon aan. ‘Ik geloof dat dit het volk van de lotuseters is. En dat zij jou zojuist een lotus hebben gegeven.’
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  Amy pakte het ding op en hield het in haar hand. De intense geur werd nog versterkt door de hitte. Gideon stond er even verbluft naar te kijken. Het leek op een gedroogde peulvrucht of een knop, of iets dergelijks. Zou dit echt de lotus zijn – het geheimzinnige remedium? Er kwam hoop in hem opzetten, onmiddellijk gevolgd door twijfel.


  ‘Gideon?’ vroeg Amy zachtjes. ‘Hallo? Ga je nog iets zeggen?’


  ‘Wat? O, ja.’ Hij wendde zich tot het opperhoofd. ‘Wij danken u zeer voor dit geschenk! Muchas gracias!’ Hij maakte een diepe buiging.


  ‘Probeer erachter te komen waar het vandaan komt,’ zei Amy.


  ‘Ja, natuurlijk. Zeker. Eh, donde, donde... Ik spreek zo slecht Spaans...’ Hij hield het ding omhoog. ‘Donde?’


  Het opperhoofd keek hem aan en wees naar de onzichtbare oceaan.’ Isla,’ zei hij. ‘Isla Tawaia.’


  ‘Isla,’ herhaalde Gideon. Het kwam van een eiland.


  Iedereen dromde nu duwend en trekkend om hen heen. Toen bracht het opperhoofd hen naar een kleine hut die wat afzijdig stond, trok wat palmbladeren opzij die voor de ingang hingen en gaf met veel woord en gebaar aan dat dit de plaats was waar zij zouden slapen: op gevlochten matten op de grond, onder versleten supermarktlakens en een polyester kinderdekentje met het vogeltje Tweety erop.


  ‘Dank u wel,’ zei Gideon. ‘Gracias.’ Hij gaf aan dat ze graag naar binnen wilden gaan om te rusten. Intussen ging de zon onder en hulde het gebladerte van het oerwoud in een gouden gloed.


  Het opperhoofd ging weg en Amy liet zich op een van de matten vallen. ‘Ik ben kapot.’


  ‘Ik wil de boel gaan verkennen,’ zei Gideon, ‘om te kijken of we dat Isla Tawaia, waar de lotus vandaan komt, kunnen identificeren. Ik ga naar de zee. Ga je mee?’


  ‘Natuurlijk.’ Amy stond weer op.


  Meteen toen ze de hut uit kwamen zagen ze de iPhone-man naar hen toe komen. Hij begon snel te praten en uit zijn gebaren viel op te maken dat hij hen wilde helpen.


  ‘Ik denk dat je er een nieuwe vriend bij hebt,’ zei Amy.


  ‘Wij gaan naar de oceaan,’ zei Gideon. ‘A la mar. Zwemmen.’ Hij maakte zwembewegingen. De iPhone-man knikte, hij had het begrepen. Hij wees naar een smalle opening in de begroeiing. Daar leek een pad te zijn.


  Gideon en Amy volgden het spoor, blij dat de iPhone-man hen niet volgde. Het geluid van de zee werd steeds luider en nadat ze door een massa zeekraal waren gelopen, zagen ze tussen een groep verspreid staande palmbomen door de oceaan. Er lag een gouden gloed over het water en er stond een zware golfslag.


  Amy bleef staan en keek naar een groep bergachtige eilanden in de verte voor de kust, die in een blauw waas waren gehuld. Ze pakte de verrekijker uit haar zak en bleef er een hele tijd doorheen staan turen. Toen gaf ze hem zwijgend aan Gideon.


  De eilanden in de verte waren spectaculair: ruige, steile, vulkanische toppen, die bijna loodrecht uit de oceaan oprezen. Ze leken wel meer dan driehonderd meter hoog. De flanken waren zwart, met scheuren en spleten van aardverschuivingen. De toppen waren begroeid met een weelderige, groene wildernis en ze hadden een gouden glans door de ondergaande zon. Boven het dichtstbijzijnde en hoogste eiland hing een wolk die roodgekleurd was in het wegstervende licht. Maar wat Gideons onmiddellijke aandacht trok was die ene hoge, vreemd gevormde rots die vóór de eilandengroep lag en omringd was door kolkende golven. Hij stak omhoog uit de zee als een zwarte kurkentrekker.


  ‘De “verdraaide plaats”,’ zei Gideon, die ernaar bleef staren.


  ‘Niet te geloven, hè. Tortuosum locum. En die eilanden erachter zijn het trans ultra uit de aanwijzing. “Voorbij het voorbije.” Daar ligt ons einddoel.’


  Gideon liet de kijker zakken. ‘Hoe komen we daar in godsnaam?’


  ‘Onze vrienden zullen ons erheen brengen.’ Ze wees naar een rij kano’s, gemaakt van uitgeholde boomstammen, die verderop op het strand lagen.


  ‘Die zee oversteken in een kano? Nee, dank je wel. Het is tijd om Glinn te bellen en hem om die nieuwe boot te vragen.’


  Na een tijdje zei Amy: ‘Laten we daarmee wachten.’


  Gideon keek haar aan. ‘Ik snap dat niet. Waarom ben je er zo tegen gekant om de hulp van Glinn in te roepen?’


  Een lange stilte. ‘Ik houd niet van de manier waarop hij alles controleert. En ik denk ook niet dat we het vertrouwen van de plaatselijke bevolking winnen als we een groot jacht hiernaartoe laten komen.’


  ‘We zijn wél bij hem in dienst.’


  Ze liet de kijker zakken. ‘Nee, wij werken in dienst van het project.’


  Ze bleven een tijdje naar die mysterieuze eilanden staan kijken. Toen zei Gideon: ‘Ik wil even gaan zwemmen, als je het niet erg vindt. Ik ben bezweet en ik zit onder de insectenbeten.’


  ‘Ik ga mee.’


  ‘Eh, maar ik heb geen zwembroek bij me.’


  ‘Dat geeft toch niet? Ik ook niet.’


  Gideon haalde zijn schouders op en trok zijn vuile kleren uit. Toen rende hij over het strand het water in. Het was heerlijk verfrissend. Het water was hier redelijk rustig, een binnenzeetje; de echt hoge golven waren verder uit de kust. Hij zwom wat rond, spoelde zich helemaal af en kwam het water weer uit. Hij schudde zich zo goed mogelijk droog, spreidde zijn hemd uit op het zand en ging erop zitten. Even later kwam Amy ook terug. Hij merkte dat hij haar lichaam bewonderde; het was precies zo gebronsd als hij al dacht.


  Ze ging naast hem zitten. ‘Een heer staart niet naar naakte vrouwen.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ bloosde hij en hij wendde zijn blik af.


  Er woei een zacht briesje over het water dat hen droog blies. Zo bleven ze een tijdje zwijgend zitten.


  Toen zei Amy: ‘Glinn heeft me verteld hoe je erin bent geslaagd die pagina van het Book of Kells te stelen. Dat was heel erg uitgekookt.’


  ‘Dank je.’


  ‘Maar ik weet niet wat ik daarvan moet denken – samenwerken met iemand die kunst rooft.’


  ‘Dat groeit meestal,’ zei Gideon.


  ‘Vast wel. Als een puist.’


  Gideon lachte en schudde zijn hoofd.


  ‘Ben je ooit gepakt?’ vroeg Amy.


  ‘Nee.’


  ‘Dus je hebt nooit in de gevangenis gezeten?’


  ‘Jawel. Eén keer, door een identiteitsverwisseling. Ik was aangehouden wegens een roofoverval. Ik heb één nacht in de cel gezeten, tot ze de volgende dag de echte dader pakten.’


  ‘Hoe was dat? Achter de tralies, bedoel ik?’


  Gideon haalde zijn schouders op. ‘Ik heb gedichten gelezen.’


  ‘Gedichten?’


  ‘In die cel lag een oude, versleten bloemlezing. Het was kiezen: dat of zo’n blaadje van de Jehovah’s getuigen.’


  Ze begonnen zich weer aan te kleden. ‘Ik vind het vreselijk om die vieze kleren weer aan te moeten trekken,’ zei Amy.


  ‘Denk aan een boot. Denk aan een douche. Aan zeep. Schoon ondergoed. Schone lakens. Een zacht bed. Warme espresso.’


  ‘Espresso...’


  ‘Als wij die eilanden willen verkennen, moeten we een boot hebben, kaarten en gps. We hoeven het vertrouwen van de inboorlingen niet te winnen. Morgen moeten we Glinn bellen.’


  Amy zweeg een hele tijd. Toen zei ze met een zucht: ‘Goed dan. Morgenochtend.’ Ze glimlachte. ‘Een espresso zou me goed doen...’
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  Deze keer zaten er slechts drie mensen in de vergaderzaal: Garza, Glinn en Weaver, het hoofd van het DNA-onderzoeksteam. Er hing een gespannen sfeer, zoals bij een persconferentie waar belangrijk nieuws bekend wordt gemaakt.


  Weaver – die er tijdens de vorige besprekingen ongerust had uitgezien – maakte nu een afgetobde indruk. Hij zat op de rand van uitputting. Er waren dagen voorbijgegaan sinds hij voor het laatst verslag had uitgebracht. Nu had hij geen papieren voor zich liggen, geen verslagen of documenten.


  ‘Steek van wal,’ zei Glinn slechts.


  De technicus streek met zijn hand door zijn zandkleurige haar. ‘We hebben de DNA-analyse nog eens overgedaan, zoals je had gevraagd. We hebben het zelfs niet alleen een tweede, maar nog een derde keer overgedaan. Allemaal met vers genetisch materiaal. We hebben honderden sequenties van het hele genoom verzameld. De gen-sequenties van alle drie analyses zijn naast elkaar gelegd en vergeleken. Ze komen helemaal met elkaar overeen, dus functioneren de tests identiek. Ook bij de hybride BWA-SW-test is de analyse van het monster afgerond: het vervuilingsniveau beslaat ruwweg 0,04 basenparen, dat is ver onder de statistische norm en dus niet relevant.’ Toen stopte hij.


  ‘En?’


  ‘Alle onderzoeken hebben hetzelfde uitgewezen. Het DNA is hoofdzakelijk menselijk – met een paar belangrijke verschillen. Er zijn een paar secties in het DNA die tot een species behoren die we niet kennen. Er zijn sequenties bij die duiden op een mensaap.’


  Garza schudde zijn hoofd. Het werd met de minuut gekker.


  Weaver schraapte zijn keel. ‘Er waren ook een aantal hoofdsequenties die we hebben kunnen identificeren als...’ nu fluisterde hij bijna, ‘... als van een neanderthaler.’


  ‘Wát?’ zei Garza.


  ‘Een neanderthaler,’ herhaalde Weaver.


  ‘Wat belachelijk!’ barstte Garza uit. ‘Hoe kun je nou weten hoe het genoom van een neanderthaler eruitziet?’


  ‘Dat is toevallig een paar jaar geleden in het Max Planck Instituut in Leipzig volledig geanalyseerd. De analyse werd uitgevoerd aan de hand van oud DNA uit de tanden van neanderthalers die in Europa zijn aangetroffen. Maar wij konden het ook niet geloven. Daarom zijn we verder gaan zoeken en hebben we het hele genoom geanalyseerd van het schepsel waar dit perkament van is gemaakt.’


  ‘Het héle genoom?’ zei Glinn met een frons.


  ‘Dat is de beste manier. Toen we dat compleet hadden hebben we het resultaat onderzocht met behulp van genfrequentieanalyse-apparatuur.’


  ‘Wat is dat?’ vroeg Garza.


  ‘Dat is een computer – een reeks met elkaar verbonden computers, eigenlijk – die het genoom van een organisme kan nemen en daarmee in essentie de eventuele morfologie, het gedrag en andere eigenschappen kan reconstrueren of herscheppen.’ Weaver aarzelde. ‘Ik moet jullie waarschuwen. We hebben te maken met een soort die nog nooit eerder is gezien. Een neefje van de neanderthaler, maar... in een aantal opzichten heel anders.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘De ongewone genen van dit schepsel omvatten eigenschappen als veroudering, omvang, robuustheid en bepaalde gebieden van het visuele verwerkingsproces. De hemoglobine vertoont een ongewoon hoog vermogen om zuurstof te vervoeren. De ademhaling en stofwisselingssnelheid lijken abnormaal laag en uit onze analyse blijkt dat het vermogen bestaat om deze ratio’s willekeurig aan te passen in tijden van stress vanuit de omgeving, om aldus te voorkomen dat er oxidatieschade aan weefsel ontstaat.’


  ‘Wat wil dat zeggen?’ vroeg Glinn. ‘Kun je iets specifieker zijn?’


  Weaver keek van Glinn naar Garza en weer terug. ‘Jawel. De groei- en groeihormoonsequenties komen genetisch sterk naar voren. Daaruit kun je afleiden dat dit schepsel groot is. Veel groter bijvoorbeeld dan zijn neef de neanderthaler.’


  ‘Hoeveel groter?’ vroeg Garza.


  ‘Moeilijk te zeggen. Vijftig procent groter, misschien.’


  ‘Tegen de drie meter, bedoel je?’


  Weaver knikte. ‘Alle factoren duiden op een extreem fors, gemiddeld intelligent en hoogst agressief beest.’


  ‘Agressief?’


  ‘Ja. Hij heeft een hele serie genen die verbonden zijn met de vecht-of-vluchtreactie, hormonale veranderingen met betrekking tot emotiebeheersing en de gebieden in het brein die te maken hebben met het verwerken van angst en agressie – die zijn allemaal aanzienlijk versterkt. Het past zich niet alleen buitengewoon gemakkelijk aan aan de omgeving, maar blijkt ook zeer sterk ontwikkeld te zijn om die omgeving te verdedigen.’


  ‘We hebben het dus over een groot, primitief, mensachtig wezen,’ zei Garza. ‘Intelligent, agressief en sterk. Goed aangepast aan zijn omgeving.’


  ‘Heb je de ouderdom van het perkament kunnen vaststellen?’ vroeg Glinn.


  ‘Ja. Volgens de koolstofmethode dateert het van zo’n vijftienhonderd jaar geleden. Met andere woorden, deze species stierf pas ergens na 500 voor Christus uit.’


  Glinn verschoof in zijn rolstoel. ‘Dat is opmerkelijk. Vertel eens iets meer over de genen die te maken hebben met het visuele verwerkingsproces.’


  Weaver keek hem even aan. ‘Ik vroeg me al af wanneer je met die vraag zou komen. Dat is misschien nog wel het vreemdste van alles...’
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  Het eerste wat ze de volgende ochtend deden was naar het strand gaan met de satelliettelefoon, want daar hadden ze de meeste kans op een behoorlijke ontvangst. Amy zette het apparaat aan. Terwijl het opstartte, flitsten er ingesproken berichten en telefoonoproepen over het schermpje. Het waren er nogal wat – en allemaal van EES. Gideon kreeg er een beetje de zenuwen van. Ze hadden Glinn dagenlang niet gebeld. Hij zou niet vrolijk gestemd zijn.


  Amy zette de luidspreker aan en belde. Er werd onmiddellijk opgenomen – door Glinn. Zijn stem klonk niet, zoals Gideon verwachtte, opgewonden of kwaad, maar koel, formeel en afgemeten.


  ‘Er zijn te veel dagen voorbijgegaan zonder dat ik iets van jullie heb gehoord,’ zei Glinn. ‘Kun je dat nader verklaren?’


  ‘We moeten snel praten,’ zei Amy. ‘We hebben nog maar vier procent accu en er is hier geen mogelijkheid om hem op te laden.’


  ‘Begin.’


  Gideon luisterde mee toen Amy begon te vertellen wat ze had ontdekt in Homerus’ Odyssee. Maar Glinn onderbrak haar bijna meteen. ‘Ik heb genoeg gehoord. Dit is niet relevant. Luister alsjeblieft goed naar me. We breken de missie af.’


  ‘Wat zeg je nou, in godsnaam!’ zei Gideon.


  ‘Er is nieuwe informatie die eerst moet worden geëvalueerd.’


  ‘Wát voor nieuwe informatie?’


  ‘We hebben het raadsel opgelost. Er is geen tijd om op de details in te gaan, behalve dat het perkament is gemaakt van de huid van een neanderthalachtig hominide wezen.’


  ‘Wacht. Wat zeg je?’


  ‘Door deze nieuwe informatie zijn al onze computermodellen onbruikbaar geworden. Bovendien zijn we allemaal van mening dat jullie daar niet langer alleen moeten blijven. We moeten ons hergroeperen, nieuwe analyses uitvoeren en de missie herzien. Ik stuur een boot om jullie op te halen en terug te brengen naar New York. Mijn complimenten voor jullie geweldige werk en ik zie ernaar uit alles met jullie te bespreken...’


  Het rode acculampje op de satelliettelefoon begon te flikkeren.


  Amy zette de telefoon uit.


  Gideon staarde haar aan. ‘Wat doe je nou?’


  Amy richtte haar zwarte ogen op hem. ‘Wil jij dat? De missie afbreken? Na alle risico’s die we hebben genomen? Na álles wat we hebben gedaan?’


  ‘Nee, dat wil ik niet.’


  ‘Nou, er komt helemaal niets van in, verdomme! We zitten op twintig zeemijl van ons doel.’ Ze wees naar de eilanden in de verte. ‘Het ligt dáár! We kunnen het zien liggen!’


  Gideon keek haar aan. ‘Oké, ik hoor wat je zegt.’


  ‘Ik hoop dat je meer doet dan alleen horen wat ik zeg. We hoeven alleen maar naar die eilanden te gaan, ze te verkennen, de bron van dat medicijn te identificeren – en het lijdt nauwelijks twijfel dat het de “lotus” is die de inboorlingen je hebben gegeven – en het mee terug te nemen.’


  ‘Heb je nagedacht over de gevolgen als je tegen Glinn ingaat? Hij kan proberen ons te stoppen.’


  ‘Hij weet niet waar we zijn,’ zei ze.


  ‘Dat kan hij wel raden, hoor.’


  ‘Ik wil nu maar één ding van je weten: doe je mee of niet?’


  Gideon haalde diep adem. Hij twijfelde nog steeds aan haar theorie, maar door het verschijnen van de lotuseters was die twijfel flink afgenomen. En hij had nog nooit zoveel overtuiging of onverschrokkenheid meegemaakt, noch bij een man, noch bij een vrouw. ‘Ik doe mee.’


  Amy glimlachte en boog zich naar hem toe. ‘Weet je, ik kan je wel zoenen nu je dat zegt.’


  ‘Doe maar.’


  ‘Nu niet, we hebben werk te doen.’


  Hij begon te lachen. ‘Als je het nu niet doet, wanneer dan wel?’


  ‘Je merkt het vanzelf als het gebeurt.’ Ze stopte de satelliettelefoon weer in de waterdichte zak, stond op en klopte het zand van zich af. Toen bleef ze over de zee staan staren.


  Gideon volgde haar blik naar het dichtstbijzijnde van de bergachtige eilanden aan de horizon, net aan de rand van hun blikveld. De omvang werd verhuld door een purperen waas, ver weg en erg geheimzinnig. Een eenzame wolk hing rond de hoogste piek. Was het mogelijk – zelfs in de verste verte mogelijk – dat er in dat mythisch uitziende land een remedie gevonden kon worden voor zijn dodelijke aandoening?
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  Toen ze bij de nederzetting terugkwamen, werden ze opgewacht door de iPhone-man, die hen uitnodigde bij het vuur te gaan zitten voor een onaantrekkelijk uitziend ontbijt van plakkerige maïspap met gestampte groene banaan. Nadat ze hadden gegeten wenkte Gideon de man om bij hen te komen zitten. ‘Isla,’ zei hij, en hij wees in de richting van de oceaan. ‘Vamos isla.’ Hij maakte roeibewegingen en wees opnieuw naar de eilanden. ‘Wij willen naar het eiland. Oké?’


  Die mededeling leek de iPhone-man te verontrusten. Hij fronste zijn voorhoofd en schudde zijn hoofd. Maar Gideon hield aan. ‘Vamos isla. Importante. Vamos ahora.’


  Hij schudde opnieuw zijn hoofd en mompelde iets afwijzends. Ten slotte stond de iPhone-man op en liep naar de hut van het opperhoofd. Deze kwam even later met een duister gezicht naar buiten en ging bij hen zitten.


  ‘No vamos isla,’ zei hij, en hij zwaaide met zijn wijsvinger als een schoolmeester. ‘Nee.’


  Gideon haalde diep adem. ‘Porque?’


  ‘Isla... peligroso.’


  Peligroso? Wat betekende dat in godsnaam? Gideon moest opnieuw heel erg zijn best doen om zich iets te herinneren van de Spaanse les op de middelbare school. ‘Peligroso? No comprende.’


  ‘Peligroso! Malo! Difícil!’


  Moeilijk dus. Dat laatste woord had hij in ieder geval begrepen. Het probleem was dat het Spaans van het opperhoofd niet beter was dan het zijne.


  ‘Vamos in canoa.’ Gideon maakte roeibewegingen.


  ‘No. Isla sagrada.’


  Sagrada. Weer zo’n woord dat hij niet verstond, verdorie. Hij keek Amy aan. ‘Help me eens even. Jij kent Latijn. Wat betekent in godsnaam sagrada.’


  ‘Het lijkt verdacht veel op sacra. Heilig. En peligroso lijkt op periculosum. Gevaarlijk.’


  ‘O, dus het eiland is heilig en gevaarlijk. Maar zij gaan erheen, hoe komen ze anders aan de lotus?’ Gideon wendde zich weer tot het opperhoofd. ‘Cuando...’ Hij wees naar het opperhoofd en mimede de rest van de vraag: wanneer gaan jullie zelf naar het eiland? Na een paar valse starts scheen het opperhoofd het eindelijk te begrijpen. In gebroken Spaans en met veel gebaren bracht hij een vage indruk over dat zij erheen gingen om een soort dankceremonie te houden.


  ‘Gracias,’ zei Gideon.


  Het opperhoofd liep weg en Gideon wenkte Amy. ‘Laten we langs het strand gaan wandelen.’


  Ze liepen door de begroeiing en kwamen op het brede strand. Daar lagen nog altijd de kano’s.


  ‘Misschien moeten we een kano stelen,’ zei Amy.


  ‘Dat overleven we niet. Met zo’n kano door de hoge golven varen vereist een enorme kunde – iemand die exact weet wat hij doet.’


  ‘Maar wat doen we dan?’


  ‘We nemen die bladzij van je oude vriend Odysseus.’


  ‘Hoe bedoel je? Een stokje in het oog van de man met de iPhone?’


  ‘Nee, ik bedoel de aloude beproefde manipulatietechniek.’


  ‘Hoe dan?’


  Gideon vertelde haar zijn idee. Hij zou doen alsof hij ziek was, zodat ze hem de lotus zouden moeten toedienen. Hij zou weer genezen, en daarna zouden ze een dankceremonie moeten houden.


  Amy keek hem lang aan. ‘Gideon, dat is een afschuwelijk plan. Hoe weet je of die lotus niet giftig is?’


  ‘Daar moet je op hopen.’


  ‘Hopen, jaja. En hoe weet je of dat een dankceremonie is? Dat gemompel en de gebaren van die oude man kunnen van alles betekenen.’


  ‘Je zag dat hij zijn handen tegen elkaar legde en boog. Dat zag er volgens mij uit als dankbaarheid. En bovendien... ik wil die lotus proberen.’


  Ze keek hem nieuwsgierig aan. ‘Waarom?’


  ‘Gewoon, om het mee te maken.’


  ‘Om wat mee te maken?’


  Gideon zweeg.


  In het daaropvolgende halfuur bespraken ze andere manieren om de inboorlingen ertoe te bewegen hen naar het eiland te brengen. Maar ze kwamen steeds weer terug bij dat ene hardnekkige probleem: ze gingen alleen naar het eiland voor de ceremonie. Eindelijk zwichtte Amy. ‘Maar ik ga alleen akkoord als je me één ding belooft: ík neem de lotus.’


  Opnieuw ontstond er een meningsverschil, maar Amy hield voet bij stuk.


  Ze keerden terug naar het kamp en gingen weer bij het vuur zitten. Terwijl Gideon in de medicijnkist rommelde at Amy een tweede kom met dikke maïspap en gestampte banaan. Gideon werd er bijna misselijk van toen hij haar zoveel eten in haar mond zag proppen. Ze vroeg om een kokosnoot om het weg te spoelen. De iPhone-man bracht er een en hakte de bovenkant eraf met een deskundige klap van zijn machete. Toen boorde hij een gat in de noot zodat ze eruit kon drinken. Ze dronk en gaf de kokosnoot toen aan Gideon, die er ook van dronk en hem vervolgens naast zich neerzette. Toen niemand keek goot hij de inhoud van een flesje met braakwortel, dat hij uit de medicijnkist had gepakt, in de kokosnoot.


  Toen Amy om nog wat kokosmelk vroeg, gaf hij hem terug en met een veelzeggende blik dronk ze er nog eens flink van.


  Ze begon onmiddellijk over te geven.


  Iedereen sprong verschrikt op toen ze maar bleef braken en kokhalzen en haar hele overvloedige ontbijt eruit gooide. Tijdens het braken stelde ze zich enorm aan en begon te kronkelen en te gillen tussen het kokhalzen door.


  Het resultaat was schokkend. Terwijl Gideon met veel bombarie toeschoot om haar te helpen, vluchtte minstens de helft van de nederzetting paniekerig schreeuwend de jungle in en trok de kinderen mee. Het opperhoofd kwam erbij, schoorvoetend gevolgd door de man met de iPhone.


  ‘Ik ga dood!’ schreeuwde Amy. ‘Dood!’


  ‘Muerte!’ riep Gideon, die zich nog een Spaans woord van de middelbare school herinnerde. Het kokhalzen was voorbij – braakwortel werkt snel en kort – maar ze bleef schreeuwen en met haar ogen rollen, ze greep in het zand met haar vingers, alsof ze vreselijke krampen had. Het zag er zó verschrikkelijk uit dat Gideon zelf zijn maag voelde omdraaien. De rest van de dorpelingen deinsde nog verder terug en er vluchtten nog meer van hen het oerwoud in.


  Maar het opperhoofd en de iPhone-man bleven dapper en probeerden haar te helpen. Het opperhoofd begon de goden aan te roepen en legde haar zijn handen op, terwijl de iPhone-man probeerde haar stil te houden.


  Gideon haalde het bewerkte houten kistje uit zijn waterdichte zak, opende het deksel en nam de lotus eruit. ‘Geef haar dit!’


  Dit voorstel werd onmiddellijk begroet met een kreet van goedkeuring. Het opperhoofd sprong op en haalde wat kokend water van het vuur, terwijl de man met de iPhone zijn machete pakte en de gedroogde vrucht in kleine stukjes begon te hakken, die hij vervolgens kneusde met het lemmet van zijn mes. Er steeg een vieze lucht uit de fijngestampte vrucht op en Gideon kreeg even een heel akelig gevoel: stel dat het giftig was? Maar de twee inboorlingen zagen er niet uit als mensen die anderen vergiftigden, ze leken oprecht bezorgd om Amy. Nadat de iPhone-man het spul bijna tot poeder had gestampt, werd het in een pot met kokend water gegooid.


  Amy schreeuwde, rolde nog een keer met haar ogen en bleef toen stil liggen. Bewusteloos.


  Het opperhoofd en de iPhone-man waren koortsachtig bezig met het koken van de lotus, waarna ze het brouwsel filterden met een stuk gestampte boombast. Er bleef een vies ruikende, roze vloeistof over, die ze afkoelden met vers water. Snel pratend gebaarden ze dat Gideon Amy rechtop moest houden, zodat ze kon drinken. Gideon trok haar omhoog en haar hoofd rolde achterover. Er droop wat speeksel uit haar mond. Hij stond ervan te kijken hoe goed ze toneelspeelde.


  Het opperhoofd bracht een kom, gemaakt van een uitgeholde kokosnoot, met het smerige drankje erin, knielde voor haar neer en gaf haar een paar harde tikken. Haar ogen schoten open en hij zette de kom aan haar mond. Ze trok een vies gezicht, maar dronk het brouwsel op.


  Toen zakte ze weer bewusteloos achterover en Gideon legde haar zachtjes neer.


  Er ging een minuut voorbij waarin ze roerloos bleef liggen. De spanning en vrees bij het opperhoofd en de iPhone-man waren voelbaar. Handenwringend en met zorgelijke gezichten bleven ze over haar heen gebogen staan.


  Maar toen sloeg Amy plotseling haar ogen op en keek een beetje groggy om zich heen.


  Het opperhoofd en de iPhone-man slaakten een kreet. De anderen, die zich hadden teruggetrokken aan de rand van de jungle, kwamen nu schoorvoetend naderbij om te zien wat er gebeurde.


  Amy kwam op haar ellebogen overeind en keek met haar ogen knipperend op naar de toeschouwers.


  Er ontstond nog meer opwinding en rumoer. De mensen bleven op een afstand, maar de opluchting was enorm.


  Langzaam en voorzichtig ging Amy staan. Het kokhalzen en de krampen waren voorbij. Ze bedankte eerst het opperhoofd en toen de man met de iPhone, en de mensen kwamen om haar heen staan. Amy zag er vreselijk vermoeid uit en ze zwaaide een beetje op haar voeten heen en weer, maar daar scheen niemand op te letten. Ook de rest kwam terug uit de wildernis en zette grote, verbaasde ogen op vanwege het wonder. Ze uitten luidkeels hun dankbaarheid en gebaarden naar de hemel alsof ze de goden prezen.


  En toen pakte het opperhoofd de hand van Gideon en stak hem in triomf in de lucht. Hij hield opnieuw een onverstaanbare toespraak vol loftuitingen aan het adres van Gideon en zijn wijsheid. Althans, Gideon hoopte dat het dat betekende, want met die bedoeling hadden ze het gedaan.


  In zijn handen klappend begon het opperhoofd bevelen uit te delen. De dorpskinderen begonnen achter een geit aan te jagen, vingen hem en bonden hem vast. De iPhone-man kwam aanlopen met zijn machete en sneed het beest onder veel akelig geblaat de keel door.


  Het opperhoofd straalde. Hij klapte opnieuw in zijn handen en zei: ‘Fiesta!’


  ‘Fiesta,’ mompelde Amy. Het klonk alsof ze heel ver weg was. ‘Fiesta.’


  Terwijl men het feest begon voor te bereiden nam Gideon Amy mee naar het strand om het braaksel en de vlekken van haar kleren te wassen. Die avond, bij het feestmaal rond het vuur, aten ze geroosterd geitenvlees. Het opperhoofd deed naar het scheen een belangrijke aankondiging die begroet werd met handgeklap. Na veel vragen stellen begreep Gideon het, en het was exact waarop hij had gehoopt: de volgende morgen zouden ze de reis maken naar het eiland Tawaia, klaarblijkelijk om dank te zeggen aan de goden en aan de geest van de lotus voor de genezing.


  Laat in de avond, na het feest, konden Gideon en Amy zich eindelijk terugtrekken in het donker van hun hut. Gideon ging op zijn mat liggen met zijn handen achter zijn hoofd. Een tijdje lang zwegen ze en Gideon luisterde naar de golven in de verte en het geroezemoes van stemmen rond het vuur.


  ‘Amy, je hebt een geweldige voorstelling gegeven.’


  Hij hoorde een zacht gesnurk. Zo te merken was Amy nog onder de invloed van de lotus. Tijdens het feest had hij de indruk gehad dat ze alle moeite moest doen om wakker te blijven.


  ‘Amy?’


  ‘Mmm?’


  ‘Het was griezelig effectief. Iedereen is zich rot geschrokken, en ik ook.’


  Het duurde lang voordat er een vaag antwoord kwam. ‘Lang geleden, in een dwaze periode van mijn leven, heb ik method acting gestudeerd.’


  ‘Aha! Daar komt iets van de echte Amy naar boven. Je hebt er goed gebruik van gemaakt.’


  ‘Het was jouw idee.’ En Amy begon weer zachtjes adem te halen.


  Gideon keek naar haar. Alle andere keren dat hij Amy had zien slapen, had ze een frons op haar voorhoofd gehad, alsof ze voortdurend ergens mee worstelde – met wat, daar kon hij zich geen voorstelling van maken. Maar nu lag er een glimlach op haar slapende gezicht – een glimlach die letterlijk sprak van een serene en gelukzalige toestand.
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  Gideon werd in de ene kano gezet en Amy in de andere. Gideon had ervoor gezorgd dat ze hun waterdichte voorraadzakken bij zich hadden. De mannen tilden de boten op en renden ermee naar het water. Toen sprongen ze er zelf in en begonnen als gekken te peddelen. De kano’s schoten de branding in, op en neer bonkend op de brekende golven. Gideon was onmiddellijk doorweekt en stond doodsangsten uit, tot ze in het kalmere water kwamen, voorbij de hoge golven.


  Zelfs voorbij de brekers was het een zenuwslopende tocht. Er stond een hoge deining en de lange kano gleed op en neer over de grote golven. De mannen peddelden eendrachtig op het ritme van een gezang. Hun blote ruggen glinsterden van de waterdruppels. De wind woei hun recht in het gezicht, maar de kano’s kwamen snel vooruit. Ze gleden over het water met vijf mijl per uur. De vroege ochtendzon rees op boven de eilanden in de verte en wierp een schitterend gouden licht over de zee en kleurde de bergpieken paars.


  Langzaam doemden de landmassa’s voor hen op toen ze naderbij kwamen. Drie ervan kon Gideon goed onderscheiden. Het rotsmassief van het eerste eiland rees steil op uit zee tot wel meer dan driehonderd meter hoog. Daarachter lag een kleiner, maar nóg steiler en hoger eiland. Recht voor hen was de ‘verdraaide plaats’: een zwarte rots van vulkanisch gesteente of een geërodeerde kegel, die omhoogstak als een gekromde heksenvinger.


  Ze voeren naar het dichterbij gelegen eiland, vlak achter de kromme rots. Gideon zag de witte schuimkraag van de golven en daarachter een smal strand met zwart zand, dat eindigde in steil vulkanisch rotsgesteente vol grotopeningen en begroeid met hangende vegetatie.


  De kano’s raceten de branding in en werden door de golven naar het kalmere water erachter gedragen. Toen landden ze op het zand. De mannen sprongen eruit en trokken de kano’s tot voorbij de hoogwaterlijn.


  Ze waren er. Gideon zag Amy aan komen lopen, terwijl de mannen bezig waren de kano’s vast te maken. ‘Het lijkt wel een vergeten wereld,’ zei ze, om zich heen kijkend.


  De anderen kwamen nu ook naar hen toe, met voorop een vreemde grijsaard die Gideon vóór deze tocht nog niet had gezien. Hij droeg traditionele kledij, niet de westerse kleren die de anderen aanhadden, en had een hoge, met fantasievolle wezens bewerkte staf. Op de top prijkte een uitgesneden adelaar. Hij droeg vele ringen aan zijn vingers en een stuk of zes zware halskettingen. De andere mannen behandelden hem met grote eerbied en sloegen hun ogen neer toen hij langsliep.


  De man bleef staan en keek hen allebei aan. Zijn gerimpelde, verweerde gezicht, afhangende lippen en glanzend zwarte ogen gaven hem een air van geheimzinnigheid en macht. Dit was zeker de geestelijk leider of hoofdsjamaan, dacht Gideon.


  Na hen aandachtig en zwijgend te hebben opgenomen, wenkte hij de iPhone-man, die hun begeleider of meer in het algemeen hun bediende scheen te zijn geworden. De iPhone-man kwam haastig aanlopen en de sjamaan begon tegen hem te praten.


  De iPhone-man wendde zich tot Amy. Wijzend en gebarend, met af en toe een Spaans woord ertussendoor, maakte hij duidelijk dat zij bij hem moest blijven – zij zou van de rest gescheiden worden. De ceremonie was niet voor haar.


  Amy begon te protesteren, maar Gideon maakte een kalmerend gebaar. ‘Doe maar wat hij zegt,’ zei hij. ‘Wij krijgen later wel de kans om de boel te verkennen.’


  Ze keek hem woedend aan, maar knikte. De iPhone-man leidde haar weg over het strand en algauw waren ze uit het zicht verdwenen.


  In diep stilzwijgen hief de priester zijn staf en de andere mannen gingen in een rij staan. Hij liet Gideon direct achter hem lopen. In een plechtige optocht liepen ze een paar honderd meter over het strand, tot ze bij een spleet in de vulkanische bergwand kwamen, waar een heel vaag spoor naar boven liep. De priester begon te klimmen en Gideon volgde hem met de rest achter zich aan. Die priester was opvallend kwiek voor zo’n oude man. Gideon had moeite om hem bij te houden.


  Toen ze hoger kwamen, ontvouwden zich enorme vergezichten – de uitgestrektheid van de zee, de donderende golven op het strand ver onder hen en het vasteland in de verte, dat zelf net een blauwgroene zee leek; bij de kust was het vlak, maar meer naar het binnenland verhieven zich steile bergen. Een adelaarspaar, opgejaagd uit hun nest daar ergens in de rotsen, begon boven hun hoofden rond te vliegen en hun schelle kreten doorkliefden de lucht.


  Gideon keek overal rond maar zag nergens een plant die peulen of knoppen voortbracht die op de lotus leken. Hij wilde ernaar vragen, maar besloot rustig aan te doen en te zien hoe de gebeurtenissen zich ontwikkelden. Hij voelde aan dat dit een zeer plechtig moment was en het zwijgen van de mannen intimideerde hem.


  Het spoor werd steiler. De priester vervolgde zijn weg en gebruikte nu beide handen bij het klimmen. Zijn staf had hij op zijn rug gebonden. Gideon moest zijn hoogtevrees bedwingen toen hij de duizelingwekkende ruimte onder hem zag. En de adelaars bleven maar krijsend rondvliegen.


  En toen ging het spoor opeens over in een brede richel. Gideon was zo blij dat hij niet meer tegen die klif hing dat hij bijna in elkaar zakte van opluchting. De andere mannen kwamen ook boven en de priester ging voorop over de brede richel, rond een zuil van basalt, naar de opening van een grote grot. Vanaf de grillige bovenrand hingen enorme, oeroude, bloeiende struiken naar beneden als lange, groene haarlokken, die op sommige plekken de ingang bijna afdekten. Maar er was nu geen tijd om lang te speculeren, want de anderen liepen zwijgend achter elkaar naar binnen.


  De grot had een laag plafond en een gladde, zanderige bodem. Ze liepen ongeveer dertig meter en bleven toen staan. Toen Gideons ogen langzaam gewend raakten aan de duisternis zag hij dat er vreemde afbeeldingen in donkerrood en blauw op de wanden waren geschilderd. Nu pakten sommige mannen fakkels van een stapel tegen de muur en staken die met behulp van vuurstenen aan. Ze liepen dieper de grot in.


  Gideon begon sneller te ademen toen hij recht voor hen uit een zware, zwarte steen zag die een soort altaar leek te zijn – en op een platte steen daarachter was een oude, door de tijd vervaagde, geschilderde afbeelding van een grotesk, monsterlijk wezen zichtbaar; het was overdekt met haar en had enorme, gespierde armen, een vooruitgestoken kin, grote knobbelige voeten en één enkel gigantisch oog, midden in zijn gezicht, met daarboven een massief voorhoofd.


  Hij draaide zich om naar de priester om hem ernaar te vragen, maar deze keek hem met een felle, vijandige blik aan en gebaarde dat hij moest zwijgen, nog voordat hij iets had kunnen zeggen.


  Met hun brandende fakkels naderden ze het altaar en de mannen waaierden uit. De priester liep ernaartoe en barstte – zo plotseling dat Gideon ervan schrok – in een luid, nasaal gezang uit. De mannen antwoordden. De priester herhaalde het en de mannen antwoordden weer: het was een aanroeping met een antwoord. De vreemde geluiden van half zingende, half sprekende stemmen echoden door de grot. Dit moest het begin van de ceremoniële dankzegging zijn, redeneerde Gideon.


  De mannen plantten hun fakkels in een kring rond het platte altaar. Pas toen kreeg Gideon in de gaten dat het altaar een soort kist was met een stenen deksel erop. De mannen liepen tegelijkertijd naar voren en schoven, nog altijd zingend, het deksel opzij.


  Er steeg een vieze lucht uit op. Het was dezelfde lucht als van de lotus, maar dan vele malen sterker.


  Het ritme van het aanroepen werd sneller toen de priester in de kist reikte en er iets uit haalde wat in Gideons ogen leek op een bundeltje smalle, zwarte, cilindrische sigaren. Hij telde er een aantal af, bracht er een naar Gideon en legde hem in zijn hand; de rest verdeelde hij plechtig onder de anderen en de laatste hield hij zelf.


  Gideon keek ernaar. Het was net een soort gedroogde wortel, of misschien een zwam. De lucht die ervan af kwam was verschrikkelijk, een combinatie van vuile voeten en bittere amandelen.


  De mannen trokken zich terug op het zand voor het altaar en gingen met gekruiste benen in een kring zitten. De priester schoof het stenen deksel weer op zijn plaats, terwijl een aantal mannen hout pakte van een stapel in een hoek van de grot. Ze bouwden een vreugdevuur. Toen alles klaarlag ontstak de priester het vuur met zijn fakkel. De vlammen sprongen op en vulden de grot met een flikkerend licht.


  Bij het licht van het vuur kon Gideon alles duidelijker zien. Het altaar was mooi gepolijst – het glansde als ebbenhout – en de afbeelding van het wezen erachter was verontrustend gedetailleerd, ondanks de gestileerde, geometrische aard van de vormgeving.


  Er ging een man rond die voor iedereen een platte, gepolijste steen neerlegde, waarop hij een vijzel met een stamper van lavasteen neerzette. Hij plaatste er een stenen kom vol water naast. De priester ging aan het hoofd van de kring op een verhoogde steen zitten. Hij hief zijn werktuigen omhoog als om ze te laten zegenen. De anderen deden hetzelfde en Gideon volgde hun voorbeeld.


  De priester goot een beetje water in de vijzel, brak een stuk van de wortel af, liet het erin vallen en begon het te vermalen, en ondertussen ging hij door met zijn ritmische gezang. De andere mannen deden hem na, dus begon Gideon ook te stampen en te malen, waardoor er een brij ontstond. Het stonk ontzettend.


  Toen het zwamachtige ding in zijn geheel tot een waterige massa was gestampt en in de stenen kom was overgegoten, bracht de priester de kom naar zijn lippen en dronk er met grote teugen van. Toen hij zag dat de andere mannen het ook deden, dronk Gideon ten slotte na enige aarzeling zijn kom leeg. Het smaakte afschuwelijk en hij kreeg het bijna niet door zijn keel. Was dit echt die lotus? Wat ze Amy in het dorp hadden gegeven leek een slap aftreksel te zijn vergeleken bij deze hevig stinkende wortel.


  Het zingen werd luider. Gideon vroeg zich af wat het effect van dit spul zou zijn. Er kwamen doodenge scènes uit de boeken van Carlos Castaneda bij hem op. Hij probeerde zichzelf voor te houden dat de anderen er ook van hadden gedronken en dat hij er dus niet dood aan zou gaan. In zijn wilde jeugdjaren had hij meer dan genoeg ervaring opgedaan met drugs, dus zou hij wat hem ook te wachten stond vast wel doorstaan. Uit alles maakte hij op dat hij gelijk had gehad en dat dit een dankceremonie voor de goden was.


  Na enkele minuten kwam er een eigenaardig gevoel over hem – een dromerig gevoel van vredigheid en welzijn, een gloed die hem omhulde en die steeds een beetje sterker werd, tot het leek alsof hij ingepakt was in een cocon, als een baby in de armen van zijn moeder. Zoveel vrede had hij nog nooit gevoeld, zoveel acceptatie. En toen gebeurde er iets vreemds. Normaal gesproken stond hij niet stil bij zijn moeilijkheden – zijn afschuwelijke kinderjaren, de moord op zijn vader, zijn eenzaamheid, zijn dodelijke ziekte – maar ongemerkt droeg hij die last wel altijd met zich mee. Maar nu de werking van de drug sterker werd, werd die last van hem afgenomen. Hij vergat, of liever gezegd, hij maakte zich niet meer druk om de dingen die zijn leven hadden verziekt. Nu de last van hem afviel voelde hij zich vrij, vredig, alsof hij thuiskwam; dat had hij op deze manier nog nooit ervaren. Alles viel van hem af, zijn kindertijd, zijn overleden vader en moeder, zijn hut in de bergen van New Mexico, ze verdwenen in een zacht glanzende zee van vergetelheid. De tijd zelf leek op te houden...
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  Het gezang leek te komen en te gaan als de golven van de zee. Gideon lag achterover op het zand. Hij voelde zich absoluut zalig en een en al leven. Het licht van het vuur danste warm op de wanden van de grot en gaf ze een gouden vernis met dansende schaduwen. Het zand voelde heerlijk zacht en hij streek het glad met zijn hand, greep erin en voelde het kriebelen toen het tussen zijn vingers doorliep. Er hing een warme geur van steen, zand en vooral houtrook. Het knappen en ploffen van het vuur vervulden hem met een overweldigend gevoel van warmte en geruststelling. En het heerlijkste van alles was dat de gloed van het vuur door zijn huid drong en hem tot in zijn botten scheen te verwarmen. Het was meer dan een gewone warmte, het was de warmte van de geest en van het leven zelf.


  Terwijl hij daar lag zag hij dat de mannen om hem heen waren opgestaan. Ze stonden onvast op hun benen en ook zij hadden een gelukzalige glimlach op hun gezicht. Maar ze schenen een of ander doel te hebben, deze prachtige vrienden van hem. Ze kwamen naar hem toe en hij voelde dat hij werd opgetild en in hun sterke gespierde armen dieper de grot in werd gedragen.


  De warmte van het vuur begon weg te ebben, net als het licht van het vuur, maar dat maakte Gideon niet uit. Alles was in orde, wat ze ook deden. Toen ze bij het licht van één enkele fakkel verder liepen, daalde er een klam, vochtig gevoel over zijn ledematen neer, maar het geweldige was dat Gideon desondanks wist dat, waar ze ook naartoe gingen, alles goed was. Hij vond de duistere geheimzinnigheid van de grot opwindend en hij wist dat deze lieve, vriendelijke mensen goed voor hem zouden zorgen.


  De mannen zongen weer, een laag, zacht en treurig lied, dat hem tot in het diepst van zijn ziel trof door de oeroude schoonheid ervan.


  De tunnel van de grot werd iets breder en kwam uit in een grotere ruimte. Gideon vroeg zich af of het echt was, of dat hij droomde. Misschien was het allemaal wel een droom. Maar nee, het was veel te sterk om een droom te zijn, het speelde zich niet alleen in zijn brein af, daarvoor ging de ervaring veel te diep. Ondanks de loomheid van zijn ledematen en het heerlijke gevoel van slaperigheid voelde hij zich wel zeer helder van geest en was hij nieuwsgierig naar wat er nu ging gebeuren.


  De mannen legden hem neer op een verhoogde, platte steen, bijna een soort bed. Het treurige lied werd luider. Ze maakten opnieuw een vuur, dat de klamme atmosfeer verjoeg en de grot aangenaam verwarmde. De hogepriester verscheen boven hem met een kruik van klei en hij doopte zijn hand erin. Geparfumeerde olie droop langs zijn vingers en hij begon Gideon ermee in te wrijven. De andere mannen kwamen om hem heen staan en Gideon voelde een diepe eerbied in hun aandacht, hun zorgzaamheid en hun goedheid jegens hem, hun voorkomendheid stemde hem dankbaar en tevreden.


  Hij keek naar de zingende mannen die nu om hem heen draaiden in een soort trage dans, waarbij ze hun handen op een vreemde manier bewogen. Ze liep de grot rond en gingen een diepe, donkere nis binnen. Toen werd er vanuit die donkere nis een houten plank op twee dikke draagbalken binnengebracht, gedragen door acht mannen. Op de houten plank rustte een groot, wit ding: het was een schedel. Een vreemde schedel, massief als van een gorilla, maar dan groter, met één, donker gat erin, een lege oogkas onder een zware voorhoofdsrichel.


  Gideon staarde ernaar. Was dit een of ander beeldhouwwerk? Nee, dit was een échte schedel – heel oud, versleten, gebarsten en bijna menselijk. Behalve dan die ene mysterieuze oogkas. Dit was hetzelfde wezen als op de afbeelding van de eenogige reus. Wat interessant... Wat fascinerend... Dit schepsel had ooit geleefd...


  De lotus had zijn wezen overgenomen en hij onderwierp zich er vreugdevol aan. Gehypnotiseerd staarde hij naar de schedel.


  Lotus. Lotuseters. Odysseus. En toen zag hij, zelfs in zijn bedwelmde staat, als in een bliksemflits het verband. Hij dacht terug aan wat er met Odysseus was gebeurd, meteen nadat hij het land van de lotuseters had verlaten. Het volgende eiland was het land van de cyclopen.


  De cycloop.


  Hij staarde naar de schedel van een cycloop. De cycloop uit de Odyssee had ooit écht bestaan. En hier was het bewijs ervan, het stond vlak voor zijn neus – de schedel, die de inboorlingen koesterden, bewaarden en aanbaden.


  Een oeroude schedel van een cycloop.


  Gideon bleef er gefixeerd naar liggen staren. Wat mooi, wat fascinerend was deze enorme schedel, met zijn immense kaken en lange, in elkaar schuivende hoektanden en zijn massieve schedeldak. En wat een geweldige ontdekking was dit voor de wetenschap! Wetenschap? dacht Gideon, volkomen relaxed. Dat leek nu totaal niet van belang. Het kon hem niets schelen.


  De schedel werd van de plank getild en op een stenen sokkel gezet en het rituele gezang ging over in een soort gesproken lied, als de wind die kreunt door het bos. De oude priester kwam naar voren en pakte van een houten snijplank een armvol peulen – gedroogde lotuspeulen – die hij over Gideon zelf en om hem heen strooide, gevolgd door druppels olie. Nu knielde de priester dicht voor hem en er was een lang, prachtig, dun geslepen mes van obsidiaan in zijn hand verschenen. Het hing nu boven Gideons gezicht en het fonkelde in het licht van het vuur.


  Gideon probeerde de zin hiervan te doorgronden, probeerde zijn stem te hervinden, maar dat lukte hem niet. Maar dat was niet erg: alles was mooi en goed, wat ze ook deden, zijn lieve vrienden. Er werd meer hout op het vuur gegooid en de vlammen schoten omhoog, de vonken stegen op in het donker en het knappen van het vuur weerkaatste in de ruimte.


  Het mes daalde en raakte zijn hals, vlak onder zijn oor.


  In een heel verre, kleine uithoek van zijn brein leek een alarmsignaal af te gaan. Gek, dat hij geen pijn voelde, zelfs niet toen het mes echt begon te snijden, zelfs niet toen hij een warm straaltje bloed voelde lopen...
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  Plotseling klonk er een explosie in de grot. Absurd luid. Een stem riep: ‘Ga bij hem vandaan!’


  Het mes hield stil. Die stem kwam hem vaag bekend voor. Het was een vrouw. Wie was dat, en waarom onderbrak ze deze mooie plechtigheid?


  Opnieuw een donderende explosie. Het zingen was gestopt. Het mes bewoog niet meer. En toen kwam er iemand binnenstormen die de priester opzij ramde, zodat het mes van obsidiaan door de lucht vloog. Er verscheen een herkenbaar gezicht in Gideons blikveld, met kort, wild, zwart haar en flitsende ogen. Hij kende die vrouw.


  Ze greep hem ruw vast. ‘Opstaan!’


  Toen hij zich wilde lostrekken, sloeg ze hem hard in het gezicht, één keer, twee keer. Waarom deed ze zo gemeen? De mannen, zijn dierbare vrienden, waren teruggedeinsd. Boos schreeuwend hieven ze hun armen in de lucht.


  Zwakjes probeerde hij haar van zich af te duwen. Hij wilde terugkeren naar de vredigheid waarnaar hij zo hunkerde, maar ze had haar arm om zijn nek geslagen en sleurde hem overeind. In haar andere hand had ze een pistool.


  ‘Achteruit!’ riep ze, en het pistool ging nog eens af met een luide knal. ‘Gideon, word wakker in godsnaam en help mee!’


  Verward en wankelend stond hij op. Hij kon nog steeds niet spreken en het verbaasde hem dat hij kon staan.


  ‘Kom in beweging, verdomme!’


  Ze greep zijn arm vast en sleepte hem achterwaarts lopend de grotkamer uit. Ze pakte een brandende fakkel uit zijn ruwe standaard en ging verder. Hij probeerde mompelend te protesteren, maar ze negeerde hem. Toen ze een bocht in de tunnel hadden genomen ging ze achter hem lopen en duwde hem voort. ‘Rennen, godsamme!’


  Hij probeerde te rennen, maar struikelde. Ze ving hem op, greep hem bij zijn haren en sleurde hem overeind. Weer gaf ze hem een klap in zijn gezicht. ‘Lopen!’


  Hij rende, traag en met een hoofd vol spijt, ontzettende spijt, en een groot gevoel van verlies. Hij wilde zo graag terugkeren naar die prachtige plaats. ‘Zag je...?’ begon hij.


  ‘Harder lopen!’ Het ging opnieuw gepaard met een harde duw.


  Even later rook hij frisse lucht en hoorde hij de oceaan. Ze stonden buiten de grot op de brede richel. Het was avond; onder hen donderde de zee. De frisse lucht verkwikte hem een beetje en zijn hoofd werd helderder. Maar zijn ogen bleven onmiddellijk hangen bij de sterrenhemel. ‘Mijn god, wat is dat mooi...’


  Een volgende harde duw herinnerde hem eraan dat de boze vrouw er nog steeds was. Hij herinnerde zich deze vrouw heel vaag. Hoe heette ze? ‘Maar kijk nou toch eens, die sterren...’


  ‘Niet op de sterren letten. Doorgaan!’


  Hij strompelde verder en ze kwamen bij de rand van het spoor dat naar beneden liep door een kloof. Het duizelde hem toen hij naar beneden keek. Daar waren de witte golven van de branding, de donkere oceaan, de kliffen die behangen waren met vegetatie. Nu herinnerde hij zich de klim. Hij moest terug op de manier zoals hij gekomen was. Wat dieptreurig.


  ‘Let goed op! Kijk voor je. Langzaam.’


  Gideon begon af te dalen via het spoor. Hij zette de ene voet voorzichtig voor de andere. Na een paar stappen stopte hij en zei: ‘Laten we teruggaan.’


  Haar reactie was een volgende klap tegen zijn hoofd. ‘Naar beneden!’


  Gehoorzamen leek makkelijker dan tegenspreken, en hij liep verder. Hij stopte om te genieten van de koele, frisse avondlucht die opsteeg uit de zee, gevolgd door een nieuwe dreun tegen zijn hoofd. Dus klauterde hij maar weer verder naar beneden. Eindelijk bereikte hij het zwarte strand en Gideon viel op zijn knieën. Hij liet zijn handen door het zand gaan. Zelfs dit pleziertje werd hem ruw ontnomen door de vrouw, die hem weer bij zijn haren greep en hem overeind trok.


  ‘Naar de kano!’


  Hij strompelde over het strand. Ze greep hun waterdichte zakken van het strand en gooide ze in de kano.


  ‘Help me hem in het water te slepen.’


  Schoorvoetend greep hij het touw en hielp mee de lange houten kano het ondiepe water in te trekken.


  ‘Ga erin.’


  Hij stapte in en kreeg een peddel in zijn handen gedrukt.


  ‘Peddelen.’


  Hij stond op en legde de peddel neer. ‘Ik ga nog heel even terug...’ Hij probeerde op te staan en uit de kano te stappen.


  De vrouw drukte hem weer op de ruwhouten bank van de kano en hij keek toe hoe ze hem met een touw aan de bank vastbond. Ze duwde de kano af en sprong erin.


  ‘Peddelen, goddomme!’


  Hij stak zijn peddel in het water, trok eraan en herhaalde dat. De vrouw, die achter hem zat, peddelde als een bezetene. Hij probeerde het nog een paar keer, heel traag, tot ze zei dat hij harder moest trekken.


  Hij snapte maar niet waarom ze zo kwaad was, waarom ze hem aan de bank had vastgebonden, maar hij deed wat ze zei. De kano bewoog langzaam naar de bulderende golven van de branding, ongeveer honderd meter voor de kust.


  ‘Harder!’


  Hij trok hard. Nu kwamen de hoge, omkrullende golven die over de boeg sloegen. Hij peddelde nog harder toen ze de zware golfslag bereikten. Enorme, oprijzende golven krulden hun tegemoet. De boeg van de kano barstte door de eerste golf heen en hij werd omhooggegooid. Toen kwam er een tweede golf, die de kano overdwars beukte en de derde golf overspoelde hen. Gideon voelde hoe het water hen naar beneden drukte, maar de kano leek het te redden, hoewel hij voor de helft gevuld was met water. En toen waren ze door de branding heen.


  Opeens voelde hij voor het eerst een scheut van angst door zich heen gaan.


  ‘Hozen! Gebruik je handen!’


  Gideon begon het water uit de boot te plenzen en de vrouw deed hetzelfde. Maar ook al hoosden ze uit alle macht, het water klotste over de zijkanten doordat de kano rees en daalde op de ruwe zee.


  Hij raakte doorweekt, en de wind en het water maakten zijn hoofd helder. Die vrouw die hem de hele tijd commandeerde – die heette Amy. Dat was het, ze heette Amy. Hij bracht zijn hand naar zijn keel en voelde aan de oppervlakkige snee. Het zoute water stak in de wond. Die mannen in de grot waren van plan geweest hem te doden. Ze waren van plan geweest zijn keel door te snijden. En hij zou het gewoon hebben laten gebeuren. En er was ook nog een oude schedel van een cycloop... Maar dat moest een hallucinatie zijn, een bijwerking van de drug. Hij schudde zijn hoofd. Vreemd, zoals de geest je voor de gek kon houden.


  Hij hoosde met verdubbelde kracht en gooide met twee handen het water uit de half volgestroomde kano. Hij voelde hoofdpijn opkomen.


  ‘Goed zo! Doorgaan!’


  Ze werden gegrepen door een sterke stroming die hen voorbij het eiland de zee in trok. Toen de kano langs het eiland gleed kwam het kleinere eiland, dat erachter lag, in zicht.


  ‘Ze komen achter ons aan,’ zei Amy.


  Gideon draaide zich om. Er waren deinende lichtjes op het water te zien – in de tweede kano hielden een paar mannen fakkels vast, terwijl de rest furieus peddelde.


  Langzaam begon datgene wat hem was overkomen uit de nevelen van de vergetelheid tot hem door te dringen. Ze hadden hem gedrogeerd en op het punt gestaan hem te offeren op het altaar van hun god. Een dankceremonie... en een dankoffer.


  ‘Amy, je hebt mijn leven gered.’


  ‘Bedank me later maar. Blijf hozen.’


  Hij hoosde als een bezetene. In de greep van de stroming werd hun kano naar het andere eiland gesleurd, dat ongeveer een zeemijl verderop lag. Hij zag het zwarte silhouet afgetekend tegen de sterrenhemel oprijzen. Dat eiland was nog ruiger; het bestond uit kale, steile rotsen die recht uit het water omhoogstaken en uitliepen in een afgeplatte top, bedekt met een dichte wildernis.


  Eindelijk begon het hozen vruchten af te werpen, maar Gideon zag de lichtjes van de andere kano snel naderbij komen.


  ‘Goed gedaan. Nu peddelen.’


  Gideon gehoorzaamde en begon nu hard te peddelen. De kano schoot vooruit.


  ‘We moeten dat eiland zien te bereiken,’ zei Amy. ‘Dat is onze enige hoop. Anders ontkomen we nooit.’


  ‘Oké, ik snap het. Maar waar? Er is geen strand.’


  ‘Misschien zien we een plek als we dichterbij komen.’


  Het eiland kwam dichterbij, een enorme, zwarte rotsformatie, die het zicht op de sterren blokkeerde. Gideon hoorde de golven bulderen en zag vanuit de duisternis woeste golven met witte koppen tegen de onderkant van de rotsen beuken.


  ‘Ik zie nergens een plek om aan land te gaan,’ zei Amy.


  De kano werd voortgestuwd door de stroming en de golven. Er viel niet tegen in te peddelen. Ze werden rechtstreeks naar die meedogenloze kliffen gesleurd die loodrecht uit het water staken.


  ‘We worden zo tegen de rotsen gesmakt,’ zei ze.


  De zwarte kliffen kwamen dreigend naderbij en de zee bulderde nog luider. De andere kano achtervolgde hen nog steeds, de lichtjes deinden op en neer.


  Amy gooide hem een waterdichte zak toe. ‘Hang hem op je rug. Ik neem de andere. Maak je gereed om je vast te grijpen.’


  Hij hing de zak aan de schouderbandjes op zijn rug en trok ze aan. Zijn hoofd was intussen pijnlijk helder geworden en hij had een bonkende hoofdpijn. Inmiddels was hij niet meer vastgebonden aan de bank.


  Ze zaten nu vlak achter de brekende golven.


  ‘Luister,’ zei Gideon. ‘We laten ons met de kano door de golven naar de rotsen voeren, we springen er op het laatste moment uit en grijpen ons vast. We moeten het wel goed timen.’


  ‘Goed, we tellen tot drie.’


  Een hoge golf greep de kano en droeg hem naar de rotsen als een surfplank.


  ‘Eén, twee, drie!’


  Ze sprongen. Gideon sloeg met een harde klap tegen de rots en kon zich vastgrijpen aan het ruwe oppervlak, waarbij hij zijn handen openhaalde en zijn scheenbenen schaafde. Hij klemde zich vast en maaide met zijn benen door de lucht, tot ook zijn voeten houvast vonden. Een golf beukte tegen de rots en overspoelde hem, zodat hij bijna van de rots werd gesleurd. Hij klampte zich uit alle macht vast toen de tweede golf de kano met een harde klap vlak onder hem tegen de rotsen smakte. De golf spoelde over zijn onderlichaam en de verbrijzelde boot miste hem op een haar na.


  Toen het water wegspoelde keek hij in paniek om zich heen, maar tot zijn opluchting zag hij dat Amy vlakbij druipend tegen de rots hing. Ze zag bleek en klampte zich uit alle macht vast.


  ‘Klimmen!’ riep ze.


  De rots liep niet helemaal loodrecht, maar was toch angstaanjagend steil. In ieder geval waren er genoeg plekken waar ze houvast konden vinden, merkte Gideon. Amy, die een ervaren klimmer was, kwam snel omhoog en had algauw een voorsprong op hem. ‘Volg mij,’ riep ze naar beneden. ‘Neem dezelfde steunpunten voor je handen en voeten als ik.’


  ‘Oké.’


  ‘Zorg dat je altijd drie steunpunten vasthebt. Reik niet te ver. Blijf dicht tegen de wand.’


  Een meter of tien onder hem zag Gideon de kano met de mannen aankomen. Ze peddelden wel, maar bleven uit de branding; ze durfden niet dichterbij te komen. De kano naderde snel en de mannen schreeuwden onverstaanbaar. Een enkele pijl ketste af op de rots onder hen. En toen werd de kano door de sterke stroming meegevoerd, het eiland voorbij.


  Ze klommen een meter of honderd naar boven en de duizelingwekkende hoogte vervulde Gideon met afschuw.


  Ze kwamen bij een ondiepe grot, niet veel meer dan een lavaopening aan de zijkant van de rots, waar net genoeg ruimte voor hen beiden was. Gideon trok zichzelf over de rand en liet zich op de bodem van de grot vallen. Hij greep de rotsbodem vast, opgelucht dat hij weg was van die angstaanjagend steile afgrond. Amy liet zich naast hem vallen.


  Hij keek naar haar en schrok toen. ‘Hé, wat is dit?’ Op de zijkant van haar shirt verspreidde zich een donkere vlek. ‘Jezus, je bent gewond.’


  ‘Ja. Je moet me even helpen.’


  Gideon knoopte haar shirt los en trok het open. Er werd een akelige wond in haar zij zichtbaar.


  ‘Een speer... daar in die grot,’ zei ze moeilijk ademend.


  ‘Oké, ik ga hem nu meteen behandelen.’ Hij maakte een van de waterdichte zakken open en pakte de medicijnkist en een zaklantaarn. Hij scheen ermee op de wond, die er lelijk uitzag maar goddank niet heel erg diep was.


  ‘Ik zal je oplappen. Blijf rustig liggen.’ Hij maakte een pakje met gaas open en bette de wond, maakte hem schoon aan de randen en onderzocht hem toen. De zee had de wond al voor een groot deel schoongespoeld, maar hij sponsde hem af met schoon water uit een flesje. De wond moest eigenlijk gehecht worden, maar er zaten geen hechtmiddelen in de medicijnkist. Hij steriliseerde de wond met betadine, drukte hem zo goed mogelijk dicht met repen wondtape en verbond hem. Na wat gezoek vond hij een potje met amoxicilline en gaf haar een tabletje, samen met een paar tabletjes ibuprofen.


  ‘Hoe voelt het?’


  ‘Het doet pijn. En ik ben een beetje licht in het hoofd. Ik denk dat ik wat bloed heb verloren.’


  ‘Ongelooflijk, zo taai als jij bent. Waar je allemaal toe in staat bent geweest, en dat met zo’n wond...’


  Ze wuifde het weg. ‘Slapen. Ik moet slapen. Morgen hebben we een lange klim voor ons.’


  ‘Jij gaat nergens naartoe met die wond. We blijven hier tot je beter bent.’


  Ze ging achteroverliggen. ‘Als we hier blijven gaan we dood. Zo simpel is het.’
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  Gideon werd wakker. Het licht van de opkomende zon stroomde de kleine grot in de zijwand van de klif binnen. Hij hoorde de kreten van de rondvliegende zeevogels. Amy sliep nog. Haar gezicht zag er blozend uit.


  Hij ging overeind zitten en greep naar zijn voorhoofd. Zijn hoofd bonkte en hij had een afschuwelijke smaak in zijn mond. Hij dronk water uit een van de flessen en nam hun voorraad op. Ze hadden nog twee liter water, twee mueslirepen en twee stuks pemmikanachtig voedsel, gewikkeld in bananenbladeren, die ze van de indianen hadden gekregen. In de medicijnkist zaten nog voldoende verband, antibiotica en pijnstillers.


  Hij kroop naar de rand en keek eroverheen. Ze zaten misschien zeventig meter boven de zee, maar vanuit de grot was het onmogelijk om naar boven te kijken. Te oordelen naar de omtrek die hij de vorige avond van dit eiland had gezien, was het minstens driehonderd, maar misschien wel vijfhonderd meter hoog.


  Toen hij zich omdraaide bleek Amy wakker te zijn geworden. Hij legde zijn hand op haar voorhoofd. Het was warm.


  ‘Hoe voel je je?’


  ‘Niet slecht,’ zei ze.


  Gideon geloofde haar niet. Hij gaf haar de fles met water en ze dronk gretig.


  ‘Laat me even naar die wond kijken.’


  Ze ging achteroverliggen. Hij knoopte haar shirt los en trok het opzij. Het verband was al donker geworden van het wondvocht. Ze huiverde even toen hij het wegtrok. Gideon probeerde zijn vrees en bezorgdheid niet te laten merken. De wond was nog gesloten en hij durfde de tape niet te verwijderen, maar hij deed er nog wat betadine op en plaatselijk wat antibiotische zalf. Daarna legde hij een schoon verband aan.


  ‘Dank je.’


  ‘Amy, dit heb je opgelopen terwijl je mijn leven redde. Hoe kan ik je daarvoor bedanken?’


  Ze schudde alleen maar haar hoofd.


  ‘Hoe wist je dat je me moest redden?’


  Ze haalde diep adem. ‘De man met de iPhone nam me mee over het strand naar een grot. Maar ik kreeg argwaan door zijn gedrag. Hij werd steeds nerveuzer. Toen het donker begon te worden, probeerde ik hem te ondervragen, maar hij had allemaal uitvluchten. Op dat moment begon ik te vrezen dat je iets ergs zou overkomen en ik confronteerde hem daarmee. Toen hij het ontkende begon hij heel erg te zweten. Dus pakte ik mijn pistool uit de zak en heb ik hem vastgebonden. Daarna ben ik je gaan zoeken.’


  ‘Dank je wel.’


  Toen zei ze: ‘Heb je die enorme schedel gezien?’


  Gideon keek haar aan. ‘Bedoel je dat jij hem ook zag?’


  ‘Nou en of ik hem zag. Het duurde even voordat ik me realiseerde dat het de schedel van een cycloop was.’


  ‘En ik maar denken dat het een hallucinatie was.’


  ‘Hic sunt gigantes. “Hier zijn de reuzen”; die kaart loog niet. Hier hebben ooit cyclopen geleefd. Ze waren van plan je te offeren aan de god van de cyclopen.’


  ‘Ik was zó bedwelmd dat ze me zonder enig protest de strot hadden kunnen afsnijden... Ik voel me zo’n idioot.’


  ‘Je was gedrogeerd.’


  ‘Ze gaven me een zwarte wortel te eten. Dat moet de echte lotus zijn. Het was ongelooflijk sterk en maakte dat ik alles vergat. Het gaf me zo’n heerlijk gevoel en ik wilde dat er nooit een einde aan kwam... Precies zoals bij de mannen van Odysseus.’


  ‘En wat was dat dan voor vrucht die ze ons gaven?’


  ‘Een onechte lotus, misschien? Een ceremoniële vervanger? Of misschien het bovengrondse gedeelte van de plant.’


  Amy likte met haar tong over haar droge lippen. ‘Er is nog iets wat ik me eerder had moeten realiseren... De routekaart naar Forkys die we gevolgd zijn, weet je nog? Forkys was een mindere Griekse zeegod, een zoon van Poseidon. Net zoals van Polyphemus werd gezegd dat hij een zoon van Poseidon was. Met andere woorden, Forkys was de broer van Polyphemus, de cycloop. Als dat Forkys niet in verband brengt met Odysseus en de cyclopen, weet ik het ook niet meer...’


  Ze begon te raaskallen en te zweten, en er stonden zweetdruppeltjes op haar voorhoofd. Gideon voelde er weer aan. ‘Je temperatuur stijgt.’


  ‘Ik weet het. We moeten deze klim afmaken – zo snel mogelijk – voordat ik nog zieker word. Want ik word inderdaad zieker.’


  ‘In deze toestand kun je niet klimmen.’


  ‘Nu nog wel. Over zes of twaalf uur misschien niet meer. Ik begin koorts te krijgen. Het wordt erger. We kunnen hier niet blijven. Er is bijna geen voedsel of water. We moeten nu haast maken naar de top. Anders gaan we hier dood.’


  Ze kwam met moeite overeind en greep haar waterdichte zak.


  ‘Dit is krankjorem,’ protesteerde Gideon.


  ‘Krankjorem, ja. Onze enige optie, ja. Klim maar achter mij aan. We klimmen verder en letten er niet op.’


  Gideon keek haar aan. Dit was wel een heel vastberaden tante. Niets kon haar op andere gedachten brengen. En terwijl hij over het probleem nadacht, besefte hij dat ze waarschijnlijk gelijk had. Ze hadden geen andere keus.


  Zwijgend aten ze de laatste mueslirepen op en dronken nog wat water. En toen begon Amy de rots boven de grot te beklimmen.


  De hoogte was angstaanjagend, een bijna loodrechte wand van vulkanisch gesteente, maar wel met ruim voldoende spleten en uitsteeksels, zodat ze goed houvast konden vinden voor hun handen en voeten. Gideon klom achter haar aan en keek waar zij ze plaatste, en hij probeerde haar voorbeeld te volgen. Hij vroeg een paar keer hoe het met haar ging, totdat ze zei dat hij erover op moest houden. Het ging goed, zo leek het, ze klom gestaag en zwijgend door. De vogels schreeuwden, onder hen bulderde de zee en de wind woei langs hen heen. En nog steeds klommen ze. Terwijl ze hoger kwamen wisselde de moeilijkheidsgraad, afhankelijk van hoe verticaal de rots was, maar de duizelingwekkende diepte onder hen werd steeds griezeliger. Honderdzeventig meter schatte hij; tweehonderd, driehonderd... hij probeerde niet naar beneden te kijken, maar hij moest wel, om houvast voor zijn voeten te zoeken. Boven hen konden ze niets zien; het was met geen mogelijkheid te schatten hoe ver het nog was naar de top. Gideons armen deden pijn en hij vroeg zich af hoe Amy het volhield. Hij zag een donkere vlek in haar shirt aan de zijkant, die groter werd. De wond was weer opengegaan en hij bloedde.


  Ze begon trager te klimmen en moest langer zoeken naar houvast voor haar handen en voeten. En er kwamen onweerswolken opzetten. Het begon te rommelen en te regenen. Amy gleed een paar keer weg en er kwamen losse stenen naar beneden, terwijl ze houvast zocht met haar tenen. Het regende intussen hard en het water begon langs de rotsen omlaag te stromen, waardoor de klim glibberig werd. Het water voerde gruis mee dat in hun gezicht en ogen kwam, telkens wanneer ze omhoog probeerden te kijken.


  Amy vertraagde nog meer. Zelfs op de gemakkelijke stukken moest ze worstelen en af en toe stopte ze en wankelde ze. En Gideon kon niets voor haar doen. Hij vreesde het ergste voor haar – maar ze had gelijk, ze moesten verder.


  Eindelijk kwamen ze bij een grote, horizontale spleet. Amy kroop naar binnen en stortte onmiddellijk in. Gideon volgde haar. Ze waren doornat en het water liep nu als een miniatuurwaterval van de klif. De wind beukte tegen de rotsen.


  Voor het eerst sinds een paar uur zag Gideon Amy’s gezicht. Ze zag er vreselijk uit – bleek als ivoor, blauwe lippen, en haar ogen stonden omfloerst en schrikachtig.


  ‘Uitrusten,’ mompelde ze. ‘Uitrusten en dan verder klimmen. Top moet... dichtbij zijn.’


  Het was Gideon duidelijk dat Amy nergens meer naartoe kon klimmen. Hij zei niets, maar stak zijn hand uit om haar voorhoofd te voelen.


  Ze wendde zich af. ‘Ik ben oké!’ rilde ze. ‘Uitrusten. Dan weer klimmen.’


  Gideon voelde haar voorhoofd toch. Ze was zo heet dat hij ervan schrok. Hij rommelde in de waterdichte zak en pakte de medicijnkist. Hij nam er wat ibuprofen uit en gaf dat aan Amy.


  Ze nam het in.


  Toen pakte hij de amoxicilline. Er zat nog een potje antibiotica in. Azitromycine, heette het. Kon hij het haar allebei geven? Of zou het tegen elkaar inwerken? Raakte de wond geïnfecteerd? Of was de koorts een lichamelijke reactie op de verwonding? God, wat zou hij nu graag wat meer medische kennis hebben gehad.


  Hij gaf haar beide middelen. Ze pakte ze met trillende handen aan en leek toen in een soort halfslaap te vallen.


  Wat een plek om te zitten, dacht Gideon. Beklemd in een spleet van nauwelijks een meter diep, in een rotswand die misschien vierhonderd meter boven de zeespiegel lag, niet in staat om je te verroeren, gegeseld door wind en regen, met een metgezel die ziek was en steeds zieker werd. De hemel werd nog donkerder en boven hen rommelde de donder. De regen striemde nog harder neer en ontwikkelde zich tot een waar regengordijn. Het was nu net alsof ze achter een waterval zaten. Gideon viste de flessen uit de waterdichte zakken en vulde ze met het vuile water dat van de rotsen stroomde. Amy begon oncontroleerbaar te rillen. Hij trok zijn hemd uit en dwong haar het aan te trekken, ondanks haar zwakke protest.


  Het ging steeds slechter met haar. Hij pakte de satelliettelefoon. Er was nog maar heel weinig accuvermogen. Hij beschermde hem met zijn lichaam tegen de storm en de regen en zette hem aan. Het schermpje verscheen met de melding SATELLIETVERBINDING ZOEKEN.


  Hij bleef maar zoeken. Ze bevonden zich duidelijk in een slechte positie, ingeklemd in die rots. Hij probeerde het apparaat naar buiten te steken, met het risico dat het ding zou verzuipen, maar het zoeken ging maar door. Het rode accusymbool begon snel te knipperen. Het vermogen zakte van twee naar één procent. En nog steeds had de telefoon geen satellieten gevonden.


  Snel zette hij de telefoon uit. Hij zou vanaf de top moeten bellen.


  ‘Wat... doe je?’


  Hij kneep even in haar hand en probeerde te glimlachen. ‘Ik probeerde Glinn te bellen. Dikke pech – we hebben geen bereik.’


  Er gingen tien minuten voorbij en het regende maar door.


  ‘Ik ben bang,’ fluisterde ze.


  Dat ze dit toegaf beangstigde hem meer dan wat ook.


  Haar gezicht was smalletjes, haar ogen stonden koortsachtig en bewogen onrustig heen en weer, haar lippen waren wit en bibberden. Haar reserve aan vastberadenheid en het masker van stoïcijnse zelfverzekerdheid die haar nooit verlieten, brokkelden af. Ze leek doodsbang te zijn – en dat was geen wonder. Ze kon absoluut niet verder klimmen in deze toestand – ze zat vast in deze afschuwelijke spleet in de rots. Dit waren dodelijke omstandigheden. Hij moest nadenken en de opties die ze hadden uitwerken.


  ‘Wat gaan we doen?’ zei ze, bijna klaaglijk.


  Zachtjes zei Gideon tegen haar: ‘Rust jij maar uit, hier maak ik me wel druk om.’


  Het bleef een paar minuten stil. Toen kneep ze in zijn hand. ‘Praat alsjeblieft met me.’


  ‘Het komt in orde, Amy.’ Wat een lullig antwoord was dat. Hij was er behoorlijk zeker van dat het niet in orde kwam.


  ‘Ik heet niet Amy. Ik heet Amiko. Noem me geen Amy meer.’


  ‘Dat is goed, Amiko.’


  Ze slaakte een diepe, trillende zucht en sloot haar ogen. Toen opende ze haar ogen weer heel langzaam en klemde haar hand om de zijne als een angstig klein meisje. ‘Mijn vader was een Japanner, mijn moeder Zwitsers-Duits. Ik ben in Japan geboren.’


  ‘Je hoeft me dat niet allemaal te vertellen, hoor. Niet nu...’


  ‘Ik moet praten,’ zei ze. ‘Ik heb behoefte om te praten. Ik wil dat je een paar dingen weet. Voor als ik doodga.’


  ‘Oké.’


  ‘Mijn vader had drie zoons uit een eerder huwelijk. Allemaal zuivere Japanners. Hij was heel erg traditioneel en ouderwets. Mijn moeder... was een kille vrouw, zonder hartelijkheid. Toen ik geboren werd, was ik niet wat hij in een dochter zocht, denk ik. Ik heb het geprobeerd. Ik heb zo mijn best gedaan om zijn respect en zijn liefde te verdienen. Ik heb van alles gedaan. Maar het maakte niet uit hoe goed ik in karate was, of in ikebana, of in de muzieklessen. Het deed er niet toe hoeveel tienen ik kreeg voor wiskunde en hoeveel vioolconcerten van Vivaldi ik kon spelen... het was nooit goed genoeg. Ik was een meisje. En ik was geen Japans meisje. Niet in zijn ogen.’


  Ze wachtte en haalde moeizaam adem.


  ‘Toen ik twaalf was werd mijn vader overgeplaatst... hij kreeg een baan in Amerika. Mijn oudere halfbroers, die zelf allemaal een succesvolle carrière hadden, bleven in Japan.’ Ze pauzeerde weer. ‘Ik had me in Japan altijd een buitenbeentje gevoeld. Maar in de Verenigde Staten voelde ik me nog meer een buitenbeentje. En mijn vader... hij begreep niets van Amerika. Hij was als een vis op het droge. Het ging bergafwaarts met ons. We leken nooit geld te hebben, ook al had mijn vader op het oog een goede baan. Mijn moeder ging weg, ze liep gewoon weg – ik zal nooit weten waarom. En toen kwam ik op een dag thuis van school en trof mijn vader dood aan. Hij... hij had zichzelf verhangen.’


  ‘O, wat verschrikkelijk, Amiko. Wat erg voor je.’


  ‘En toen werd het duidelijk. Ze hadden hem achttien maanden daarvoor op non-actief gesteld. Maar om zijn gezicht te redden ging hij iedere morgen keurig in het pak gestoken van huis. Dan bleef hij weg tot de avond en bracht de dagen door in bibliotheken, arbeidsbureaus en ten slotte in parken en andere openbare plaatsen. Toen had ik het helemaal gehad. Ik was zeventien. Misschien wilde ik toen ook wel dood. Ik liet gewoon alles achter me en heb in mijn eentje de middelbare school afgemaakt... dat was ook de tijd dat ik probeerde te acteren. Ik was er goed in, maar je kon je brood er niet mee verdienen. Toen ging ik studeren... En op dat moment vond Glinn me. Ik knapte een paar geheime klussen voor hem op door clandestien informatie voor hem te verzamelen, voornamelijk onderzoek naar schatkaarten vanwege mijn kennis van oude talen... en daarna werkte ik verder aan de dingen die ik had ontdekt. En hier ben ik dan.’


  Ze sloot haar ogen en opende ze weer.


  ‘En je moeder?’


  ‘Een kaart op mijn verjaardag... een cadeaubon met de kerst. Ik heb haar nooit meer gezien.’


  Gideon had ontzettend met haar te doen; en dan hij, met zijn zelfmedelijden, omdat hij vond dat hij zo’n rotjeugd had gehad. Haar was weinig anders overgebleven dan overcompenseren en de wereld een dikke laag vernis voorhouden.


  ‘Water... Ik moet drinken.’


  Gideon hield de fles bij haar mond zodat ze kon drinken. Haar voorhoofd voelde gloeiendheet aan.


  Intussen begon het donker te worden, de avond viel. De regen viel met bakken uit de hemel en de donder rolde over het water, verlicht door de bliksem. Het geraas van de zee drong naar boven vanuit de diepte en de rotsen trilden, zelfs hierboven, van de enorme kracht waarmee de golven ertegenaan beukten.


  ‘Praat alsjeblieft met me,’ fluisterde Amiko.


  Gideon aarzelde even en zei toen: ‘Ik heb een dodelijke aandoening.’


  Haar rood geworden ogen gingen naar zijn gezicht. ‘Wat zeg je?’


  ‘Een VGAM, zo heet het. Het is een grote knoop van aderen en slagaderen in mijn hersens.’


  ‘Kan het niet geopereerd worden?’


  ‘Nee. Niet operabel. Ongeneeslijk.’


  ‘Hoelang heb je...’ Haar stem zakte weg.


  ‘Tien maanden, iets meer of iets minder.’


  Waarom vertelde hij haar dit? De stemming kon niet somberder zijn. Maar dit was het enige wat in zijn hoofd opkwam.


  ‘O, Gideon,’ mompelde Amiko.


  ‘Het is oké, hoor. Ik heb me ermee verzoend.’ Misschien gaf het haar op een of andere manier een beter gevoel – te weten dat ze niet de enige was die in het geheim zo’n zware last meetorste.


  ‘Dus daarom wilde jij als eerste de lotus proberen,’ zei ze.


  ‘Ja.’


  Ze zwegen een tijdje.


  ‘Laat me niet in slaap vallen,’ smeekte Amiko.


  Maar ze zakte evengoed weg in een onrustige sluimering. Rillend en kreunend rolde ze met haar hoofd heen en weer. Gideon keek uit over de donker wordende oceaan en een gevoel van wanhoop overspoelde hem.
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  Terwijl de nacht viel, ging de regen over in buiige neerslag. Amiko bleef hoge koorts houden. Gideon hoopte dat ze wat sterker zou zijn als ze wakker werd, maar toen de nacht vorderde en de koorts alleen maar erger werd, begreep hij dat dat niet zou gebeuren.


  Er was maar één oplossing mogelijk: hij zou de klim alleen moeten voortzetten, een lijn bevestigen en vervolgens naar haar terugkeren om haar omhoog te hijsen. Vanaf de top kon hij Glinn bellen, maar een reddingsactie zou minstens een paar dagen duren en tegen die tijd zou ze dood zijn, ingeklemd in die spleet, blootgesteld aan de elementen. Hij moest haar op de top krijgen en naar een beschutte plek brengen waar hij een vuur kon maken.


  Hij zocht in de twee waterdichte zakken en vond de touwen. Toen hij ze aan elkaar had geknoopt schatte hij dat hij ongeveer dertig meter had. Het was geen klimtouw, maar het was wel stevig scheepsnylon en het maakte de indruk dat het het gewicht van een mens moest kunnen houden.


  Hij pijnigde zijn hersens af hoe hij dit voor elkaar moest krijgen. Amiko zelf kon niet veel meer doen en hij kon haar niet tegen de ruwe rots omhoogslepen. Hij moest een of andere lus maken waarin ze kon gaan zitten en haar op die manier ophijsen. Eerst moest hij naar de top klimmen, daar een inschatting maken hoe hoog het was, een lus in het touw leggen en het touw daarboven goed bevestigen. Dan moest hij weer naar beneden klimmen en haar in de lus zetten, om vervolgens weer naar boven te klimmen en haar omhoog te trekken.


  Hij maakte een van de waterdichte zakken leeg, stopte het touw en andere essentiële spullen erin en bevestigde de hoofdlamp op zijn hoofd. De batterij was nog in orde en de lamp gaf helder licht. Amiko sliep. Hij besloot haar te laten slapen en haar te wekken als hij weer terugkwam. Snel krabbelde hij een briefje met ik ben zo terug erop en stak dat in de kromming van haar elleboog. Hij haalde diep adem en hoopte dat het waar was – dat hij inderdaad terug zou komen.


  Beladen met die ene waterdichte zak wurmde hij zich uit de spleet en keek omhoog. In het donker en de regen had hij bij het licht van de hoofdlamp niet meer dan zo’n drie meter zicht; hij koos een route die hem, voor zover hij kon zien, het gemakkelijkste leek door de steunpunten voor zijn handen en voeten in zich op te nemen en de klim van tevoren te visualiseren. Na nog een keer diep adem te hebben gehaald begon hij aan de beklimming.


  In het donker en de regen, zonder Amiko, was het nog angstaanjagender dan daarvoor. De wind loeide van beneden naar boven en droeg het geluid van de branding met zich mee. De regendruppels striemden dwars door elkaar in het licht van zijn hoofdlamp. Het ergste was dat hij niet wist hoe ver hij nog moest klimmen. Dertig meter? Driehonderd meter?


  Het gesteente was nat, bros en brokkelde af. Op zeker moment gleed zijn voet weg en bungelde hij los in de lucht aan zijn handen. Hij had net op tijd houvast voor zijn ene voet gevonden toen de rots onder een van zijn handen afbrak, waardoor hij aan één hand en één voet hing, terwijl de stenen naar beneden vielen. Hij vond een nieuw houvast en hoorde daarna ver onder zich het gekletter van de vallende stenen toen ze neerkwamen. Na deze bijna-val klampte hij zich verlamd van schrik aan de rots vast en kon niet meer bewegen. Zijn hart sloeg op hol en hij begon te hyperventileren; zijn hoofd scheen uit elkaar te knallen in die wervelstorm van angst.


  Laat het voorbijgaan, dacht hij. Zorg dat je jezelf weer onder controle krijgt.


  Heel langzaam kwam hij weer tot zichzelf. Blijven hangen was geen optie. Hij moest omhoog. Omhoog, omhoog, omhoog. Hij herhaalde het bij iedere ademhaling. Het was de enige manier waarop hij en Amiko het konden overleven. Maar de angst bleef als een aapje op zijn schouder zitten. En hij moest ook nog terug naar beneden en opnieuw omhoog.


  Niet aan denken.


  Hij hervatte de beklimming. Verplaats je hand. Dan een voet. Verschuif je gewicht. Maak je andere voet los. Zoek nieuw houvast. Verplaats je andere hand. Begin opnieuw. Het was net een trage mantra.


  De rots werd steeds poreuzer. Er brak alweer een stuk af onder zijn voet toen hij zijn gewicht verschoof en hij bungelde opnieuw. Zijn armspieren brandden van inspanning voordat hij opnieuw houvast had gevonden. Dit kon zo niet veel langer doorgaan. En net toen het leek of hij niet meer verder kon, kwam hij bij een holte in het lavagesteente en zag hij vlak voor zich een massa druipende vegetatie. Hij trok zichzelf omhoog, greep zich vast aan een boomstam en krabbelde verder in de welkome cocon van een bos, waar hij zich voorover op de grond liet vallen – gezegend, heerlijk, veilig plat op zijn buik.


  Daar bleef hij even liggen en probeerde niet te denken aan wat hem nu te doen stond. Eerst het goede nieuws: dat laatste stuk was niet meer geweest dan vijftig meter. Als hij zijn touw op de een of andere manier kon verlengen met de stengels van slingerplanten kon hij Amiko omhooghalen. In het oerwoud om hem heen hingen zo te zien slinger- en kruipplanten bij de vleet.


  Hij ging rechtop zitten en haalde diep adem. Er was geen tijd te verliezen. Ze was doorweekt, zat vast in de rotsspleet en had koorts – hopelijk was ze bij bewustzijn. Het zou veel moeilijker worden als hij een bewusteloos lichaam naar boven moest trekken.


  Hij pakte de waterdichte zak van zijn rug en markeerde zorgvuldig de plek waar hij over de rand gekropen was. Hij had minstens zeventig meter aan stengels van een slingerplant nodig.


  Toen hij om zich heen keek zag hij dat er van de takken van de bomen in de buurt heel dunne, zweepachtige slingerplanten naar beneden hingen. Ze hadden een doorsnee van ongeveer drie millimeter, maar ze konden tot een dikker touw samengevlochten worden. Hij begon ze van de bomen te trekken en schudde en rukte eraan tot hij er tientallen had van verschillende lengte. Deze legde hij verspringend naast elkaar tot een lengte van ongeveer zeventig meter. En toen begon hij aan één uiteinde de stengels in elkaar te vlechten. Hij maakte een dubbele vlecht van zes stengels. Waar één stengel eindigde, werkte hij het losse eind terug in het vlechtwerk, zodat het niet los kon gaan, en ging dan verder met een volgende.


  Het duurde bijna een uur om het geïmproviseerde touw te voltooien. Toen bond hij het originele touw zorgvuldig vast rond zijn middel en zijn benen om een lus te maken waar Amiko in kon zitten. Toen hij daarmee klaar was stapte hij uit de lus en liet hem intact. Hij zou hem om haar heen moeten bevestigen. Daar kon ze hem bij helpen. Misschien.


  Hij sloeg het uiteinde van het geïmproviseerde touw rond een boomstam en liet het in zijn volle lengte over de rand van de rots zakken. Vurig hopend dat het lang genoeg zou zijn, begon hij aan de afdaling.


  Dalen had een andere moeilijkheidsfactor dan klimmen. Maar hij had één voordeel: hij kon met één hand het touw vasthouden. Bij elke stap naar beneden bad hij dat het niet zou splijten of breken.


  Binnen een halfuur was hij bij de spleet en hij had nog tien meter touw over. Amiko was wakker en zat met een bleek gezicht overeind. ‘Waar was je?’


  Hij legde kort zijn plan uit.


  ‘Ben je naar de top geklommen... en weer terug?’


  ‘Ja.’


  Ze liet zich verbaasd achteroverzakken. ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik je ga ophijsen.’


  Hij haalde het losse uiteinde van het touw op en liet haar de lus zien. Amiko bekeek hem. ‘Dit werkt niet.’ Ze trok de lus naar zich toe en maakte hem snel los. Toen kwam ze wankel overeind en bleef met moeite en onvast op haar benen bij de uiterste rand van de rots staan. Ze sloeg het touw in een lus om zich heen. ‘Dit noemen we een “Zwitserse stoel”,’ zei ze toen ze klaar was. Ze ademde moeilijk en was rood aangelopen.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg Gideon.


  Na een ogenblik zei ze: ‘Ik haal het wel.’


  ‘Ga zitten. Ik klim weer naar boven en ga je optrekken.’


  Ze knikte en ging zitten.


  Hij zette haar op een veilige plek neer, stopte alle spullen in de andere waterdichte zak en hees hem op zijn rug. Toen begon hij opnieuw te klimmen en gebruikte het touw om hem te leiden. Deze keer ging het gemakkelijker en was hij binnen een halfuur alweer boven.


  Hij ontdeed zich van de tweede voorraadzak en zette hem neer. Met behulp van twee bomen die de wrijving moesten tegenhouden begon hij Amiko langzaam, heel langzaam omhoog te trekken. Zijn grootste angst was dat het touw zou blijven haken achter uitsteeksels in het lavagesteente. En dat deed het ook, na een meter of zestien. Hoe hij het touw ook manoeuvreerde en het de ene of de andere kant op bewoog, het bleef vastzitten.


  Hij hoorde een zwakke kreet van beneden. Hij bond het touw vast en liep naar de rand van de klif. Amiko zelf kon hij niet zien, maar hij hoorde wel haar stem.


  ‘Het zit vast!’ zei ze.


  ‘Waar?’


  ‘Ongeveer zeven meter boven me.’


  Er was maar één optie: naar beneden klimmen en het losmaken.


  En opnieuw daalde hij af, het touw volgend, tot hij bij de plek kwam waar het touw van vlechtwerk vastzat onder een scherp, naar voren stekend stuk rots.


  Hij onderzocht het probleem en begreep dat hij verder naar beneden moest klimmen om het van onder af los te haken. Zeven meter onder hem hing Amiko in de vrije ruimte. Ze zag er vreselijk uit, haar gezicht was grauw en bijna doorschijnend.


  ‘Gideon, dat is te moeilijk...’


  Hij luisterde niet naar haar, maar klom langzaam naar beneden tot hij erin slaagde onder de plek te komen waar het touw vastzat. Er was geen goed houvast voor zijn handen en hij moest zich met zijn ene hand aan het touw en met zijn andere hand aan de rots vastklampen. Toen dook hij onder het rotsuitsteeksel door en stak zijn hand uit om het touw los te maken. Hij kreeg het touw te pakken en schudde eraan om het los te krijgen.


  Het zat vast.


  Hij schudde harder, en toen nog harder. Plotseling schoot het los en het touw werd met een ruk aangetrokken, waardoor hij het houvast onder zijn beide voeten verloor. Hij greep het touw met twee handen vast en gleed naar beneden. Hij brandde zijn handen en de vezels van de stengels sneden diep in zijn handpalmen. Maar hij kon zijn val stuiten. Nu bungelde hij ook midden in de vrije ruimte.


  ‘Gideon, schommelen!’


  Met een enorme inspanning zwaaide hij zijn lichaam heen en weer, één keer, en nog een keer. Het touw van gevlochten stengels kreunde onder het gewicht van hen beiden. En met een ruk zakte het een paar centimeter. Het begon te rafelen.


  Gideon wierp zichzelf tegen de rotswand en greep zich vast in een ondiepe holte, zodat hij zijn eigen gewicht van het touw kon halen. Paniekerig met zijn voeten rondtastend vond hij houvast. Toen keek hij weer naar het touw. Nu het extra gewicht eraf was stopte het rafelen.


  Hij klom weer naar boven, terwijl zijn armspieren hevig schokten en trilden van zowel de inspanning als de schrik. Nadat hij er, nog maar net, in was geslaagd de top te bereiken, bleef hij heel eventjes liggen om bij te komen. Daarna begon hij Amiko opnieuw langzaam naar boven te hijsen. En eindelijk, toen de zon in het oosten begon op te komen, slaagde hij erin haar over de rand van de rots in de beschutting van het oerwoud te trekken.


  Amiko strompelde een eindje en zakte toen op de grond in elkaar. Ze probeerde te gaan zitten, hoestte en ging weer liggen. ‘Je... hebt mijn leven gered.’


  ‘Dan staan we quitte,’ zei hij naar adem happend. ‘Rust maar uit. Niet praten.’


  Ze ging achteroverliggen, ademde oppervlakkig en haar gezicht was doodsbleek, ze baadde in het zweet. Gideon keek om zich heen in de druipnatte jungle, die zo dicht was dat het er schemerde, ondanks de opkomende zon.


  Hij zou een beschutte plek voor hen moeten bouwen.
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  Gideon ging op zijn knieën zitten en begon de waterdichte voorraadzakken leeg te maken. Alle spullen die hij had kunnen redden spreidde hij uit om te drogen. De mueslirepen waren op, maar er waren nog wel twee stukken pemmikan over, die vochtig waren geworden. Ze hadden nog één handvuurwapen, een beetje munitie, messen, lichtgewicht metalen campingbekers, aanstekers, vier liter water en een medicijnkist. En de satelliettelefoon. Hij zou zo snel mogelijk Glinn bellen – misschien was er nog net genoeg accu over voor één gesprek. Maar eerst moest hij voor Amiko zorgen.


  Hij krabbelde overeind, pakte een mes en begon wat grote, platte, glanzende bladeren af te snijden, die hij uitspreidde om een droge ondergrond te creëren. Hij hielp Amiko om erop te gaan liggen. Van een stapel bladeren maakte hij een hoofdkussen. Daarna ontstak hij een vuurtje, wat nogal moeizaam ging omdat alles vochtig was. In een van de metalen bekers bracht hij een beetje water aan de kook.


  ‘We gaan je verband verschonen,’ zei hij.


  Ze knikte dankbaar. Haar wangen waren rood, haar ogen bloeddoorlopen en ze had hoge koorts.


  Toen hij haar shirt opzij trok zag hij dat het verband van bloed doordrenkt was. Hij haalde alles eraf om de wond te kunnen bekijken. Deze was niet meer gesloten omdat het tape door de inspanningen van de klim had losgelaten. De wond bloedde.


  Gideon doopte schoon verbandgaas uit de medicijnkist in het gekookte water en maakte de wond schoon. Hij spoelde hem uit met gesteriliseerd water en wat betadine. Toen bracht hij antibiotische zalf op en tapete de wond weer dicht. Daarna legde hij een verband aan, liet een amoxicillinetablet oplossen in water en gaf haar ook een tablet van het andere antibioticum. Amiko nam ze allebei in.


  ‘Je moet eten,’ zei hij.


  ‘Ik heb geen trek.’


  Gideon gaf haar de twee pakjes pemmikan, die ze uiteindelijk opat.


  ‘We hebben het gehaald,’ zei ze, met moeite glimlachend. ‘We zijn er. Je hebt mijn leven gered. En ik voel me een stuk beter.’


  ‘Mooi zo.’ Ze zag er inderdaad wat beter uit, maar ze had een lelijke wond. Ze moest naar een ziekenhuis.


  Hij pakte de satelliettelefoon. ‘Ik bel Glinn. We moeten geëvacueerd worden.’


  Ze kwam met veel moeite overeind. ‘Wacht nou, Gideon. We hebben het gered. Laten we eerst het eiland verkennen.’


  Gideon schudde zijn hoofd. Ze was echt niet normaal. ‘Je bent gewond en moet naar de dokter.’


  ‘We hebben verband, antibiotica en alles wat we nodig hebben.’


  ‘Absoluut niet. Ik ga bellen.’ Hij pakte de satelliettelefoon en maakte de houder open. Amiko keek toe, terwijl hij de accu controleerde. Nog steeds één procent.


  Hij zette hem aan. Het zoeken naar een satellietverbinding duurde een tijdje, en het rode acculampje knipperde. Toen de verbinding tot stand kwam drukte hij meteen op de sneltoets.


  Er werd onmiddellijk opgenomen.


  ‘Gideon?’ zei Glinn.


  Gideon onderbrak hem abrupt. ‘De accu is bijna leeg. We moeten snel praten.’


  ‘Ik heb gezegd dat de missie was afgebroken en dat jullie...’


  ‘Genoeg! We moeten geëvacueerd worden. Amiko is gewond.’


  ‘Ernstig?’


  ‘Ze heeft onmiddellijk medische hulp nodig.’


  ‘Goed. Geef me de coördinaten.’


  ‘We zitten op een eiland ongeveer zeven mijl uit de kust,’ zei hij. ‘Ik weet niet precies waar.’


  ‘Ik zal jullie satellietsignaal wel oppikken. Ik heb het in een minuutje.’


  ‘We zijn geslaagd. We hebben het medicijn gevonden. Het groeit hier, op deze eilandengroep. Nog iets: dit gebied is ooit bewoond geweest door grote, op mensen lijkende wezens met één oog – cyclopen. De inboorlingen aanbidden de schedel van een cycloop. Het staaft Amiko’s theorie over de Odyssee.’


  Het was even stil. ‘Heel bijzonder. We hebben jullie coördinaten bijna...’


  Amiko stak haar hand uit. ‘Laat mij met hem praten. Nu!’


  Gideon gaf haar de telefoon. Ze greep de telefoonhouder en hield hem ondersteboven.


  ‘Wat doe je nou!’


  Toen rukte ze de batterij eruit en slingerde hem met een grote boog over de rand van de klif.
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  ‘Godallemachtig!’ Gideon sprong overeind en zag de accu in de blauwe lucht verdwijnen. ‘Ben je wel goed bij je hoofd?’


  Ze keek hem fel aan en haar ogen schitterden opstandig. ‘Ik loop hier niet van weg. Nu niet. Nooit niet.’


  Gideon keek haar aan. Hij wist niet wat hij zeggen moest. Hij had haar de telefoon niet moeten geven. Ze was gek, ze had koorts, ze leed aan verstandsverbijstering.


  ‘Denk je nou echt dat Glinn ons laat afmaken waarmee we begonnen zijn? Nee. Hij zal een nieuw team samenstellen. De regering van Nicaragua zal erbij betrokken worden, want ik ben er tamelijk zeker van dat dit bij hun territorium hoort. Het wordt een heel wetenschappelijk circus. En wij spelen daarin geen enkele rol.’


  ‘Je hebt medische hulp nodig. Je kunt doodgaan.’


  ‘Ik ben aan de beterende hand. We moeten verder.’


  Hij zag aan haar dat ze inderdaad opknapte. Maar het kon ook een opwelling van vastberadenheid zijn.


  ‘We hebben het bijna rond,’ zei ze wat zachter. ‘We moeten dit eiland verkennen, de lotusplant identificeren en hem mee terug nemen. Dan pas zijn we klaar.’


  Ze ging weer liggen en keek hem intens aan. Haar gezicht was nog rood en bezweet, maar haar ogen stonden helder. Ze dacht rationeel na en ze meende het.


  Gideon keek terug. Wat ze zei was zonder enige twijfel waar. Als Glinn hen nu terugtrok, was hun rol uitgespeeld. En ze waren er zo dichtbij. Ze hoefden alleen nog maar de plant te vinden, en hoe moeilijk was dat? Hij realiseerde zich dat hij het zelf ook graag wilde afmaken. Meer dan dat: hij wilde zijn eigen leven redden. Hoelang zou het duren voordat de lotus was verwerkt tot een medicijn en op de markt kwam? Zo’n proces duurde jaren en die luxe had hij niet. Het was een gok, maar waarom niet? Hij had niets te verliezen.


  ‘Goed.’


  Ze glimlachte. ‘Ik wist wel dat je bij zou draaien. Jij en ik verschillen niet zo heel veel van elkaar.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ga eens kijken of ik wat te eten voor ons kan opscharrelen. Jij gaat uitrusten om beter te worden.’ Hij pakte de .45 op, controleerde hem en stond op. Er kwam een golf van duizeligheid opzetten en hij moest zich vastgrijpen aan een slingerplant. Toen stak hij het pistool achter zijn broekband. Van beneden af gezien had de top van het eiland een paar kilometer in doorsnee geleken. Er schenen heel wat wilde dieren te zijn. Hij hoorde het geroep van vogels en zag ze door de bomen boven hem vliegen, en hij hoorde ook geluiden en kreten die hij absoluut niet kon thuisbrengen.


  Hij pakte een lege voorraadzak, stopte er een fles water en munitie in en liep het oerwoud in. Het was ongelooflijk dichtbegroeid. Er lag een dikke ondergrond van bladeren en humus en er groeide een bijna ondoordringbaar struikgewas van grote, groene planten met veel bladeren. Overal om hem heen stonden hoge bomen met gladde stammen en als hij naar boven keek, kon hij de lucht niet zien, alleen maar een bewegend groen gewelf met goudkleurige en bruine spikkels.


  Je kon hier makkelijk verdwalen, maar terwijl hij zich met een totaal ongeschikt mes een weg baande door de jungle, merkte hij dat hij dit spoor terug kon volgen. Hij kwam akelig langzaam vooruit. Af en toe stopte hij om een plant goed te bekijken, een blad af te plukken en het tussen zijn handen fijn te wrijven om de geur op te snuiven. Maar er was niets wat in de verste verte leek op de geur van de lotus, noch van de vrucht, noch van de wortel.


  Plotseling, toen hij reikte naar een vreemd uitziende plant, voelde hij de grond onder zich wegbrokkelen. Door zich aan een tak vast te grijpen kon hij op het nippertje voorkomen dat hij in een diep zinkgat of een oud lavakanaal gleed. Daarna ging hij een stuk voorzichtiger te werk. Hij realiseerde zich dat het eiland vermoedelijk vol zat met dit soort gaten en putten, afgewisseld met rotsen van vulkanisch gesteente die uit de bodem van het oerwoud omhoogstaken. Dat was gevaarlijk, want ze werden aan het oog onttrokken door dichte varens en andere lage begroeiing. Op zeker moment hoorde hij hoog boven hem het lawaai van een groep apen die door de boomtoppen sprongen en die naar hem, de indringer, schreeuwden. Hij probeerde een van hen te schieten met de .45, maar de boomtoppen waren te dichtbegroeid en de apen waren te snel.


  Opeens kwam hij op een pad – een spoor van een groot dier. Het was platgetrapt doordat het veel was gebruikt. Hij zocht om zich heen naar tekenen of uitwerpselen, iets wat wees op het soort dier dat het pad had gemaakt, maar hij zag niets. Dat was bemoedigend – misschien. Wat het ook was, het was groot. En misschien goed eetbaar... als hij het kon raken met de .45.


  Hij liep verder over het spoor, opgelucht dat hij zich geen weg meer door de lage begroeiing hoefde te kappen en niet langer het risico liep in zo’n gat te vallen. De rijzende zon scheen meedogenloos fel op de hoge boomtoppen en veranderde de vochtige wildernis eronder in een dampende groene oven. Hij bleef af en toe staan om verschillende planten te bekijken en het drong tot hem door dat het wel eens lastiger zou kunnen zijn om de lotus te vinden dan hij had verwacht. Op een gegeven moment kwam hij bij een struik met ronde, dieprode vruchten, die iets weg hadden van pruimen. Voorzichtig proefde hij ervan en merkte dat ze heerlijk zoet smaakten. Hij plukte de struik leeg en stopte de vruchten in de voorraadzak.


  Het pad vertakte zich en hij koos op goed geluk een van de zijpaden. Het slingerde en hij kwam langs een volgende struik met andere, maar even verrukkelijke vruchten. Het eiland begon op een tropisch paradijs te lijken, een vergeten wereld. Bijna alle planten waren hem vreemd, maar hij was dan ook nog nooit op dit deel van de planeet geweest. Inmiddels wenste hij vurig dat hij meer aandacht had besteed aan de botanische gidsen die in de boekenkast van de boot hadden gestaan.


  Hij hoorde allerlei vreemd geritsel in de struiken en één keer stormde er een familie van kleine harige zwijntjes met slagtanden uit het struikgewas – pekari’s misschien. Ze staken het pad over en denderden aan de andere kant de struiken weer in. Het ging te snel om er een te kunnen schieten.


  Het spoor leidde naar een verhoging in het vulkanische gesteente en toen hij dichterbij kwam, zag hij dat het rechtstreeks uitkwam op een grote grot, een lavatunnel.


  Behoedzaam sloop Gideon naar de ingang. Het was duidelijk een soort hol. Maar van wat voor dier? Bizons woonden niet in grotten, maar beren wel. Jaguars? Hij waagde een stap naar binnen. Er hing een dierlijke lucht van mest en natte vacht. Het leek hem niet verstandig om verder te gaan.


  Hij keek rond op de bodem van de grot of hij sporen zag. In het droge zand vond hij er een heleboel door elkaar heen. Ze behoorden toe aan een hoefdier met vreemd gevormde tenen, vermoedelijk een tapir. In de boekenkast op de boot had ook een boek gestaan over de zoogdieren van Midden-Amerika. Vaag herinnerde hij zich die vreemde hoefafdruk, en ook dat het nachtdieren waren die hun eigen paden in het oerwoud maakten. En dat ze door de lokale bevolking werden aangeprezen als goed voedsel.


  Hij had intussen een flinke hoeveelheid fruit verzameld, dus besloot hij terug te gaan naar het kamp.


  Amiko lag daar nog steeds zoals hij haar had achtergelaten. Ze sliep en zag er zo bleek en ziek uit dat hem de moed in de schoenen zakte.


  Hij stookte het vuur weer op en maakte thee. Ze werd wakker en dronk ervan. Toen hij aan haar vroeg hoe ze zich voelde, keek ze hem geïrriteerd aan.


  ‘Ik ga een schuilplaats maken voor als het weer gaat regenen,’ zei ze, en ze kwam overeind.


  ‘Blijf nou liggen, verdomme,’ zei Gideon. ‘Je moet herstellen.’


  Naarstig begon Gideon met het mes stijve palen te snijden voor een geïmproviseerd afdak en hij bond ze stevig aan elkaar met stengels van kruipplanten. Van dunne scheuten maakte hij een skelet voor het dak zelf, dat hij afdekte met enorme bladeren. De vloer bedekte hij er ook mee. Toen hielp hij Amiko naar binnen, waar ze ging liggen op het bed van bladeren. De zak met fruit zette hij naast haar.


  ‘Sorry, dat ik zo nutteloos ben,’ zei ze.


  ‘Terwijl jij uitrust ga ik het eiland wat systematischer verkennen.’


  Ze kwam wankel overeind. ‘Ik ga mee.’


  ‘Nee, dat doe je niet.’


  ‘Ach, houd toch op.’ Ze stond te tollen op haar benen.


  ‘Je kunt nauwelijks overeind blijven staan.’


  ‘Een beetje rondlopen helpt wel.’


  Gideon werd woedend op dat onuitstaanbare mens. ‘Luister eens goed. Jij hebt onze satelliettelefoon vernield – je laatste kans op medische hulp. Dus je bent het aan me verplicht om beter te worden. En dat wil zeggen dat je hier blijft.’


  Ze keek hem aan en de oude opstandigheid vlamde op in haar ogen. Maar na een ogenblik gaf ze toe. ‘Oké dan. Maar ga de lotus zoeken.’


  ‘Wist ik maar waarnaar ik moet zoeken, verdorie.’


  Met een pijnlijk vertrokken gezicht ging ze weer liggen. ‘En schiet wat vlees voor ons. Ik kan wel een biefstuk gebruiken.’


  Gideon vulde een zak met spullen voor zijn expeditie: extra munitie, water en een hoofdlamp. Misschien, dacht hij, ga ik later terug naar die grot om een slapende tapir te verschalken.


  Hij volgde zijn eerdere route naar het spoor van de tapir en nam toen de tegenovergestelde richting. Ditmaal liep hij langzamer, prentte onderweg van alles in zijn hoofd, observeerde de planten en kneusde af en toe een blad of peul om de geur ervan op te snuiven. De sporen in het bos vertakten zich telkens opnieuw, zo op het oog in willekeurige richtingen, maar met behulp van de stand van de zon bleef hij in westelijke richting lopen. Na ongeveer drie kwartier kwam hij aan de andere kant van het eiland. Hij zag licht door de bomen schijnen – en toen stond hij plotseling op de rand van een steile afgrond en zag hij de horizon boven de open zee. Het was een magnifiek vergezicht; in de diepte onder hem zag hij het door de zon gespikkelde water, boven hem dreven bolle witte wolkjes voorbij en heel zacht hoorde hij de golven van de branding. Deze klif was even steil als die waarlangs ze naar boven waren geklommen. Gideon vroeg zich af hoe ze ooit weer van dit fort van een eiland af moesten komen.


  Het spoor liep verder, langs de rand van de klif. De jungle om hem heen was vol vreemde, exotische levensvormen: schitterend gekleurde spinnen (waarvan hij hoopte dat ze niet giftig waren), hagedissen met vreemde kammen op hun kop die zich haastig uit de voeten maakten, veelkleurige vogels in de bomen die rauwe kreten slaakten. Er kwam een nieuwe kolonie apen aan, andere dan de vorige, en ze maakten een enorm kabaal. Snel stapte hij van het spoor af in de dichte begroeiing, klaar om een schot te lossen. Deze apen hadden een witte kop en hij herinnerde zich uit het instructieboek dat het witkopkapucijnapen moesten zijn. Maar de gele strepen op hun achterpoten, die op sokken leken, herkende hij niet.


  In de hoop dat ze niet zeldzaam en exotisch waren en zich verontschuldigend bij de goden, wachtte hij stilletjes met zijn .45 in de aanslag toen de groep steeds dichterbij kwam. Ze aten smakelijk van de vruchten en lieten de pitten vallen, die naast hem op de grond terechtkwamen. Langzaam nam hij de grootste aap in het vizier en richtte. Het was een moeilijk schot, over dertig meter. Hij ademde uit en haalde de trekker over.


  Er klonk een luide explosie. De apen schoten met een oorverdovend gekrijs alle kanten op. De bomen zwiepten heen en weer toen ze zich uit de voeten maakten, ook de aap waarop hij had geschoten. Deze liet een heleboel poep vallen als afscheidscadeautje.


  ‘Rotzak,’ bromde Gideon bij zichzelf, terwijl hij de .45 weer in zijn broekband stopte en een apendrol van zijn schouder veegde. Het stonk ontzettend. Behoedzaam begaf hij zich weer naar het open spoor.


  Plots hoorde hij iets achter zich, het geluid van rennende voeten – en toen een verschrikkelijk gebrul. Hij draaide zich om, grabbelde naar zijn pistool, maar voordat hij het kon opheffen kwam er een afzichtelijk, angstaanjagend wezen over het spoor aanstormen. Het loeide en had zijn roze muil opengesperd. Het was een reusachtig, menselijk uitziend wezen met een enorme, massieve kop en één glinsterend, geel oog erin, zo groot als een schotel.


  Het stak zijn lange, behaarde arm uit en gaf Gideon zo’n enorme dreun in zijn zij dat zijn botten braken en hij zeker drie meter verderop in de jungle terechtkwam. Verdwaasd en met verschrikkelijk veel pijn lag hij op de grond, terwijl de woedende reus opnieuw met een buitensporig, ijselijk gebrul op hem afkwam en zijn hand als een kolenschop ophief. Opnieuw sloeg hij keihard toe...
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  Gideon kwam bij bewustzijn. Door een waas van pijn heen zag hij dat hij in het halfduister lag, maar toen zakte hij weer weg. Af en toe kwam hij bij en was zich er vaag van bewust dat er iemand bij hem was en blijkbaar voor hem zorgde. Langzaam kwamen de gebeurtenissen stukje bij beetje terug. Hij probeerde zich te bewegen en voelde dat iemand zijn hoofd optilde en een kalebas met water naar zijn lippen bracht. Het was Amiko.


  ‘Mijn god... wat een nachtmerrie...’


  ‘Ik ben zo blij dat je weer bijkomt.’


  ‘Het doet pijn...’


  ‘Ik weet het. Drink wat water.’


  Hij dronk opnieuw. ‘Waar...’


  ‘We zijn in een grot.’


  ‘En jij... hoe gaat het met jou?’


  ‘Goed. Ik ben bijna helemaal beter.’


  ‘Hoelang ben ik weg geweest?’


  ‘Bijna vierentwintig uur.’


  Gideon legde zijn hoofd achterover. Het was absurd. Hoe kon zij weer beter zijn? Waarom waren ze in een grot?


  De aanval. Dat wezen. Was dat een nachtmerrie? Of was het echt?


  ‘Ik heb een nachtmerrie gehad. Ik droomde dat ik werd aangevallen door... door een of ander monster.’


  ‘Dat is geen nachtmerrie. Het is echt. We zijn gevangengenomen.’


  ‘Gevangengenomen?’ Hij probeerde overeind te komen maar er ging een pijnscheut door zijn hoofd. Hij kromp ineen en ging weer liggen. ‘Wat is er gebeurd?’


  Amiko zette de kalebas neer. Gideon probeerde zich op haar te concentreren in de schemering, maar hij bleef duizelig in zijn hoofd.


  ‘Nadat je weg was gegaan werd ik zieker. Veel zieker. De wond raakte geïnfecteerd. De koorts schoot omhoog. Ik kon niet wegkomen van de plek waar je me had achtergelaten. Het was alsof ik in brand stond. Ik begon te ijlen en ik denk dat ik lag te roepen of te mompelen. En toen verscheen dat eenogige... wézen. Ik dacht dat ik hallucineerde. Het, of eigenlijk híj, draaide erg op zijn hoede om me heen en gromde naar me. God, je wilt niet weten hoe bang ik was toen het eindelijk tot me doordrong dat het géén droom was. Wat blijkbaar mijn leven heeft gered is dat ik te ziek en te zwak was om een bedreiging te vormen. Hij kwam dichterbij en was nogal hardhandig. Hij sloeg en porde me en rukte aan mijn haar. Ik probeerde te schreeuwen. Toen maakte hij een afschuwelijk geluid en sloeg me heel hard. Daardoor ging de wond weer open.’


  ‘Rotzak...’


  ‘Gideon, ik zweer het je, dat monster moet een nog levende cycloop zijn.’


  ‘Onmogelijk. Die zijn toch zeker al duizenden jaren geleden uitgestorven.’


  ‘Luister maar, ik zal mijn verhaal afmaken. Ik dacht dat het monster me zou doden. Maar dat deed hij niet. Hij was eerder voorzichtig dan agressief. Ik probeerde te bedenken wat ik moest doen... en toen kreeg ik een idee. Ik sprak hem aan.’


  ‘Je sprak hem aan? Wat heb je gezegd?’


  ‘Ik heb het Oudgriekse woord voor “vriend” tegen hem gezegd.’


  Gideon probeerde het te bevatten.


  ‘In de Odyssee konden de cyclopen praten. Als Odysseus hier inderdaad was geweest, en andere Grieken na hem, was dit wezen misschien echt een cycloop en zou het een woordje Grieks kennen.’


  ‘En begreep hij het?’


  Toen ik dat woord uitsprak werd hij plotseling helemaal stil en staarde me aan met dat vreselijke oog. Ik herhaalde het woord en zei nog een paar andere dingen. Ik kreeg de indruk dat hij het een beetje begreep, maar niets terug kon zeggen. Ik bleef het proberen, woord voor woord. Hij bleef als in trance zitten luisteren en het leek bijna alsof hij het zich herinnerde...’ Ze wachtte even. ‘Ik sprak zachte, geruststellende woorden en bleef herhalen dat ik een vriend was en dat hij me kon vertrouwen... Maar toen zakte ik weer weg door de koorts. Ik herinner me niet veel meer van wat er daarna gebeurde. Hij droeg me naar de grot en ik weet nog wel vaag dat ik jou zag. Ik werd nóg zieker. De wond zette op, hij werd dik en paars en er kwam allemaal smerig wondvocht uit. Ik had echt het gevoel dat ik dood zou gaan. Verder weet ik niet veel meer, alleen dat hij me dwong een soort brouwsel op te drinken dat afschuwelijk smaakte.’


  ‘De wortel van de lotus.’


  ‘Ja. En het deed met mij wat het ook met jou deed. Ik heb me nog nooit zo vredig gevoeld. En toen ik uit die roes ontwaakte ging het een stuk beter met me. De koorts was verdwenen en de wond genas snel. Ontzettend snel. Moet je me nu zien. Hij heeft mijn leven gered.’


  ‘En toen?’


  ‘Toen ik bijkwam was hij verdwenen. Jij lag daar op de grond, helemaal onder het bloed. Eerst dacht ik dat je dood was. Dat hij je had gedood. Ik onderzocht je en merkte dat je nog leefde. Maar ik denk dat je een paar gebroken ribben hebt, misschien een gebroken arm, om nog maar te zwijgen van een akelige hoofdwond en misschien wel een hersenschudding.’


  Gideon lag op zijn rug en zijn hoofd tolde. Zijn hele lichaam deed zeer. Wat een waanzin.


  ‘De reus heeft een kei voor de opening van de grot gerold. Hij heeft ons gevangengezet.’


  ‘Wat wil hij?’ bracht Gideon met moeite uit.


  ‘Ik heb geen idee. Je bent er slecht aan toe. We moeten zorgen dat je de lotus krijgt. We moeten hem zover krijgen dat hij jou helpt, net zoals hij mij heeft geholpen.’


  Gideon probeerde zich te concentreren op wat hij zojuist gehoord had. Het leek ongelooflijk. Hij keek om zich heen, maar kon zijn blik niet goed focussen. Hij had ook een aantal gebroken botten, want hij kon de uiteinden tegen elkaar voelen schuren en bepaalde bewegingen deden verschrikkelijk pijn. Ze bevonden zich in een ruwe lavagrot. Door een smalle scheur in het plafond sijpelde een beetje licht naar binnen. Op de ruwe zanderige bodem lag een uitdovend vuur. ‘Dat monster overtuigen? Dat betwijfel ik. We moeten de benen nemen.’


  ‘Nee, we hebben zijn hulp nodig. Anders red je het niet.’


  Op dat moment hoorden ze een schrapend en rommelend geluid.


  ‘Hij komt terug,’ fluisterde Amiko. ‘Hij haalt de kei weg.’


  Na nog meer gerommel hoorde Gideon voetstappen – een zware tred die de grond liet trillen. Hij draaide zich heel voorzichtig in de richting van het geluid en uit de duisternis kwam het monster tevoorschijn dat hem had aangevallen.


  Gideon kon zijn ogen niet geloven. Het was een reusachtig wezen, misschien wel drie meter lang, en het had een massieve kop en een zware, gespierde nek. Midden in het gezicht zat één glanzend oog, zo groot als een ontbijtbordje. Het keek alle kanten op en het oogwit was bloeddoorlopen. De reus had een grote, platte, glinsterende neus, wijd openstaande neusgaten en een brede, vlezige mond met droge, leerachtige lippen. Toen hij die wegtrok werden een rij scherpe, gele tanden en roze tandvlees zichtbaar. Boven op zijn schedel groeide een verwarde massa zilverachtig haar, dat in lange strengen vol klitten, als dreadlocks, afhing tot op zijn middel. Het lichaam van het monster had de kleur van zand en was bedekt met een bleke vacht, die zo zacht leek als mohair. Daaronder vertoonde de huid veel rafelige, paarsachtige littekens van oud letsel, vlekken en rimpels. Om zijn middel droeg hij een oude dierenhuid, waaraan een leren zak hing. Dit wezen zag eruit als een lelijk soort aap.


  Maar hij bezat wel een wapen. In zijn ene sterke, lange arm droeg hij een reusachtige houten speer met een afgeplatte stenen punt.


  Amiko had gelijk. Dit was zonder twijfel een nog levende versie van de afzichtelijke schedel die de inboorlingen aanbaden. Het was inderdaad een levende cycloop.


  De cycloop bleef staan en staarde kwaad naar Gideon. Toen kneep hij die grote, gelige oogbol tot een spleet en hief met een zwaar gegrom zijn speer op. Hij kwam dreigend met de punt op hem af, kennelijk om Gideon te doorboren. Deze probeerde in beweging te komen, maar de pijn was zo overweldigend en zijn hoofd was zo duf en wazig dat hij zich nauwelijks opzij kon draaien.


  Met een kreet sprong Amiko overeind en ging voor Gideon staan. Snel, maar rustig en kalmerend begon ze in het Oudgrieks tegen de cycloop te praten. Haar woorden leken het schepsel tegen te houden... maar slechts voor korte duur. Hij gromde weer, duwde haar opzij met zijn arm en zette een blote, eeltige voet op Gideons borst. De druk op zijn gebroken ribben veroorzaakte een enorme golf van pijn en hij schreeuwde het uit.


  ‘Nee!’ riep Amiko in het Engels. ‘Niet doen, alsjeblieft!’


  De reus zette de punt van de speer op Gideons borst.


  Haastig begon Amiko dringend en vertwijfeld op hem in te praten. De cycloop keek met een van haat en angst verwrongen gezicht op Gideon neer. Gideon voelde de speerpunt door de stof van zijn hemd gaan en in zijn huid prikken. Hij was volkomen hulpeloos. ‘Nee... nee...’ Hij probeerde weg te draaien, maar dat lukte niet. Hij was te zwak en de pijn was werkelijk niet te harden.


  Amiko begon te smeken en haar stem werd luider. De druk op de speer nam toe en de punt ging door het vlees heen en drukte tegen het borstbeen.


  ‘Stop daarmee!’ riep Amiko in het Engels. ‘Houd in godsnaam op!’ Ze rende naar de reus toe en viel hem aan, maaiend met haar vuisten. ‘Doe hem geen kwaad!’


  De cycloop deed verrast een stap achteruit en greep haar in een van zijn massieve armen. Ze sloeg en ze mepte en ze klauwde naar zijn oog. Hij zette haar zachtjes weer neer en gaf haar een duwtje, maar met zoveel kracht dat ze languit op de zanderige vloer viel. Ze probeerde weer op te staan en begon in het Oudgrieks te schreeuwen.


  De reus nam de speer weg van Gideons borst en liep toen met een geïrriteerd gebrom naar de wand van de grot, waar hij hem neerzette. Toen liet hij haar zijn lege handen zien als om haar gerust te stellen.


  Amiko bleef in het Grieks praten tot de cycloop een woedend gebaar maakte en een luid gebrul uitstootte. Amiko zweeg, rillend van angst.


  Gideon had zoveel pijn dat hij bijna hoopte dat het gauw voorbij mocht zijn.


  ‘Ik denk dat de cycloop van plan is je te doden.’


  ‘Je pistool...’ zei Gideon naar adem happend, ‘pak het.’


  ‘Dat kan niet. Hij heeft mijn leven gered, Gideon... En als ik hem dood, zul je de lotus niet krijgen. We moeten een andere manier bedenken.’


  Gideon snakte naar adem toen er een nieuwe pijnscheut door hem heen ging.


  ‘Hij is erg argwanend jegens jou. Het is wel duidelijk dat hier eerder mensen zijn geweest, die hem kwaad hebben gedaan.’


  De reus zat nu op zijn hurken bij het dovende vuur en legde er wat droge stokjes op van een stapel in de buurt en hij blies om het vuur opnieuw aan te wakkeren. De grot werd vervuld van een flikkerend licht. Gideon kon zijn ogen nauwelijks van de cycloop afhouden. Het leek wel iets uit een B-film, een enorme, gespierde neanderthaler met een voorovergebogen houding en een hellend voorhoofd met een overhangende wenkbrauw boven zijn ene, monsterlijke oog. Nu het vuur oplaaide maakte de cycloop de leren zak die om zijn middel hing los, opende hem en haalde er een grote leguaan uit. Hij ramde er een stok doorheen en hing hem te roosteren boven het vuur.


  Gideon voelde dat hij begon te duizelen, alsof hij flauw ging vallen.


  Amiko begon weer te praten, wees naar Gideon en maakte gebaren. De reus negeerde haar een tijdje, maar begon toen dreigend te grommen. Toch hield ze aan. Terwijl zij praatte voelde Gideon hoe de pijn heviger werd, bijna ondraaglijk, en zijn geest zakte weg. Hij deed zijn uiterste best om bij bewustzijn te blijven, maar ondanks alle inspanningen viel de wereld steeds verder weg... heel ver weg... en toen gleed hij in een duisternis die geen verlichting bracht.
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  Er waren drie dagen voorbijgegaan. Drie heel vreemde dagen. Ze waren verstreken in een droomachtige schemertoestand, waarin Gideon met tussenpozen bij bewustzijn was en dan weer wegzakte. Later kwamen er beeldfragmenten bij hem boven: de grommende cycloop die hem hard porde; de slapende cycloop, languit op het zand bij het vuur; de cycloop die kwaad toekeek toen Amiko hem een kom met een vies brouwsel te drinken gaf dat leek op wat hij geproefd had tijdens de ceremonie. Hij herinnerde zich opnieuw dat wonderlijke, vredige gevoel van welbehagen dat hij eerder had gevoeld, wederom gevolgd door een vreselijke kater.


  Maar toen zijn hoofd eindelijk opklaarde, voelde hij zich beter. Veel beter. Hij was nog zwak en hij had ook nog wel wat pijn, maar ongelooflijk genoeg bleken zijn gebroken botten al te genezen, de snijwonden gingen dicht en zijn hoofd deed geen pijn meer. Het herstellende vermogen van de wortel was absoluut frappant.


  Voor het eerst daagde er hoop bij Gideon. Echte hoop, in plaats van uitzichtloze speculatie. Misschien had hij toch een toekomst. Wie weet genas het defect in de ader van Galen in zijn hoofd wel, tegelijk met zijn gebroken botten. Maar toch... het was geen verwonding maar een aangeboren afwijking. En het was dus mogelijk dat die de genezende werking van de wortel te boven ging.


  Dan was er nog het probleem dat ze gevangen werden gehouden door de cycloop.


  Gideon lag bij het vuur en keek hoe Amiko het karkas van een klein dier – een rat, zo te zien – roosterde. De cycloop had een hele serie van die beesten meegebracht naar de grot en aan de muur opgehangen.


  ‘Jammie,’ zei Gideon, die naar de rat keek die met knappende geluiden te roosteren hing. De klauwtjes verbrandden tot stompjes en het vet droop in het vuur.


  ‘Het is bijna klaar. Je zult het heerlijk vinden.’


  ‘Ik denk het wel, ja. Ik verga van de honger.’


  Amiko haalde het knaagdier uit het vuur en zette het op een geïmproviseerde staak om af te koelen. Na enkele minuten trok ze het geroosterde beest met haar handen uit elkaar en legde een stuk voor Gideon neer op een groot bananenblad. Hij begon ervan te eten.


  ‘Je begrijpt intussen wel, Gideon, dat we alle bewijzen die we nodig hadden rond hebben. We zijn allebei genezen door de lotus. We moeten die plant identificeren en daarvoor is de cycloop de sleutelfiguur.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Jij kunt goed manipuleren. Denk eens na hoe we de cycloop zover kunnen krijgen dat hij ons de plant laat zien.’


  ‘De vorige keer dat ik een cycloop probeerde te manipuleren liep het slecht af. Weet je al waarom hij ons gevangenhoudt?’


  ‘Uit angst,’ zei Amiko. ‘Ik geloof dat hij erg bang is voor mensen en denkt dat wij terug zullen komen met meer van onze soortgenoten als hij ons laat gaan.’


  ‘Daar heeft hij waarschijnlijk nog gelijk in ook.’


  ‘Die manipulatie, dat meen ik echt, Gideon. Ik heb al van alles geprobeerd. Ik kan niet door zijn wantrouwen heen breken. En...’ ze lachte even, ‘je weet dat hij eigenlijk een beetje dom is. Op een lieve manier. Hij is misschien gemakkelijk te sturen – als je maar de goede manier vindt.’


  Gideon leunde achterover en dacht na. Als je iemand met succes in een bepaalde richting wilde sturen, moest je altijd inspelen op een basisbehoefte. Odysseus had Polyphemus dronken gevoerd en hem zijn oog uitgestoken. Afgezien van het feit dat ze geen wijn hadden, was het geen optie om de cycloop kwaad te doen. Hij had hun letsel toegebracht, maar hij had ook hun leven gered. Zijn vertrouwen echter hadden ze niet gewonnen... hij tolereerde hen. En die tolerantie was flinterdun.


  Ze moesten vriendschap sluiten.


  Op dit moment was de cycloop weg en de grotopening was afgesloten met de grote kei. Gideon had gezien dat hun voorraadzakken in een hoek waren gegooid. Hij kroop naar zijn zak toe, zocht erin, maar keerde hem ten slotte helemaal om, zodat de inhoud op de grond kwam te liggen: een mes, een vuurwapen, allerlei rommel. Vriendschappen begonnen met het uitwisselen van geschenken. Het vuurwapen kon hij niet weggeven. Trouwens, de cycloop zou niet weten hoe hij ermee om moest gaan. Het mes? Ook dat had hij zelf nodig. En hij had al gezien dat de cycloop een hele reeks mooi vervaardigde stenen messen met benen handvatten had.


  ‘Als je op zoek bent naar een cadeau,’ zei Amiko, ‘daar heb ik ook aan gedacht. Maar we hebben niets wat hij zou willen hebben. We zijn de kraaltjes en spiegeltjes vergeten.’


  ‘Een van de hoofdlampen?’


  ‘Hij schijnt uitstekend in het donker te kunnen zien.’


  Gideon dacht na. Om mensen naar je hand te zetten moest je hun diepste behoeften en verlangens begrijpen. Wat waren de basisbehoeften van een cycloop? Voedsel, water, seks, onderdak, vuur...


  Plotseling kreeg Gideon een idee en hij legde het aan Amiko uit.


  Ze dacht even na en zei toen: ‘We kunnen het proberen.’


  ‘Pak een van die speren en klim op mijn schouders.’


  Amiko pakte een speer en klom omhoog. Wankelend en de pijn negerend, slaagde hij erin haar omhoog te houden. Met het stompe uiteinde van de speer reikte ze naar boven, stak het in een spleet in het plafond en begon te wrikken.


  ‘Kijk uit voor een totale instorting.’


  ‘Ik zal het proberen.’


  ‘Geef een gil zodra er een stuk loskomt.’


  Ze porde heen en weer met de stok, prikte en duwde, tot ze een brok lava uit het plafond had losgewrikt. Toen gaf ze een schreeuw en sprong van zijn schouders. Gideon dook opzij toen het brok steen krakend naar beneden kwam en met een harde plof in het zand vlak bij het vuur viel. Er kwamen kleinere steentjes mee, waarvan er een zijn voorhoofd schampte en een lelijke snee veroorzaakte.


  Zonder tijd te verspillen verzamelde hij een paar van de kleinere stenen, strooide ze op het vuur en een paar ernaast, met wat zand erbij. Toen rolden ze de grote steen erbovenop, zodat het vuur uitging. Ze veegden de sporen in het zand rondom het vuur weg om de bewijzen van wat ze hadden gedaan uit te wissen en het leek alsof er een kleine, natuurlijke instorting in de grot was geweest. Een paar minuten lang kwamen er nog wat sliertjes rook omhoog langs de stenen en toen hield het op.


  ‘Hè, verdorie, een instorting,’ grijnsde Gideon. ‘Het vuur is erdoor uitgegaan. Wat gaat onze vriend daaraan doen?’


  Een paar uur later hoorden ze de cycloop terugkomen. Hij rolde de grote kei met veel gegrom weg en kwam binnen met twee enorme leguanen over zijn schouder waar hij de ingewanden uit had gehaald. Toen hij naar het vuur keek bleef hij staan. Daarna keek hij naar het plafond, keek weer naar beneden en begon haastig de stenen en het zand van de vuurplaats te verwijderen. Hij haalde een paar kleine takjes, legde ze op het uitgedoofde vuur, knielde en begon te blazen. Er gebeurde niets. Het vuur was uit.


  Met een woedend gebrul stond hij op. Hij keek hen aan en wees naar het vuur. Amiko haalde haar schouders op. Hij brulde opnieuw en het speeksel vloog van zijn lippen. Opnieuw wees hij naar het vuur en hij keek Gideon woest aan, alsof het zijn schuld was.


  Gideon maakte een onverschillig gebaar.


  De cycloop brulde opnieuw van frustratie.


  Gideon haalde een aansteker uit zijn zak en gaf hem aan de cycloop. Hij kwam naderbij, pakte de aansteker aan, rook eraan en gooide hem toen met een kwaad gegrom weg.


  Glimlachend pakte Gideon de aansteker op. De cycloop sloeg hem met grote argwaan gade. Met een zwierig gebaar en ervoor zorgend dat de cycloop goed oplette, knipte Gideon de aansteker aan en het gele vlammetje sprong tevoorschijn.


  Het ene oog van de cycloop ging wijd open. Hij rimpelde zijn harige voorhoofd en met een scherp keelgeluid stak hij aarzelend zijn vinger in de vlam. Hij trok hem meteen terug toen hij begreep dat het echt vuur was.


  Toen pakte Gideon langzaam en met overdreven gebaren de takjes die op het uitgedoofde vuur lagen en hield de vlam van de aansteker erbij. Knetterend begonnen ze te branden. Hij legde ze terug, deed er wat grotere takken bij van een stapel in de buurt en na enkele minuten brandde er een vrolijk vuurtje.


  De reus staarde er vol verbazing naar.


  Gideon bood hem opnieuw de aansteker aan. De cycloop pakte hem omzichtig aan en probeerde hem te laten branden. Maar zijn handen waren te lomp en de aansteker gleed uit zijn vingers op de grond. Gideon pakte hem op, knipte hem een paar keer aan terwijl de cycloop toekeek, legde hem toen in zijn handen en legde zijn vingers eromheen. Hij deed voor hoe je het wieltje moest laten draaien om vuur te maken. Na veel onhandige pogingen kreeg hij het voor elkaar en zijn enorme ronde oog was groot van verwondering.


  Gideon zei tegen Amiko: ‘Zeg hem dat het een geschenk is.’


  Amiko sprak een paar woorden in het Grieks. De cycloop knipte de aansteker een paar keer aan en stopte hem toen eerbiedig in zijn leren zak. Hij ging bij het vuur zitten en gromde zachtjes in zichzelf, en af en toe keek hij even van opzij naar Gideon.


  ‘Oké, nu ben ik nieuwsgierig,’ zei Amiko tegen Gideon. ‘Hoe kwam jij erachter dat hij niet wist hoe hij vuur moest maken?’


  ‘Ik heb hem geobserveerd. Hij verzorgde dat vuur alsof het zijn baby was. Het ging nooit uit. ’s Nachts bankte hij de kooltjes op en ’s morgens maakte hij een nieuw vuur met behulp van het oude. Ik heb hem nooit gereedschap zien gebruiken om vuur te maken – en dat heeft hij ook niet tussen zijn spullen.’


  ‘Denk je dat hij datzelfde vuur al duizenden jaren brandend heeft gehouden?’


  ‘Misschien wel.’


  ‘Mooi werk, Prometheus.’


  ‘De gift van het vuur. De grootste gift aan de mensheid. En aan het volk van de cyclopen.’


  Amiko aarzelde. ‘Daar zeg je wat. Weet je wat ik denk?’


  ‘Nou?’


  ‘Ik denk dat hij eenzaam is. We hebben geen andere cyclopen gezien. Misschien is hij wel de laatste van zijn soort. En dat kan ook een reden zijn om ons hier te houden – als gezelschap.’


  ‘En wij hebben onszelf niet voorgesteld. Weet je wel: ik Tarzan, jij Jane.’


  ‘Je hebt volkomen gelijk,’ zei Amiko. ‘Zou hij zelf een naam hebben, wat denk jij?’


  ‘Er is maar één manier om daarachter te komen.’ Gideon stond op, slikte zijn vrees weg en stapte op de cycloop af. Deze hief zijn harige kop op en keek hem aan met dat griezelige oog.


  Gideon legde zijn hand op zijn borst en zei luid: ‘Gideon.’


  De cycloop bleef hem aankijken.


  ‘Gideon.’ Toen draaide hij zich om en legde zijn hand op Amiko. ‘Amiko,’ zei hij. Hij keerde bij zichzelf terug en zei: ‘Gideon.’


  Met enige schroom opende hij zijn handen en wees ermee naar de cycloop.


  De reus staarde alleen maar.


  Gideon herhaalde het hele ingewikkelde toneelstuk, maar de cycloop reageerde op deze nieuwe ronde met een verbaasd gegrom. Óf hij begreep er niets van, óf hij vond het hele gedoe irritant.


  ‘Wacht,’ zei Amiko. ‘Laat mij het eens proberen.’ Ze stond op, liep naar de cycloop toe en raakte hem aan. Toen zei ze iets in het Oudgrieks.


  De reactie van de reus was frappant. Hij leek helemaal roerloos te worden en op te houden met ademen. Zijn oog ging langzaam wijder open, heel langzaam, alsof er na een lange afwezigheid een herinnering bovenkwam.


  Amiko herhaalde het woord.


  Het oog werd groter en de cycloop zag er bijna komisch uit, met zijn volslagen verbaasde uitdrukking. Er viel een diepe stilte. En toen stak hij bevend zijn hand uit en raakte haar schouder aan. Hij herhaalde het woord met een diepe, rommelende stem, onbeholpen en aarzelend.


  Gideon stond versteld. Lieve god, hij kan praten, dacht hij.


  Ze zei het woord voor de derde keer en de cycloop sprak het haar na. En toen gebeurde er iets buitengewoons. Het griezelige, ronde oog begon te glinsteren en er welde een grote traan op, die over het verweerde gezicht naar beneden rolde.


  En toen zei hij nog een woord. En opnieuw rolde er een traan, en nog een, en het schepsel legde zijn harige, ruwe handen voor zijn gezicht en huilde.


  ‘Wat heb je gezegd?’ fluisterde Gideon.


  ‘Ik heb de naam Polyphemus uitgesproken.’


  ‘En wat was zijn antwoord?’


  ‘Een archaïsch Grieks woord dat “verwekker” of “voorvader” betekent. Of eigenlijk “vader van allen”.
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  Het hele oerwoud leefde – het was een groene, dampende, brullende broeikas van insecten, hagedissen en onzichtbare dieren, die allemaal hun getsjirp, gekraak, gekwetter, gekras en getimmer bijdroegen aan het algemene lawaai. Gideon liep nu al uren achter de cycloop aan door het oerwoud. Vanochtend was de cycloop na een haperend ‘gesprek’ met Amiko de grot uit gelopen en had Gideon met een vaag gebaar gewenkt, wat erop duidde dat hij hem moest volgen.


  De reus scheen naar iets te speuren en Gideon hoopte vurig dat het de moeilijk te vinden lotus was. Maar tot dusverre had de cycloop, ondanks zijn ijverige zoeken, nog niets gevonden.


  Opnieuw was Gideon enorm onder de indruk van de unieke schoonheid van het eiland. De variatie aan levensvormen op de top van het eiland was verbluffend: enorme trossen bloeiende bloemen, orchideeën die naar beneden hingen als watervallen, reuzenvarens, oude boomstammen bedekt met mos, de kruipplanten en die mysterieuze, overschaduwende lage begroeiing. En overal om hem heen hoorde hij geluiden van leven, geritsel en het wegflitsen van ongeziene beesten, en daarbij kwam nog een ongelooflijke variëteit aan vlinders en felgekleurde hagedissen.


  Het was er ook gevaarlijk. De top van het eiland, die vanuit de verte vlak leek, was in werkelijkheid de ingestorte kegel van een vulkaan. De grond zat vol putten, zinkgaten en uitgedoofde lavakanalen die dichtgegroeid waren met vegetatie, zodat de openingen en spleten onzichtbaar waren geworden. Iedere stap kon een val zijn. Gideon was weliswaar geen botanicus, maar hij stond versteld van de bizarre en exotische planten die hij zag: reusachtige bekerplanten vol water; een orchidee met enorme paarse bloemen die roken naar rottend vlees; slingerplanten die ondoordringbare netten vormden; gigantische boomwortels die eruitzagen als gesmolten kaas.


  Maar niets wat op de lotus leek.


  Gideon volgde de cycloop over steeds smaller wordende sporen in het woud. Het was moeilijk te geloven dat zo’n lomp uitziend wezen zo gracieus en zo volkomen stil en onhoorbaar kon bewegen. Het vervolgde zijn weg over haast onzichtbare sporen zonder zelfs maar een blaadje te laten ritselen. Gideon, die de helft kleiner was, strompelde voort, duwde takken opzij, struikelde over wortels en worstelde om de cycloop bij te houden.


  De vorige avond, na de scène met de aansteker en de introductie van de naam Polyphemus, was alles anders geworden. Hoewel de cycloop er niet echt vriendelijker op was geworden, had hij hun ten slotte wel meer vrijheid gegeven. Hij had de steen weggerold en met gebaren te kennen gegeven dat ze vrij waren om te gaan of te blijven, wat ze wilden. Ze hadden besloten die nacht te blijven en de volgende morgen hun kamp elders op te slaan.


  Na het avondeten had Amiko geprobeerd meer los te krijgen van de cycloop over de geschiedenis van zijn volk op het eiland. Dat duurde lang en het was frustrerend door de vele misverstanden en valse starts. Daaruit bleek, dacht Gideon, dat er een grote kloof tussen hen bestond op het punt van begrip en intelligentie, ondanks de gezamenlijke hominide voorouders. Amiko had eruit kunnen opmaken, dat meende ze althans, dat Polyphemus een vereerde voorvader was over wie talloze verhalen bestonden. De cycloop zelf had geen naam, zo leek het, of hij wenste die niet te onthullen. Hij was zeer oud, maar hoe oud was niet vast te stellen. Na veel gebaren die het verstrijken van de dagen en de seizoenen aangaven, schatte Amiko zijn leeftijd op eeuwen, minstens. Gideon vond dat moeilijk te accepteren, maar het schepsel zag er beslist oud, getekend en bovenal vermoeid uit. Hij had de houding van iemand die veel had gezien en geleden. Amiko had geen informatie kunnen loskrijgen over andere cyclopen op het eiland. Wat dat onderwerp aanging maakte hij een droevige en zwijgzame indruk.


  Het middaguur naderde en de jungle werd een dampende groene oven, maar de cycloop had nog steeds niets gevonden. De snelheid waarmee hij door het woud liep, in combinatie met de hitte, begon Gideon, die nog zwak was door zijn verwondingen, langzaamaan uit te putten.


  Heel plotseling bleef de cycloop staan. Hij liet zich op zijn knieën vallen en snoof in het rond met zijn grote platte neus. Het zag er bijna komisch uit. Zachtjes onderzocht hij de grond met de punt van zijn speer, alsof hij een geur vrij wilde laten komen. Langzaam verliet de cycloop het spoor en liep hij de ongelooflijk dichte, lage begroeiing in. Gideon volgde hem voorzichtig, ook op zijn handen en knieën, want dat was de enige manier om vooruit te komen. Maar de cycloop ging sneller dan hij en verdween in het dichte struikgewas. Gideon haastte zich paniekerig om hem te volgen.


  ‘Wacht!’ riep hij, wetend dat de cycloop hem niet alleen niet verstond, maar dat het hem ook geen snars kon schelen. Hij probeerde rechtop te gaan staan, raakte verstrikt in de struiken, liet zich weer op zijn knieën zakken en ging verder, luisterend of hij de bewegingen van de cycloop kon horen. Terwijl hij verder kroop viel een horde mieren van de bladeren boven hem, die hij in het voorbijgaan had verstoord. Hij voelde ze over zijn hemd en in zijn haren kruipen. Ze beten en gaven een geur van mierenzuur af.


  ‘Godgloeiende!’ Meppend en vloekend kroop hij verder. Net toen hij dacht dat hij de cycloop kwijt was geraakt, brak hij door de muur van vegetatie heen en trof hem op een open stuk aan. Hij zat op zijn handen en knieën als een bezetene te graven met het houten uiteinde van zijn speer.


  Even later kwam er een zwart ding bloot te liggen dat op een wortel leek. Met een schok drong het tot Gideon door dat het helemaal geen wortel of een vrucht was – het zat niet vast aan een plant – maar een soort ondergrondse zwam, misschien zoiets als een truffel. Er kwam zelfs een sterke, truffelachtige lucht vanaf: een combinatie van vuile sokken, aarde en een kruidige, kaneelachtige lucht.


  Het was de geur van de lotus.


  Met een eerbied en een zorgzaamheid die Gideon versteld deden staan, veegde de cycloop voorzichtig de aarde weg en tilde hij de zwam uit het gat. Hij haalde een stukje leer uit zijn zak, spreidde het uit op de grond, legde de lotus erop en begon hem grondig schoon te maken met twijgjes en bladeren. Daarna pakte hij hem zorgvuldig in het leer in en stak hem in zijn zak.


  Hij draaide zich om naar Gideon en keek hem lang aan. Toen maakte hij een handgebaar dat Gideon niet begreep.


  ‘Mooi werk,’ zei Gideon. Hij stak zijn duim omhoog en glimlachte. Zoals steeds begreep de cycloop hem ook niet. Maar toen leek het alsof de reus een vluchtige grimas trok, terwijl hij de zak om zijn middel bond. Was dat een glimlach? dacht Gideon.


  De cycloop begon terug te lopen door het bos en weer moest Gideon zijn best doen om hem bij te houden. Algauw kwamen ze weer op het pad en na twintig minuten waren ze bij de grot, via onduidelijke zijpaden en slingerweggetjes die zo verwarrend waren dat Gideon de weg nooit meer terug zou kunnen vinden.


  Amiko had daar voor het vuur gezorgd. De cycloop ging zitten, pakte de zak en opende hem.


  Gideon ving de blik van Amiko op.


  ‘Een lotus?’ vroeg ze met gedempte stem.


  Gideon knikte. ‘Hij heeft hem opgegraven. Het is geen plant, het heeft geen bovengrondse delen. Ik denk dat het een soort zwam is.’


  ‘Dit is ongelooflijk,’ zei ze zachtjes. ‘We moeten er nu alleen nog meer van zien te krijgen.’


  Ze keken toe terwijl de cycloop voorzichtig het wortelachtige ding uitpakte. De geur ervan dreef door de grot. Met een glinsterend mes van obsidiaan begon de cycloop de lotus heel zorgvuldig in lange dunne plakjes te snijden, waardoor er nog meer van de sterke geur vrijkwam.


  ‘Wat doet hij?’ vroeg Amiko.


  ‘Geen idee.’


  ‘Ik hoop dat hij hem niet gaat opeten.’


  Maar dat was exact wat de cycloop deed. Eerst roosterde hij de plakjes op een hete, platte steen boven het vuur en at ze toen met zijn handen op terwijl zij toekeken. Zijn handelingen zagen er eerbiedig uit en hij maakte een tijdlang een vreemd neuriënd geluid dat misschien een soort gezang of een gebed was. Toen hij alles had opgegeten trok hij zich terug naar zijn slaapplaats – een plek met zacht zand in een hoek – en rolde zich op.


  Amiko sprong overeind en veegde de achtergebleven schillen en vezels bij elkaar, deed ze in een stuk plastic en daarna in een doos in haar voorraadzak.


  Ze kwam terug en ging naast Gideon zitten. Toen zei ze zachtjes: ‘Je snapt zeker wel dat dit het is.’ Haar ogen fonkelden. ‘We hebben het laatste puzzelstukje gevonden. En moet je nagaan wát we hebben gevonden! Een buitengewoon heilzame plant. Én een levende cycloop – een verbinding naar de historische figuur Odysseus. Dit gaat de wereld veranderen. En dat hebben wíj gedaan.’


  Gideon zei niets. Al een tijdlang spookten er gedachten door zijn hoofd, en dat waren bepaald geen fijne gedachten.


  ‘Wat is er?’ vroeg Amiko.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘We hebben niet goed nagedacht.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Wat denk je dat er met de cycloop gaat gebeuren als wij hiervan verslag uitbrengen aan de bewoonde wereld?’


  Amiko keek hem aan. ‘Nou, het is toch een fantastische ontdekking? Een oeroud mensachtig schepsel, misschien wel familie van de neanderthaler, een rasechte, levende cycloop.’


  ‘Levend, dat is het sleutelwoord. Je geeft geen antwoord op mijn vraag: wat gaat er met hém gebeuren?’


  ‘Ik... ik stel me zo voor dat je hier een soort veilige, beschermde wildernis intact zou kunnen houden, weet je wel. En de bezoekers moeten zorgvuldig in de gaten worden gehouden.’


  Gideon schudde zijn hoofd. ‘Op dit eiland, waar een wonderbaarlijk krachtig, levensreddend geneesmiddel verborgen ligt dat miljarden waard is?’


  ‘De lotus zou ergens anders gekweekt kunnen worden.’


  ‘Ten eerste is het een ondergronds groeiende zwam, net als een truffel. Ondanks het feit dat truffels duizenden dollars kosten is er nog nooit iemand in geslaagd om er een te kweken. Ten tweede heeft de cycloop zes uur lang naar die ene lotus lopen zoeken en daarvoor moest hij al zijn kennis en zijn sterke reukvermogen aanwenden. Zes úúr. Er kunnen er niet zoveel meer zijn. En nu weten we ook dat hij de wortel opeet. Hij is zelf een lotuseter! Misschien is hij daarom zo ongelooflijk oud. Hij is ervan afhankelijk. Wil hij blijven leven, blijven bestaan, dan moet dit eiland exact zo blijven als het is. Maar zal het dat? Als deze wetenschap naar buiten komt? Ik denk het niet.’


  Amiko viel stil. Uiteindelijk zei ze: ‘Dat had ik allemaal nog niet overdacht.’


  ‘Ten slotte zal vermoedelijk blijken dat dit eiland Nicaraguaans grondgebied is. Dus zodra wij hiervan melding maken hebben we het niet meer in de hand. De Nicaraguanen zullen de boel overnemen. En God mag weten wat zij dan gaan doen.’


  Amiko keek even naar de slapende reus en Gideon volgde haar blik. Hij lag opgerold op het zand, en zijn harige borstkas ging op en neer met zijn rustige ademhaling. Zijn grote eeltige tenen met de gebroken nagels bewogen. Hij leek wel een hond die lag te dromen. Zijn ene oog was bedekt met een groot, rimpelig ooglid. De cycloop was op een vreemde manier ‘anders’, bij gebrek aan een beter woord. Hij leek vriendelijk te kunnen zijn, op zijn eigen manier – maar tegelijkertijd was hij gewelddadig en niet te doorgronden. Hij was mensachtig én hij was dierachtig.


  ‘Ik begin die ouwe reus aardig te vinden,’ zei Amiko.


  ‘Ik denk zelfs dat hij misschien wel, eh, gevoelens voor je begint te krijgen.’


  ‘Maak hier geen grapjes over.’


  ‘Ik maak geen grapjes. Hij negeert mij volkomen. Hij heeft me alleen maar meegenomen op lotusjacht omdat jij aan zijn kop zeurde. Jij bent de enige op wie hij reageert. En ik heb gezien hoe hij naar je kijkt.’


  ‘Ik geloof er niks van. Dit is King Kong niet.’


  Gideon pakte haar hand. ‘Maar goed, we hebben een veel groter probleem. Wij kunnen hier niet zomaar weggaan en tegen de mensen zeggen wat we gevonden hebben. Want als we dát doen, breekt hier de hel los en is het gedaan met deze cycloop. Kijk naar hem. Hij mag er dan wel angstaanjagend en sterk uitzien, maar in feite is hij volslagen kwetsbaar.’
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  De volgende ochtend ging de cycloop bij zonsopgang weg en hij keerde terug met het jong van een gordeldier. Hij roosterde het ondersteboven boven het vuur en sneed daarna met zijn vuurstenen mes het vlees er uit. Dat deed hij met chirurgische deskundigheid. Zwijgend verdeelde hij de stukken. Gideon zag dat hij het grootste en sappigste stuk aan Amiko gaf.


  Gideon sloeg hem onder het eten gade. Hij was niet bepaald kieskeurig: hij propte de druipende stukken vlees met zijn vette vingers in zijn mond en kauwde luidruchtig met zijn enorme rij gele tanden en kiezen. Met veel gegrom kloof hij de botten af, zoog ze leeg en spuugde ze daarna uit. Maar dat delen van het vlees was iets uniek menselijks, bedacht Gideon. Dit vreemde, lelijke creatuur was tot op zekere hoogte menselijk, zoals hij. Hij was niet zomaar een intelligente aap. Gideon voelde zich verantwoordelijk voor hem, hij voelde zelfs een zekere affectie. Dit wezen had geen idee wat voor wereld daarbuiten bestond, of wat er met hem zou gebeuren als de mensen in die wereld hoorden van zijn bestaan – maar hij wist er genoeg van om geagiteerd te raken en bang te zijn voor de komst van mensen.


  Ook Amiko was stil en bezorgd. Zonder iets te zeggen verorberden ze het gordeldier. Toen ze daarmee klaar waren stond de cycloop grommend op en gaf met een bruusk gebaar aan dat ze met hem mee moesten komen. Ditmaal was het geen dubbelzinnig gebaar.


  Ze volgden hem de grot uit, het vroege ochtendlicht in. Hij sloeg een van de hoofdpaden op het eiland in. Opnieuw viel het op hoe snel en hoe stil hij zich voortbewoog. Gideon hield hem nu wat gemakkelijker bij – zijn ribben waren bijna helemaal geheeld, dankzij de geweldige geneeskracht van de lotus. Het spoor vertakte zich een paar keer en toen stonden ze plotseling op de rand van de kliffen en keken ze uit over de zee. De zon stond nog laag aan de hemel en legde een verblindend pad van licht over het water. De cycloop wachtte nauwelijks en verdween over de rand.


  Toen Gideon naar beneden tuurde, zag hij dat daar een bijna onzichtbaar spoor door een scheur in de rots liep. De cycloop klom snel en zelfverzekerd naar beneden over het spoor. Het was heel steil, als een soort trap van lavasteen. Gideon klauterde achter hem aan en Amiko volgde hen. Gideon daalde snel af en probeerde intussen niet te letten op de duizelingwekkende hoogte.


  Het flauwe spoor slingerde naar beneden tussen zuilen van lavasteen door, langs grotopeningen, overhangende rotsen en steile wanden. Het was zo te zien een heel oud pad, uitgesleten door intensief gebruik. De randen van het lavagesteente waren gladgeslepen door de vele voeten die daar gelopen hadden. Nadat ze ongeveer zeventig meter bijna verticaal waren afgedaald, maakte het spoor een haarspeldbocht en volgde het een smal horizontaal ravijn, waarna het een onopvallende opening in de rots binnenging.


  Al snel ging het pad over in een grote tunnel. Het was duidelijk dat dit een heel oude lavaschacht was die naar het binnenste van het eiland voerde. De bodem bestond uit massief rotsgesteente en het middengedeelte was uitgesleten en het glansde. Ook hier scheen het gladgeslepen te zijn door talloze voeten. Gideon keek Amiko aan, maar hij zei niets.


  Toen het licht vanuit de ingang minder werd, kwam de tunnel uit in een grote, gewelfde grot, met een plafond van zeker dertig meter hoog. De cycloop bleef staan. Achter in de grot bevond zich een ruwe stenen deur, gemaakt van gestapelde lavastenen die in elkaar pasten en de lateibalk was gemaakt was van één in vorm gehouwen blok. Van achter die deur scheen een geheimzinnig licht naar binnen. Nu begon de cycloop op zijn grote voeten langzaam, en volgens Gideon met een lichte aarzeling – of misschien was het eerbied – naar die ingang te schuifelen.


  Ze stapten door de deur en kwamen in een grot die nog groter was dan de eerste. Gideon bleef vol verwondering staan en hij hoorde Amiko achter hem naar adem happen. De wanden van de grot waren overdekt met kristallen – hele clusters en pegels van melkachtig wit, waarvan sommige wel bijna anderhalve meter lang. Door een gat in het plafond hoog boven hen drong het zonlicht naar binnen als een speer en verlichtte een reeks kristallen op een van de wanden. Daar werd het licht gebroken en verspreidde het een zacht, etherisch schijnsel door de hele grot. De vloer was bedekt met zuiver wit zand. Op de achterwand was de lava gladgepolijst en versierd met petrogliefen, in het steen gekerfde afbeeldingen van dieren, spiralen, zonnen, manen en geometrisch afgebeelde mensen.


  Gideon keek Amiko aan en zag zijn eigen verbazing weerspiegeld in haar ogen. Geen van beiden zei iets; er hing een sfeer als in een kathedraal en de stille bewegingen van de cycloop leken tot stilte te manen.


  De cycloop liep verder de grot in, langs de kristallen, naar de wand met de petrogliefen. Er waren nog andere afbeeldingen en met een schok herkende Gideon een schip met een zeil en iets wat leek op rijen roeiende mannen.


  ‘Dat is een Griekse pentekonter. Het schip van Odysseus.’


  Met een geïrriteerd gegrom liet de cycloop hen voortmaken naar een plek waar de grot overging in een smalle, maar hoge doorgang. Toen ze het heldere licht van de vorige grot achterlieten, nam datgene wat ze in de schemering daarachter zagen langzaam vorm aan en drong het in zijn volle omvang tot hen door. In de hoge wanden waren een heleboel nissen, platte richels en kleine openingen. In al die donkere gaten zagen ze een flauwe witte glans – het wit van beenderen. Het was een catacombe, begreep Gideon: een uitgestrekte necropolis uitgehouwen in het lavagesteente, waarin enorme skeletten rustten – skeletten van cyclopen. Vanaf de plaats waar zij stonden zagen ze er wel tientallen, zo niet honderden in de muren om hen heen en in de gang voor hen, die zich tot in de diepe duisternis uitstrekte.


  De cycloop liep nu heel behoedzaam verder. Naarmate ze dieper doordrongen in de catacomben werd het steeds donkerder om hen heen, maar de cycloop liep door. Op zeker moment struikelde Amiko in het donker en met een zacht geluidje pakte de cycloop haar bij de hand en leidde haar verder. Gideon realiseerde zich dat het grote, ene oog aangepast was aan de duisternis, want de reus kon kennelijk veel beter in het donker zien dan zij. Ze volgden de geluiden van zijn voetstappen.


  Toen bleef hij staan. Gideon kon hem horen ademhalen. Opeens hoorde hij een klikkend geluid. Daar stond de cycloop, in het licht van de aansteker. Het onrustige vlammetje wierp een gedempte gele gloed om hen heen. Ze waren nu letterlijk omringd met openingen en gaten vol beenderen, het was één grote dodenstad. Maar de cycloop was voor een bepaalde nis blijven staan. Deze was anders dan de rest. Hij was groter en de opening was omlijst met zorgvuldig gevormde blokken steen. Daarbinnen waren grote kristallen neergelegd, klaarblijkelijk als offerande aan de resten die daar lagen. Toen Gideon naar binnen tuurde zag hij dat achter de kristallen verscheidene grafgiften lagen: messen van vuursteen, speren en een bronzen helm, die zwaar aangetast was door corrosie.


  Een oude Griekse helm.


  De cycloop sprak. Het waren rauwe keelklanken, maar desalniettemin vol eerbied, en ze donderden zo hard door de donkere ruimten van de grot dat Gideon ervan schrok.


  Opnieuw sprak de cycloop hetzelfde woord uit.


  Gideon herkende dat woord, hij had het eerder gehoord: Polyphemus. Zou dit zijn graf zijn?


  De cycloop stak zijn hand in de grafnis en pakte het deksel van een heel oude, stenen kist die naast het skelet stond. Hij liet het deksel opzij glijden en stak zijn hand in de kist. Hij haalde er een handvol gedroogde lotussen uit en liet ze aan Gideon zien. Toen hij naar de voorraad gerimpelde bruine zwammen staarde, werd hem opnieuw duidelijk dat deze lotus even zeldzaam en kostbaar was als goud. Toen legde de reus het deksel terug en draaide zich om. Zwijgend volgden ze hem naar buiten, de catacomben van de cyclopen uit.
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  Later die dag keerden ze terug naar de grot van de cycloop. Hij maakte een vuur in de grot en ging toen weer weg. Hij nam zijn speer mee en liet Amiko en Gideon samen achter. Dit was de eerste keer sinds ze de necropolis van de cyclopen hadden gezien dat ze de kans kregen om met elkaar te praten. Want ook al gingen ze ervan uit dat de cycloop geen Engels verstond, toch waren ze terughoudend in het bespreken van hun situatie waar hij bij was.


  Amiko begon als eerste te praten en de woorden stroomden naar buiten: ‘Mijn god, Gideon. Besef je wel wat die dodenstad betekent? Deze cyclopen zijn niet zomaar een stelletje holbewoners. Ze hebben een cultuur. Een geschiedenis. Een bewustzijn van leven na de dood. Religie. Die kunst duidt op symbolisch inzicht. Met andere woorden, ze hebben iets wat wij “beschaving” zouden noemen. En ze zijn hier al een heel lange tijd.’


  ‘En dat ene oog is een aanpassing aan het donker,’ zei Gideon.


  ‘Precies. Dit eiland zit helemaal vol met grotten. Dit is hun thuis, in zekere zin vergelijkbaar met dat van de Floresmens, de “hobbits” van Indonesië. Op deze eilandengroep heeft hun evolutie plaatsgevonden. Hij zou wel eens de laatste van zijn soort kunnen zijn. Ik denk dat hij al heel lang alleen is – misschien wel honderden jaren.’


  ‘In leven gehouden door de lotus.’


  ‘Wij hebben de verplichting om hem te beschermen,’ zei Amiko. ‘Anders eindigt hij in een dierentuin of een laboratorium... of nog erger. We gaan het als volgt doen: we pakken wat van die gedroogde lotussen en nemen die mee terug. Dat is de opdracht die Glinn ons heeft meegegeven. Maar we houden het bestaan van de cycloop en de locatie van het eiland geheim. Dat hoeft niemand te weten. Mycologen zullen misschien in staat zijn de lotus te kweken, of misschien kunnen scheikundigen de werkzame stoffen isoleren en synthetiseren.’


  ‘Dat zou wel eens moeilijk kunnen zijn,’ zei Gideon. ‘De bestanddelen van de lotus moeten wel ongelooflijk complex zijn als ze zo’n diepgaand effect hebben op een menselijk lichaam.’


  ‘Als dat zo is, hebben we echt een probleem.’


  ‘En dan is Glinn er ook nog. Hij is al geïnformeerd over de cycloop. En hij is globaal op de hoogte van onze locatie.’


  ‘Hij heeft geen idee dat we een levende cycloop hebben gevonden. En hij kent de locatie van het eiland niet. We liegen gewoon. We bedenken een of ander verhaal, zeggen dat we op een ander eiland zaten. We zeggen dat we alleen maar botten hebben gezien – oude botten.’


  ‘Glinn misleid je niet zomaar,’ zei Gideon.


  ‘Dan doen we dat niet. Dan vertellen we hem helemaal niets. We houden gewoon onze mond. En als hij erop staat details te horen, houden we het vaag. We waren ziek, het was allemaal heel wazig. Ik bedoel maar, hoe vaak laat Glinn óns niet in het ongewisse? Het is niet meer dan terecht als wij dat ook een keer doen, nietwaar?’


  ‘Maar wat nu?’ vroeg Gideon na een tijdje.


  ‘We zijn hier klaar. We moeten terug naar de bewoonde wereld. Met de lotus.’


  ‘Gemakkelijker gezegd dan gedaan,’ zei Gideon. ‘We zitten vast op een vulkanische piek, omringd door kale rotsen, midden in de zee, zonder boot of telefoon. En dan heb ik het nog niet eens over het vasteland, waar mensen wonen die behoorlijk kwaad op ons zijn.’


  Ze zwegen. Het vuur brandde laag en wierp flikkerende schaduwen op de wanden van de rots. Buiten, voor de grot, scheen de middagzon door de vegetatie en zachtjes hoorden ze het geroep van vogels en kikkers. Gideon voelde de betovering van het moment en dacht terug aan alles wat ze hadden gezien en meegemaakt: dit eiland, met de magie van een vergeten wereld; de oude cycloop, waarschijnlijk de laatste van zijn soort; het verborgen kristallen mausoleum binnen in de rotsen; de oeroude petrogliefen met Griekse schepen. Het was allemaal zo fantastisch, zo onaards. Hij keek naar Amiko, die met haar mooie, bleke gezichtje in het uitdovende vuur staarde; hij rook de flauwe aardse lucht van de lotus, als een muskusachtig parfum. Gideon stak zijn hand naar haar uit en ze keek hem aan. Zachtjes trok hij haar naar zich toe en hun lippen ontmoetten elkaar. Deze keer voelde hij dat ze het wilde, dat ze naar het contact verlangde. Ze kusten elkaar stil en langzaam en hij trok haar dichter tegen zich aan. Hij voelde haar borsten en hun kussen werden heftiger, indringender...


  Plotseling viel er een schaduw over hen heen en ze lieten elkaar los. In de ingang stond de cycloop met een bebloede brulaap aan een stok. Zijn ene oog staarde naar hen en hij had een misnoegde frons op zijn zwarte voorhoofd. Hij slingerde de dode aap weg en kwam grommend op Gideon af.


  Gideon stond op en toen hij de reus aankeek, drong het tot hem door wat voor kolossale fout ze hadden gemaakt. De spanning in de grot was te snijden.


  De cycloop bleef een meter voor hem staan en staarde Gideon intimiderend aan met zijn bloeddoorlopen oog. De reus torende minstens een meter boven hem uit. Gideon rook hem: zweet en aarde en gekneusde bladeren uit het oerwoud. De cycloop liep rood aan van kwaadheid, Gideon zag het aan de rode vlekken op zijn behaarde huid. De sterke spieren van zijn lange armen trilden van nerveuze spanning. Nog even en hij zou aan stukken gescheurd worden. Maar hij bleef staan, want hij voelde intuïtief dat de situatie zou exploderen als hij zich zou omdraaien en wegrennen, of zou proberen zich eruit te kletsen, en dat wilde hij toch proberen te vermijden. Hoewel de cycloop in jaloerse razernij was ontstoken – dat was duidelijk te zien aan zijn kloppende aderen – scheen hij niet goed te weten wat hij moest doen.


  Gideon wachtte op een teken, een signaal, een of andere aanwijzing hoe hij de crisis kon bezweren. Maar hij kon niets bedenken.


  Amiko probeerde iets te zeggen – een paar haperende woorden in het Oudgrieks – maar de cycloop legde haar met een angstaanjagend gebrul en klapperende tanden het zwijgen op.


  Langzaam stak de reus zijn hand uit en legde hem om de keel van Gideon. Deze greep met beide handen zijn pols vast en probeerde de hand weg te trekken. Maar de cycloop was ongelooflijk sterk en die pols was van staal.


  ‘Niet doen. Alsjeblieft.’ Hij keek naar zijn voorraadzak. Daar zat het vuurwapen in. Dat kon Amiko gebruiken. Zij volgde zijn ogen en scheen het te begrijpen.


  De hand sloot zich vaster om zijn nek.


  Met een snelle, soepele beweging greep Amiko de zak, haalde het pistool eruit en richtte het op de cycloop.


  Hij lette niet op haar en zijn vuist sloot zich nog meer. Gideon voelde hoe hem de adem werd afgesneden en het bloed begon te bonken in zijn dichtgeknepen aderen.


  Amiko zei weer iets in het Grieks, maar de cycloop scheen haar niet eens te horen, zo gefixeerd was hij op Gideon. En met zijn hand om Gideons keel tilde de reus hem van de grond.


  Gideon kreeg geen lucht meer. Hij voelde een black-out aankomen en worstelde om naar Amiko te schreeuwen dat ze moest schieten. Nú!


  Toen begon plotseling de aarde te beven. Een zacht gerommel, als van de donder, rolde door het woud. De cycloop schrok, begon te trillen en liet Gideon vallen. Hij keek wild om zich heen.


  Hoestend en naar zijn hals grijpend krabbelde Gideon overeind en deinsde achteruit. Amiko hield het pistool nog steeds op de cycloop gericht, maar hij negeerde hen allebei, hij concentreerde zich volledig op het geluid. Opnieuw klonk er gerommel en schudde de grond. Dit was blijkbaar iets wat de cycloop nog nooit had gehoord en zo opgewonden als nu hadden ze hem nog niet meegemaakt. In een flits liep hij met grote passen naar de uitgang van de grot en tuurde naar buiten om met zijn grote gele oog het oerwoud te overzien.


  ‘Is dat onweer?’ vroeg Amiko.


  ‘Nee,’ antwoordde Gideon met verstikte stem.


  Nu werd nog een ander geluid hoorbaar: het gebonk van helikopterbladen. In een oogwenk was de cycloop in het bos verdwenen. Gideon en Amiko kwamen de grot uit. Ze waren net op tijd om te zien hoe een grote, eenmotorige helikopter over de bomen vloog. Gideon herkende hem; het was een Sikorsky S-70. Op het verste punt van het eiland steeg een rookkolom op in de helderblauwe hemel. En terwijl ze stonden te kijken was er een nieuwe explosie hoorbaar. De drukgolf geselde het bladergewelf van de jungle. Een volgende vuurbal steeg op, met kolkende zwarte rook erboven.


  ‘Wat is dát, verdomme!’ riep Amiko.


  ‘Napalm!’ schreeuwde Gideon boven het gebulder uit. ‘Ze maken een landingsplek vrij.’


  ‘Ze? Wie zijn ze?’


  Toen de S-70 overkwam, zag Gideon geen logo of merkteken aan de hand waarvan hij het toestel kon identificeren – alleen een codenummer. Maar terwijl hij keek ging de helikopter langzamer vliegen en werd de deur van de laadruimte opengeschoven. Net voordat de helikopter boven de boomtoppen verdween zag Gideon de man die in de deuropening stond, gekleed in een junglecamouflagepak. Hij zou zweren dat het Manuel Garza was.
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  De helikopter was verdwenen, maar Gideon kon het bonken van de rotorbladen nog wel horen. Het klonk alsof hij bleef hangen boven het centrum van het eiland, ongetwijfeld om mensen te laten zakken die de landingsplek moesten vrijmaken.


  ‘Glinn,’ zei Amiko zachtjes.


  Gideon vloekte. ‘Hij heeft ons blijkbaar beter kunnen traceren dan we ons realiseerden.’


  Een tijdlang zeiden ze allebei geen woord. Het gebonk van de helikopter rolde over de bomen en de rook kolkte naar boven, weldra gevolgd door het geluid van kettingzagen.


  Gideon keek Amiko aan. In haar ogen las hij ongeloof, geschoktheid en woede. ‘Dit moeten we stoppen,’ zei ze.


  ‘Ja. We moeten de confrontatie met Glinn aangaan. Erachter komen wat hij van plan is.’


  Ze liepen de grot weer in en gooiden wat spullen in een voorraadzak. Zwijgend begaven ze zich via het web van sporen naar de andere kant van het eiland, in de richting van de rookkolom en het woedende geronk van de kettingzagen. Toen ze dichterbij kwamen werd het lawaai harder: het kraken van een grote boom die werd geveld, het janken van meerdere kettingzagen tegelijk, schreeuwende mannen en knetterende radioverbindingen – en nu ook het gebrom van een enorme dieselgenerator.


  Ze stormden de open plek op. Er kwam nog een helikopter aan, terwijl er al een op de grond stond. Verderop hing nog een derde. Het was onthutsend hoeveel er in zo weinig tijd al was gedaan. Een aantal mannen was druk in de weer om de dikke boomstammen die over de grond verspreid lagen in stukken te zagen en weg te slepen. Anderen liepen rond met blusapparaten om de laatste napalmbranden uit te maken die het dichte struikgewas en de bodembegroeiing hadden verslonden. Weer anderen zetten metalen tentstangen neer en brachten een afrastering aan die onder stroom werd gezet. Aan één kant werd een enorme stalen kooi neergezet.


  Toen hij dat zag bleef Gideon staan. Dat was onmogelijk. Ze hadden Glinn niet verteld – ze hadden zélf niet eens geweten – dat er een levende cycloop op het eiland was.


  ‘Wat een vuile schoft,’ hijgde Gideon. ‘Hoe wist hij dat?’


  Amiko zei niets.


  Er was al een grote tent met een afdak opgezet en verankerd. Na een korte aarzeling liep Gideon erop af, met Amiko achter hem aan. Hij sloeg de tentflap open en daar zat Glinn, zoals hij al had verwacht, in een terreinrolstoel. Hij droeg lichte safarikleding. Naast hem stond een jonge, blonde man in camouflagepak, met een M16 in de hand. Ook Manuel Garza stond in de buurt, met een gezicht als van steen.


  ‘Ha, Gideon en Amiko,’ zei Glinn. ‘Ik verwachtte jullie al. Kom binnen.’


  ‘Waar is die kooi voor?’ vroeg Amiko hem zachtjes.


  ‘Ga je niet zitten?’


  ‘Geef antwoord.’


  ‘Een en ander is jullie zelf al bekend. Het begon allemaal met het perkament. Respondeo ad quaestionem, ipsa pergamena. “Ik, de pagina zelf, geef antwoord op de vraag.” Het bleek nu dat die “pagina zelf” – het perkament dus – de oplossing bracht. Het was gemaakt van de huid van een dier, maar niet van een soort dier dat normaliter wordt gebruikt voor het vervaardigen van perkament. We hebben een DNA-analyse laten uitvoeren op het monster. Zoals ik jullie zei, hebben wij het schepsel geïdentificeerd waarvan het perkament was gemaakt. Een neanderthaler. Maar er zat een afwijking in. Deze neanderthalachtige soort was anders. Forser. Groter. Zeer agressief. En op één bepaald genetisch gebied verschilt dit schepsel volkomen van de neanderthaler – én van de moderne mens. En dat was op het gebied van het gezichtsvermogen. Het schepsel waar het perkament van was gemaakt, had een totaal andere manier van zien. Hij had één enkele, grote oogzenuw en één enkel gebied in de hersens voor het verwerken van optische informatie – en bovendien één oog. Toen jullie doorgaven dat je een schedel van een cycloop had gezien, wisten we meteen wat voor schepsel het was. En toen we deze informatie invoerden in onze eigen KGA-programma’s, kregen we een zeer interessant resultaat: op grond van de afgelegen locatie van deze eilandengroep en vanwege het ontbreken van contact met de buitenwereld was er geen enkele goede reden om aan te nemen dat de cycloop zou zijn uitgestorven.’


  ‘En die kooi,’ zei Amiko, ‘is dus bedoeld om er een gevangen te zetten?’


  ‘Hoewel de lotus ons primaire doel is, mogen we de kans om een nog levende neanderthalachtige wetenschappelijk te bestuderen niet voorbij laten gaan.’


  Gideon keek hem recht aan en daarna naar Amiko. Zij keek met een intense blik terug, ze probeerde iets aan hem over te brengen.


  Gideon kreeg het voor elkaar om ontspannen te lachen. ‘Wat belachelijk. We zitten nu al dagen op dit eiland en we hebben geen enkele aanwijzing gevonden dat hier cyclopen zitten. Je kunt dat ding net zo goed weer opbergen.’


  Glinn leek met zijn ene grijze oog dwars door hem heen te kijken. ‘Je bent een uitstekende leugenaar, Gideon, maar mij houd je niet voor de gek.’


  ‘En wat houdt dat in?’


  ‘Dat houdt in dat ik die kooi laat staan en afwacht, omdat je zojuist hebt bevestigd wat ik al vermoedde: dat er cyclopen op het eiland zitten.’


  ‘Fout,’ zei Amiko nu. ‘Er is één cycloop. Een héél oude. De laatste van zijn soort.’


  Glinn trok zijn wenkbrauw op. ‘Echt waar?’


  ‘Dus je ziet,’ zei Amiko langzaam, ‘dat je die laatste absoluut niet in zo’n kooi kunt stoppen. Dat is een misdaad tegen de natuur.’


  ‘Sorry, Amiko, maar tijdens onze zoektocht naar de lotus zullen onze activiteiten de habitat van de cycloop ontwrichten. Dat wezen moet beschermd worden.’


  Amiko’s stem steeg in volume. ‘Je moet dat hele gedoe afblazen. Nu meteen. Je verwoest het eiland. Het is een unieke habitat. Dit is niet de manier om aan de lotus te komen!’


  ‘Het spijt me,’ zei Glinn, ‘maar het is de enige manier om aan de lotus te komen.’


  Amiko zei: ‘Je maakt hem dood als je hem in die kooi stopt.’


  ‘Hém?’ zei Glinn vragend.


  ‘Ja, hem.’


  ‘Dus jullie hebben er contact mee gemaakt?’


  ‘Ja.’


  Glinn werd stil. Ten slotte stak hij met een zucht zijn ene klauwachtige hand uit in een verzoenend gebaar. ‘Mag ik wat zeggen?’


  Amiko zweeg.


  ‘We hebben nu dus twee vraagstukken,’ begon Glinn op een milde, redelijke toon. ‘Het eerste is dat we een geneesmiddel hebben gevonden dat het leven van elk menselijk wezen op deze planeet zal veranderen. Dat is uitermate belangrijk. Veel minder belangrijk, maar nog altijd heel bijzonder, is onze ontdekking van een levende hominide...’


  ‘Ónze ontdekking?’ zei Gideon scherp. ‘Daar heb jij geen enkele hand in gehad.’


  ‘Jullie ontdekking van een levende hominide, een schepsel dat verwant is aan onze soort, een variant van de Homo neanderthalensis. Dat dit schepsel op dezelfde plaats leeft als dat wondermiddel en er kennelijk van afhankelijk is, is onfortuinlijk. Door hier te landen en door de plant te identificeren en er monsters van te nemen, kunnen we het medicijn onder de mensen brengen. Door het schepsel te bestuderen kunnen we veel leren over onze afkomst. Twee vliegen in één klap. Daarom zijn we hier. En de cycloop moet werkelijk beschermd worden. Al is het maar tegen zichzelf.’


  ‘Je gaat hem niet in die kooi zetten,’ zei Amiko.


  ‘We zullen een juiste habitat voor hem moeten creëren.’


  ‘Habitat,’ herhaalde Amiko. ‘Bedoel je een dierentuin?’


  ‘Je kunt hem niet zomaar ergens anders neerzetten en hem aan zijn lot overlaten. Dat zie jij toch ook wel in. We zullen een passende, geschikte habitat voor hem vinden waar hij de rest van zijn dagen kan slijten.’


  ‘Amiko heeft gelijk,’ zei Gideon. ‘In een kooi gaat hij dood.’


  Glinn vervolgde op een furieus makend kalme toon: ‘Meneer Garza en ik hebben talloze scenario’s uitgewerkt. We hebben er een uitgekozen met de meest waarschijnlijke kans op succes. Die weg vereist dat we snel en afdoende te werk gaan, de lotus meenemen en weer vertrekken. Om een reservaat voor de cycloop te vestigen moeten we onderhandelingen voeren met de regeringen van Nicaragua en Honduras – voor wie deze eilanden een betwist grondgebied zijn. Dat betekent dat wij een beroep moeten doen op ons ministerie van Buitenlandse Zaken en onze diplomatieke kanalen – en dat leidt zeker tot een mislukking. Wij zijn hier nu, we hebben het eiland bezet, en tegen de tijd dat iemand daarachter komt zijn we alweer weg. De cycloop staat ons daarbij in de weg. We zullen alles in het werk stellen om het schepsel de redden. Maar de lotus komt op de eerste plaats. Wij doen Gods werk als we dit wonder aan het menselijk ras geven.’


  ‘Gods werk?’ zei Amiko. ‘Je bent werkelijk gestoord.’


  ‘Helemaal niet. Dit medicijn is niet voor één corporatie, één land of één sociaaleconomische klasse bedoeld. Het doel van onze cliënt is deze ontdekking te gebruiken tot het welzijn van de hele wereld.’


  ‘Je doel is mooi, maar niet op die manier! Deze cycloop heeft mijn leven gered! En dat van Gideon!’ Amiko’s stem stond op het punt te breken.


  ‘Het is de enige manier.’


  ‘Het is níét de enige manier. Je kunt dit níét doen.’ Ze slikte. ‘Wacht tot je hem ziet, dan begrijp je het. Hij is een persoon, hij is bijna menselijk. Maar meer nog dan dat, hij is de laatste van zijn soort. Je kunt hem niet uit zijn thuisland weghalen. Alsjeblieft, Eli, laat hem zijn laatste dagen hier leven, in vrede, op de plaats die hij kent en waar hij van houdt, waar al zijn herinneringen liggen.’


  ‘Ik vind het inderdaad spijtig, maar dat kan niet.’


  ‘In naam van de lieve God, stop hem níét in die kooi!’


  ‘Die kooi is maar tijdelijk...’


  Met één soepele, geoefende beweging trok Amiko haar .45 uit de voorraadzak en richtte hem op Glinn. Zijn adjudant hief zijn M16, maar Glinn gaf met een fel gebaar te kennen dat hij het geweer moest laten zakken.


  ‘Ik vermoord je voordat je hem in die kooi kunt zetten,’ zei Amiko. ‘Ik zweer het bij God.’


  Glinn keek peinzend met zijn ene grijze oog naar de .45. ‘Ik weet nu al dat je het niet tegen me zult gebruiken.’


  ‘Dat doe ik wel, rotzak.’


  ‘Doe het maar.’


  Amiko hief de loop omhoog en vuurde in de lucht. Het grote pistool gaf een oorverdovende knal, toen liet ze de loop weer zakken. Glinn bleef haar aankijken. Een paar soldaten stormden de tent binnen, maar Glinn stak opnieuw zijn hand op. ‘Laat mij dit zelf afhandelen.’ Hij keek Amiko fel aan. ‘Ik zit nog steeds te wachten om te zien of jij een killer bent. Wil je dit stoppen? Dat kan. Dan moet je nu de trekker overhalen.’


  Amiko keek hem aan, ze hijgde en het wapen in haar hand trilde. Plotseling rende ze op hem af en zwaaide met het pistool alsof het een knuppel was. De adjudant sprong naar voren om haar te tackelen en hij greep naar het pistool, maar ze was hem te snel af. Ze draaide zich om en schopte hem tegen zijn hoofd. De twee soldaten wierpen zich in de strijd en een van hen stompte haar hard in het gezicht. Toen Gideon dat zag dacht hij geen moment na en mengde zich in het gevecht. Hij tackelde een van de soldaten, die languit tegen een wand van de tent vloog, en plantte daarna zijn knie in het middenrif van de andere soldaat. De tent kwam naar beneden. Het canvas scheurde en de palen vielen kletterend om. Nu begonnen ook anderen mee te vechten en binnen een paar tellen was het voorbij. Gideon lag voorover tegen de grond gedrukt en voelde knieën in zijn rug. Hij hoorde Amiko tussen de overblijfselen van de ingestorte tent als een wilde tekeergaan.


  ‘Ruim de troep op,’ zei de koele stem van Glinn.


  De wirwar van gescheurd tentdoek en verbogen tentstangen werd weggehaald en Glinn zat nog steeds ongedeerd in zijn rolstoel. Amiko werd door twee mannen tegen de grond gedrukt. Haar neus bloedde en ze schreeuwde tegen Glinn.


  ‘Laat Gideon opstaan,’ zei Glinn.


  Ze lieten Gideon los en hij kwam overeind. Hij spuugde het bloed uit van een snee in zijn lip.


  ‘Vuile hufter!’ krijste Amiko uit alle macht. ‘Je maakt hem niet alleen dood, je bent ook verantwoordelijk voor het uitsterven van zijn soort!’


  ‘Je bent inderdaad een enorme schoft,’ zei Gideon. Hij keek Glinn en vervolgens Garza aan, die zich afzijdig had gehouden tijdens het gevecht. Zijn gezicht was een keihard, onpartijdig masker.


  ‘Hier word je voor gestraft,’ bleef Amiko gillen. ‘De hele wereld zal het weten! Als je die cycloop in een kooi zet, zul je ervoor boeten!’


  Glinn schudde zijn hoofd. ‘Je denkt vanuit je emoties.’


  ‘Loop naar de hel!’


  ‘Breng haar alsjeblieft weg tot ze haar gezonde verstand terugkrijgt.’


  Ze vloekte en spuugde terwijl ze werd weggesleept.


  Het grijze oog van Glinn bleef op Gideon rusten. ‘Je schijnt beduusd te zijn.’


  ‘Ik ben niet beduusd. Het is schandalig zoals jij haar behandelt.’


  ‘Ik wil dat je begrijpt waarom ik doe wat ik doe. Heb waardering voor het feit dat het me wat kan schelen hoe jij erover denkt.’


  Buiten hoorde Gideon Amiko nog altijd gillen en schreeuwen en bedreigingen uiten. Hij wist niet wat hij moest denken van haar uitbarsting en van het feit dat ze haar pistool had getrokken. Die plotselinge, intense razernij schokte hem. Glinn, daarentegen, leek het verwacht te hebben.


  ‘Zoals ik al zei is dit de beste – en de enige – manier om te slagen. Als we toelaten dat de plaatselijke regeringen zich ermee bemoeien, zullen ze – ook als ze het eiland niet verwoesten met hun gekibbel – de ontdekking te gelde willen maken. Zij zullen een overeenkomst sluiten met een of andere farmaceutische multinational om het medicijn op de markt te brengen. Met als resultaat dat het medicijn duur wordt en dat het alleen beschikbaar komt voor de bevoorrechten die het kunnen betalen. En zij zullen de cycloop echt in een dierentuin zetten en ook daar grof geld aan verdienen. Om dat niet te laten gebeuren doen we wat we nu doen. Een preventieve actie. Onze cliënt, die absoluut betrouwbaar is en een mens van goede wil, zal een organisatie zonder winstoogmerk oprichten om de plant te kweken en hem gratis weg te geven aan elk gekwalificeerd onderzoeksteam of farmaceutisch bedrijf, of aan elke regering die hem wil hebben. Op die manier wordt het medicijn op de markt gebracht tegen de laagst mogelijke kosten.’


  Hij zweeg en keek Gideon met een vreemde intensiteit aan. ‘Ik denk dat van alle mensen juist jíj graag zou zien dat dit medicijn wordt ontwikkeld.’


  Gideon zei niets. Glinn raakte hem op zijn meest kwetsbare plek. Maar het opsluiten van de cycloop bleef een verschrikkelijke, een afschuwelijke beslissing.


  Glinn ging op zijn redelijke toon verder: ‘Je kunt niet onder deze logica uit. We zullen er alles aan doen om de cycloop te helpen, maar hij kan niet op dit eiland blijven. Volgens onze computersimulaties hebben we maar één etmaal voordat men erachter komt dat wij hier zitten en er een onderzoek komt. Als we de lotus dan nog niet hebben, hebben we gefaald.’


  Gideon huiverde toen hij Amiko buiten weer hoorde gillen. ‘Zoals iedere keer,’ zei hij, ‘breng je het alsof het allemaal onvermijdelijk is. Maar ik wil hier geen deel van uitmaken.’


  ‘En dat hoeft ook niet. Noch jij, noch Amiko. Morgenochtend brengt Manuel jullie naar Managua. Vandaar vliegen jullie terug naar de Verenigde Staten. Jullie werk zit erop. En jullie hebben dat meer dan uitstekend gedaan, als ik het zo mag zeggen, ondanks deze strubbelingen op het eind.’ Hij gebaarde in de richting van Amiko’s geschreeuw. Toen Gideon keek zag hij dat de twee mannen het behoorlijk moeilijk met haar hadden; ze was verbazend sterk voor zo’n klein vrouwtje.


  Toen klonk er opeens een enorm gebulder aan de rand van de jungle en Gideon draaide net op tijd zijn hoofd om voor een buitengewoon schouwspel. De cycloop kwam uit het gebladerte stormen. Zijn gele oog sproeide vuur, zijn mond stond open, zodat zijn lange gele hoektanden zichtbaar waren en zijn hele gigantische, gespierde lijf was een toonbeeld van woeste razernij. Zijn zilvergrijze haar wapperde achter hem aan. In zijn ene grote hand droeg hij een knuppel en in de andere een speer. Hij rende recht op de twee mannen af die Amiko vasthielden. Die waren zo verbijsterd dat ze een ogenblik als verlamd stonden. Hij zwaaide met zijn knuppel en sloeg het hoofd van een van hen letterlijk tot moes. Toen greep hij Amiko vast.


  ‘Ik wil hem levend!’ riep Glinn.


  Verscheidene mannen kwamen aanrennen en bestookten het schepsel met tasers. Het geknetter en de blauwe lichtflitsen vermengden zich met zijn ontzettende gebrul, terwijl hij hen met één massieve arm opzij veegde. De tasers leken hem alleen maar nog kwader te maken. Nu kwamen er andere mannen aanrennen met een metalen net dat ze over hem heen gooiden. Als een bezetene sloeg de cycloop om zich heen en scheurde het met zijn handen uit elkaar. Het metaaldraad knapte gewoon met een geluid als van de snaren van een gitaar. Amiko vocht mee om hem te bevrijden uit de verstrikking.


  Mannen met geweren namen haastig hun posities in en legden aan.


  ‘Nee!’ schreeuwde Amiko. ‘Niet schieten!’ Maar de geweren gingen af met een dof plopgeluid – het waren verdovingspijlen. Een stuk of zes injectienaalden boorden zich in de rug en de zijden van de cycloop. Hij brulde opnieuw en de jungle trilde ervan. Hij maaide om zich heen, trok de naalden uit zijn lichaam en smeet ze weg.


  ‘Nog een keer!’ beval Glinn.


  ‘Néé!’ gilde Amiko, die zich tussen de cycloop en de schutters probeerde te posteren.


  Een tweede salvo van welgemikte schoten raakte de cycloop. De soldaten trokken zich terug toen hij wankelend tot stilstand kwam. Hij rolde met zijn grote oog, sloeg nog even hulpeloos om zich heen en stortte toen met een vertrokken mond waar het speeksel uit liep ter aarde. Zijn grommende kreten stierven weg in een verstikt gesputter. Toen werd het stil.


  Binnen vijf minuten hadden de soldaten zijn reusachtige lichaam op een karretje geladen en hem de kooi binnengereden. Amiko, die overmeesterd en weer vastgenomen was, hield eindelijk op met schreeuwen en viel stil.


  ‘Het schepsel kwam haar bevrijden. Wat indrukwekkend. Goed, nu we de cycloop gevangen hebben, kunnen we overgaan tot fase twee: het zoeken naar de lotus.’ Hij wees naar het lichaam zonder hoofd, dat in de vochtig geworden as op de open plek lag. ‘Dat was zeer onfortuinlijk. Manuel, wil jij hiervoor zorg dragen?’


  Garza liep zwijgend weg en gaf een groep mannen opdracht om het lichaam weg te halen. Glinn beval de mannen om Amiko bij hem te brengen. Met haar handen geboeid op haar rug werd ze door twee forse kerels naar voren geleid.


  ‘Het is voorbij,’ zei Glinn. ‘Je kunt nu niets meer voor het schepsel doen. Als je me belooft dat je je goed zult gedragen, laat ik je graag vrij.’


  Het was stil. Toen zei Amiko met een vreemde kille stem: ‘Je kunt me losmaken.’


  De twee mannen maakten haar boeien los en lieten haar gaan.


  ‘Maar de mannen blijven bij je tot je vertrekt.’


  ‘Je ziet één ding over het hoofd,’ zei Amiko.


  ‘En dat is?’


  ‘Dat je de lotus nooit zult vinden – niet zonder zíjn hulp.’
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  Gideon werd voor zonsopgang wakker. Hij keek wazig uit zijn ogen en voelde zich ontzettend moedeloos. Het erbarmelijke gebrul van de cycloop, dat het grootste deel van de nacht was doorgegaan, had hem uit zijn slaap gehouden. Toen het geschreeuw eindelijk wegstierf, had hij een uurtje onrustig geslapen, tot hij werd gewekt voor de vlucht naar huis. De zon kwam net boven de boomtoppen uit toen Gideon en Amiko – met haar twee gewapende bewakers – op de landingsplaats stonden, waar de helikopter al warmdraaide om hen weg te brengen. Garza zat met een strak en ondoorgrondelijk gezicht in zijn pilotenstoel.


  Amiko leek wel een geestverschijning, ze was doodsbleek en had rode ogen, die diep in hun donkere kassen lagen.


  Gideon nam haar bij de arm. ‘Gaat het een beetje?’


  Ze maakte zich zwijgend van hem los.


  De soldaten gebaarden dat ze aan boord moesten gaan.


  Gideon aarzelde. Waar was Glinn? Na al het harde werk dat ze hadden verzet, alle zweetdruppels, alle gevaren die ze hadden doorstaan, werden ze snel weggewerkt, terug naar de maatschappij. Het was zo fout allemaal, en hij werd er zo kwaad van. Hij keek achterom naar de plek met de elektrisch beveiligde afrastering, waar de cycloop weer stond te schreeuwen.


  Met een zucht hees Gideon zijn waterdichte voorraadzak over zijn schouder en stapte na Amiko in de helikopter. De soldaten sloten de deur.


  Hij ging in zijn stoel zitten, maakte zijn riem vast en zette de koptelefoon op. Even later kwam de Sikorsky los van de grond en steeg uit boven het bladerdak. Garza werkte de knoppen af. Toen de helikopter hoogte kreeg, kon Gideon de top van het eiland overzien, die zich hoog boven de zee verhief als een groen paradijs. Maar het was nu ontsierd door de verschroeide plekken voor de landingsplaats en het kamp, en er waren nog een aantal andere open plekken in het oerwoud waar met bruut geweld bomen waren omgehakt. Recht onder zich zag hij de cycloop aan de tralies van zijn kooi rukken en omhoogstaren met dat akelige ene oog.


  Hij keek opzij naar Amiko. Er lag een vreemde, duistere trek op haar gezicht. Het was huiveringwekkend zoals ze eerst bij Glinn had staan bidden en smeken, toen opeens omsloeg in een aanval van geweld en razernij, om vervolgens in deze kille, grimmige zwijgzaamheid te vervallen.


  De helikopter zwenkte over de bomen en vloog in de lengte over het eiland. Maar in plaats van af te buigen naar zee ging hij langzamer vliegen toen ze bij het einde van het eiland kwamen. Hij keerde en begon abrupt te dalen naar een ruwe open plek die door EES in het oerwoud was uitgehakt. Een ogenblik later landden ze aan de andere kant van het eiland.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Gideon.


  Garza draaide zich om in zijn stoel, nam zijn koptelefoon af en gebaarde dat zij dat ook moesten doen. ‘Ik zal jullie zeggen wat er aan de hand is,’ zei hij boven de jankende motoren uit. ‘Jullie hebben Glinn over “zijn cliënt” horen spreken. Ik sta ervan te kijken dat jullie het zelf nog niet hebben uitgedokterd. Er ís geen cliënt. Of liever gezegd, Glinn zélf is de cliënt.’


  Gideon staarde Garza aan.


  ‘Al vanaf het begin van dit project,’ zei Garza, ‘maak ik me zorgen over het gedrag van Glinn. Hij deed zo heimelijk, hield alles voor zich en noemde nooit de naam van zijn cliënt. Ik ben zijn rechterhand en werd altijd ingewijd in zijn plannen. Deze keer niet – er was maar één ingewijde.’ Hij trok een frons op zijn gezicht en zweeg een ogenblik. ‘Ik heb Glinn al eens eerder een sprong in het duister zien nemen en ik zag dat het weer die kant op ging. Hij zit achter de lotus aan om zichzelf te genezen. En hij geeft hem niet weg. Hij is van plan er veel geld mee te verdienen.’


  ‘Weet je dat zeker? Honderd procent?’


  ‘Ik weet het omdat ik Glinn ken. Ik heb het eerder meegemaakt in die kwestie met de meteoriet.’


  ‘De meteoriet? Bedoel je die waar je het in de bar over had?’


  ‘Ja, die. Nu komt het vervolg op dat verhaal. Toen we er de vorige keer over spraken, heb ik je niet verteld wat die meteoriet in werkelijkheid was. Maar nu moet je het wel weten. Het was een zaad.’


  ‘Een wát?’ vroeg Gideon verbaasd.


  ‘Wat ik zeg. Panspermie op grote schaal, een enorm buitenaards zaad, dat God mag weten hoelang door de ruimte heeft gezweefd. Het is een paar duizend jaar geleden op aarde gevallen en heeft al die tijd op een bevroren eiland liggen sluimeren. Eli haalde het er weg voor het Lloyd Museum, maar het project mislukte en het schip zonk naar de bodem van de zuidelijke Atlantische Oceaan. Daar is het ook het zaad terechtgekomen en het vond er de ideale omstandigheden om te ontkiemen. Én om te groeien.’


  ‘Mijn god.’


  ‘Het is Eli’s Moby Dick geworden. Hij ging er altijd prat op dat hij nooit faalde, maar die operatie was een kolossale mislukking. Hij denkt dat datgene wat daar op de zeebodem groeit een bedreiging vormt voor de aarde, dat het zijn schuld is en dat het dus ook zijn verantwoordelijkheid is om het te doden. Dit project speelt altijd in zijn achterhoofd. Maar volgens zijn schatting heeft hij ongeveer een miljard dollar nodig om een expeditie uit te rusten om dat ding te doden en ik denk dat dit medicijn het middel is waarmee hij het wil financieren.’


  ‘Dus al die praatjes dat hij het medicijn aan de wereld wil geven zijn... gelogen?’


  ‘O, hij zal het heus wel aan de wereld geven, maar er moet een prijs voor betaald worden. Bovendien is het medicijn ook voor hemzelf. Om zijn zware verwondingen te genezen. Glinn vindt dat hij die expeditie zelf moet leiden en daarvoor moet hij kunnen lopen en zijn ledematen kunnen gebruiken.’


  Gideon was met stomheid geslagen. Hij had voortdurend lopen nadenken over wat de lotus voor hém zou kunnen betekenen. Hij had er nooit bij stilgestaan dat Glinn zijn eigen agenda had. En nu hij er met zijn neus bovenop werd gedrukt, lag het zo voor de hand.


  ‘Glinn jaagt ons allemaal de dood in,’ zei Garza. ‘Ik heb het al eens eerder zien gebeuren. Ik heb honderdacht mensen zien doodgaan toen de Rolvaag verging en zoiets wil ik nooit meer meemaken.’


  Gideon keek eerst Amiko aan, daarna Garza. ‘En wat is je plan?’


  ‘Heel simpel. We omzeilen Glinn en zorgen dat we de lotus in handen krijgen. Daarna maken we dat we hier wegkomen. Wíj zullen het aan de wetenschap geven, gratis, voor het welzijn van de mensheid. Wíj zullen doen wat Glinn beweert te doen. Wíj moeten zorgen dat we dat voor elkaar krijgen.’


  ‘Hoe?’ vroeg Amiko plotseling.


  Garza keek haar aan. ‘Ik heb onthouden wat jij hier op het eiland gezegd hebt. Je zei dat we die lotus nooit zouden vinden zonder de hulp van dat schepsel. Is dat werkelijk zo?’


  ‘Ja,’ zei Amiko.


  ‘Kun jij hem onder controle houden? Hem intomen?’


  ‘Ik denk het wel,’ antwoordde Amiko.


  Tot zijn verbazing zag Gideon dat ze Garza vastberaden en zeer ernstig aankeek.


  ‘Om de cycloop vrij te laten,’ zei Garza, ‘moet je door de omheining heen. Die staat onder stroom. Maar ik heb de codes van zijn kooi.’ Garza haalde een papiertje uit zijn zak en gaf het haar. ‘Hij kwam je te hulp. Hij vertrouwt je. Bevrijd hem, laat hem een lotus opgraven en breng die hiernaartoe. Dan laten we hem gaan en vertrekken we met de lotus. Glinn verwacht mij over zes uur terug. Denk je dat je het binnen zes uur voor elkaar kunt hebben?’


  ‘Je weet dat ik dat kan.’


  ‘Gideon, doe je mee?’


  Gideon zweeg een ogenblik en zei toen: ‘Er ligt een voorraad van de lotus verborgen in een grot hier in de buurt. Hieronder, in de rotsen.’


  Garza keek hem aan. ‘Daar had je nog niets van gezegd.’


  ‘Het is echt zo,’ antwoordde Gideon, die dit een verstandigere weg toescheen dan het bevrijden van de cycloop.


  ‘Dan is dat het antwoord op ons probleem,’ zei Garza. ‘Ik wacht hier, terwijl jullie het gaan ophalen.’ Hij pakte zijn .45 en gaf hem aan Amiko. ‘Dit heb je misschien nodig.’


  Ze pakte het pistool aan, stond op en stak het in haar broekband. ‘Kom, we gaan,’ zei ze tegen Gideon.
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  Gideon klauterde via het duizelingwekkende spoor naar de spleet die toegang gaf tot de dodenstad. Amiko klom achter hem aan. Wederom werd hij getroffen door de overweldigende schoonheid van de necropolis, met zijn grote waardigheid en mysterieuze lichtinval. Het was het bewijs dat de cyclopen ooit een geciviliseerde samenleving hadden gekend, met een cultuur en spiritualiteit. Gideon werd opnieuw woedend op Glinn. Maar die gedachten zette hij van zich af. Hij wilde zich concentreren op het ophalen van de lotus en dan vertrekken. Voor de rest kon hij niets uitrichten, helemaal niets. In ieder geval stond Garza aan hun kant. Hij had die man totaal verkeerd beoordeeld.


  Ze betraden de donkere gangen van de dodenstad. De stilte was overweldigend na al het kabaal in het kamp en het geschreeuw van de cycloop. Al snel hadden ze het graf van Polyphemus gevonden. Daar stond de stenen kist... met de lotus. Terwijl die vreemde, sterke geur opsteeg uit de kist schepte Gideon er zo veel mogelijk van in de waterdichte zak. Toen verlieten ze de necropolis en kwamen ze weer in het schitterende licht, waarna ze aan de klim terug begonnen, omhoog langs het verraderlijke spoor.


  Boven op de top aangekomen wilde Gideon in de richting van de helikopter lopen, maar Amiko bleef staan. ‘Hoe moet het met de cycloop?’ zei ze.


  Gideon aarzelde. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Hoezo “Wat bedoel je?” We moeten hem bevrijden! We kunnen hem niet in die kooi laten zitten. En hij heeft die lotus nodig. Anders gaat hij dood.’


  Gideon keek haar kalm aan. ‘Wij kunnen niets voor hem doen. Hij is omringd door wel twaalf gewapende soldaten.’


  ‘Ik heb de codes. En ik heb een plan. Geef mij de zak met de lotus.’


  ‘Wacht even, Amiko... Garza moet die zak hebben.’


  Ze staarde terug en haar gezicht betrok. ‘De cycloop heeft jouw leven gered en het mijne. En dan laat jij hem zomaar achter in die kooi, zodat hij op een ellendige manier sterft?’


  ‘Ik vind het net zo erg als jij. Maar er staan belangrijkere dingen op het spel. Dit bijvoorbeeld.’ Hij hield de zak omhoog.


  ‘Geef mij de helft, dan breng ik die naar hem toe. Neem jij de rest maar en ga met Garza mee.’


  ‘We weten niet hoeveel er nodig is om het te analyseren. We kunnen het risico niet nemen. Luister...’


  Snel als een slang greep Amiko naar de zak. Gideon trok hem terug en door dat getouwtrek scheurde de zak open en vielen de lotussen eruit. Toen liet ze abrupt de zak los, waardoor Gideon zijn evenwicht verloor. Meteen pakte ze haar .45 uit haar broekriem en sloeg hem met de kolf tegen de zijkant van zijn hoofd. Hij ging tegen de grond en alles werd zwart.


  



  Het was alsof hij vanaf de bodem van de oceaan naar boven zwom en het leek heel lang te duren. Moeizaam en met een bonkend hoofd ging hij rechtop zitten. Toen hij op zijn horloge keek, bleek dat hij een kwartier buiten westen was geweest. Hij vervloekte zichzelf dat hij dit niet had zien aankomen.


  Gideon keek om zich heen. De lotuswortels, die overal verspreid hadden gelegen, waren weg. Op één na, die had ze voor hem achtergelaten. Ze had hem in zijn zak geduwd en de rest had ze meegenomen.


  Hij had een snijwond op zijn slaap waar bloed uit sijpelde en zijn hoofd bonkte zo erg dat hij nauwelijks kon denken. Hij haalde de lotus uit zijn zak, wikkelde hem in een blad en stak hem weer terug. Langzaam kwam hij overeind. Terwijl hij probeerde zijn hoofd weer helder te krijgen hoorde hij in de verte een daverende explosie. Even later zag hij in de richting van het basiskamp een vuurbal boven de bomen uitstijgen, die overging in een kolkende rode en zwarte wolk.


  Amiko.


  Hij negeerde de pijn in zijn hoofd, zette het op een lopen en baande zich een weg door het oerwoud naar de wachtende helikopter.


  ‘Waar zat je?’ riep Garza. ‘Er is iets aan de hand in het kamp.’ Over de radio was een opgewonden gekakel te horen. Iedereen praatte door elkaar heen op die frequentie.


  ‘... het loopt los... het vermoordt iedereen... die vrouw... doof het vuur... o, mijn god...!’


  En om alles nog eens te onderstrepen klonk er een verwrongen gebrul door de radio, dat alle andere stemmen tot zwijgen bracht. Het geluid ging over in luide statische ruis – en plotseling was heel duidelijk over de radio een menselijke pijnkreet te horen, afgekapt door het geluid van scheurend vlees.


  ‘Godallemachtig,’ schreeuwde Garza. Toen keek hij Gideon vragend aan. ‘Wat is er in godsnaam aan de hand?’


  ‘Amiko,’ zei Gideon. ‘Ze heeft me knock-out geslagen en de lotussen meegenomen. En nu bevrijdt ze de cycloop.’


  ‘Heeft ze de lotussen meegenomen?’ vroeg Garza.


  ‘Alles. Behalve deze ene.’ Hij haalde hem uit zijn zak en gaf hem aan Garza.


  Die griste hem uit zijn hand. ‘Stap in,’ zei hij. ‘Laten we in godsnaam maken dat we wegkomen. En laten we maar bidden dat één zo’n wortel genoeg is.’


  Gideon aarzelde met één voet op de treeplank.


  ‘Stap nou in, verdomme.’


  Gideon schudde zijn hoofd. ‘Nee. Nee, dat kan ik niet.’


  ‘Waarom niet, in godsnaam?’ Garza had de rotorbladen al in beweging gezet.


  ‘Dit is catastrofaal! Ik kan niet weggaan als dat schepsel mensen loopt te vermoorden en... Amiko in gevaar is.’


  Garza pakte de stuurknuppel. ‘Als je er zo over denkt hoop ik dat je het overleeft. Sayonara.’ De deur sloeg dicht en ging op slot. Gideon bukte zich en trok zich terug toen de helikopter opsteeg in de blauwe lucht en toen versneld naar het westen vloog in de richting van Managua. En vandaar naar huis.


  Terwijl Gideon hem nakeek schudde het oerwoud door een volgende gigantische explosie.
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  Gideon sprintte over het geïmproviseerde pad dat EES door het oerwoud had uitgehakt. De bomen waren omgezaagd en met bulldozers opzijgeschoven alsof het luciferhoutjes waren. Aan weerskanten ervan lagen afgerukte vegetatie, stronken en omgezaagde stammen, geplette bloemen en verwarde hopen slingerplanten.


  Het was een chaos in het kamp. De brandstofdepots en de hoofdgenerator zelf brandden hevig; rook en vlammen sprongen omhoog en dreigden over te slaan naar een tweede serie depots voor de noodgenerator. Verscheidene mannen waren met brandblusapparatuur in de weer om het vuur te doven. Drie gruwelijk verminkte soldaten lagen op de grond. Twee waren dood, zo te zien, en de medische hulpverleners waren met een derde bezig, die lag te gillen van de pijn. De elektrische omheining was op een aantal plaatsen opengerukt. De overgebleven soldaten renden opgejaagd rond en elke keer als ze een geluid hoorden of iets zagen bewegen, schoten ze paniekerig in de dichte muur van het oerwoud.


  Gideon werd bijna direct omsingeld door kwaad kijkende soldaten.


  ‘Ik wil Glinn spreken,’ zei hij.


  De soldaten fouilleerden hem grondig, deden hem handboeien om en duwden hem in de richting van Glinns tent. Ze trokken de flap opzij en gaven hem een duw naar binnen.


  Glinn zat in zijn rolstoel een briefing te houden voor een stel gewapende commando’s. Er stond een ongelooflijk gespierde kolos bij, met massieve schouders en een nek als een boomstronk. Hij droeg een camouflagepak en een soort Rambo-hemdje. Zijn hoofd was kaalgeschoren en hij had een sikje. Zonder op Gideon te letten ging Glinn verder met zijn briefing. ‘Jullie hebben je instructies. Spoor hem op met de honden. Daag hem niet uit – drijf hem deze kant weer op. Wij staan klaar. Begrepen?’


  ‘Jawel, meneer Glinn,’ zei de spierbundel.


  ‘Ingerukt.’


  Toen pas keek Glinn Gideon koel aan. Hij leek nog steeds bovenmenselijk kalm, maar hij haalde snel en oppervlakkig adem en die blik in dat grijze oog had Gideon nog niet eerder van hem gezien. Op de achtergrond hoorde Gideon honden blaffen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Glinn.


  Gideon vertelde hem alles. Glinn luisterde zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken. Nadat Gideon zijn verhaal had gedaan, zweeg hij een ogenblik. Toen ging hij even verzitten.


  ‘Heeft Garza dat bekokstoofd?’ Hij dacht een ogenblik na. ‘Ik weet niet of ik je moet neerschieten of vrijlaten.’


  ‘Liever dat laatste.’


  Glinn sprak tot de soldaten: ‘Neem hem de boeien af.’


  Ze gehoorzaamden.


  ‘Dus je bent zélf die geheimzinnige cliënt,’ zei Gideon. ‘En je hebt gelogen. Je gaat het medicijn verkopen, niet weggeven.’


  ‘Ja, ik ben de cliënt. Maar dat verandert niets aan de zaak. En Manuel heeft ongelijk wat betreft het geld. Ik heb een stichting opgezet die het medicijn vrijwel gratis voor de grote massa beschikbaar zal stellen. Slechts een klein percentage zal voor EES opzij worden gezet...’


  Buiten de tent klonk een doffe klap die de stem van Glinn even onverstaanbaar maakte. Door de zijkant van de tent was een gele vuurgloed te zien. Ze hoorden geschreeuw en een uitbarsting van automatische geweren.


  ‘Je partner was er opeens,’ zei Glinn. ‘Ze stak ons brandstofdepot in brand, verwoestte de hoofdgenerator en maakte de noodgenerator onklaar. In de chaos bevrijdde ze de cycloop en die heeft hier verschrikkelijk huisgehouden. Je hebt de slachting gezien. Na die genadeloze moordpartij greep hij haar vast en nam haar mee de jungle in. Ik zou bijna zeggen dat hij haar gegijzeld heeft, ware het niet dat ze niet tegenstribbelde.’ Hij staarde Gideon aan. ‘Maar nu: wat kom jij hier doen?’


  ‘Ik ben teruggekomen omdat ik deels verantwoordelijk ben.’


  ‘Dat spreek ik niet tegen.’


  ‘Zo bedoel ik het niet. Als jij hier niet naartoe was gekomen, als je de jungle niet in brand had gestoken en de cycloop niet gevangen had genomen, zou dit allemaal niet zijn gebeurd.’


  ‘Die moordpartij ontstond doordat Amiko het beest bevrijdde.’


  Dit wuifde Gideon weg. ‘Hier ga ik niet over in discussie. Daar is geen tijd voor. Ik ben hier omdat ik dingen kan rechtzetten.’


  ‘Hoe precies?’


  ‘De cycloop is geen wild beest – je kunt met hem communiceren. Als ik alleen en ongewapend naar hem toe ga... dan heb ik misschien wat invloed op hem. En Amiko luistert wel naar me. Samen kunnen we hem misschien kalmeren en hierheen brengen, met de lotus.’


  Glinn keek hem strak aan. Zijn gezicht was zo gesloten dat het wel een masker leek. ‘Dat wordt je dood.’


  ‘Ik waag het erop.’


  Een ogenblik lang was Glinn helemaal stil. Toen ging hij opnieuw verzitten. ‘We zijn nu zo ver van de strategische voorspellingen afgeraakt dat elke poging de moeite waard is, ook een zwak plan als dat van jou. Ik vind het goed, maar op één voorwaarde: je gaat niet ongewapend.’


  ‘Ik zal hem niet doden.’


  ‘Neem dit in ieder geval mee.’ Glinn wenkte zijn adjudant, die een M16 uit een rek pakte, tezamen met een aantal extra magazijnen, en alles aan Gideon overhandigde. Gideon pakte ook een voorhoofdlamp. Toen knikte hij en wilde weglopen.


  ‘Nog één ding.’


  Gideon keek om.


  ‘Bega niet de fout om dat schepsel te vertrouwen – en Amiko ook niet.’
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  Gordon Delgado was begonnen als hondenafrichter in Irak. Verscheidene uitzendingen en eervolle vermeldingen later verliet hij het leger en ging bij de FBI werken als africhter van narcoticahonden. Gedurende zijn loopbaan had hij veel rottigheid gezien, maar toen hij gisteren op het eiland aankwam en dat monster in zijn kooi zag, kon hij zijn ogen niet geloven. En toen het ontsnapte en als een razende tekeer begon te gaan, was dat erger dan zijn ergste nachtmerries. Het was erger dan Irak en krankzinniger dan een film. Hij had het brullende monster met zijn wapperende dreadlocks nog levendig op zijn netvlies: met zijn muil wagenwijd open als een reuzentrechter, zodat je zijn rotte tanden zag en zijn slijmerige, met schuim overdekte tong; en die behaarde handen, waarmee hij de buik van die man uit elkaar rukte alsof hij een lik boter uit een kuipje nam; en die grote, soepele zijwaartse sprongen... En dan dat oog, lieve Moeder Gods, dat enorme glimmende oog met die zwarte pupil en daaromheen dat bloeddoorlopen pisgeel. Het draaide als een gek in het rond. Terwijl dat beest bezig was met zijn dolzinnige verwoesting had het hem even aangekeken – met in elk van zijn enorme handen een soldaat – en die blik zou hij van zijn levensdagen niet meer vergeten. Hij hoopte vurig dat hij nooit meer in dat oog hoefde te kijken.


  Ze hadden het kamp achter zich gelaten en daar was hij blij om. De omheining lag plat en ze waren bezig de noodgenerator te repareren. De mannen waren bloednerveus en schoten in het wilde weg. In ieder geval begonnen ze het vuur in de brandstofdepots onder controle te krijgen, althans, daar leek het op. Goddank, want als die brand zich naar de dichte jungle uitbreidde was het leed niet te overzien.


  De honden hadden het geurspoor van het beest opgepikt langs het pad dat nog maar pas door het oerwoud naar de andere kant van het eiland was uitgehakt. Ze volgden het spoor snel en hij hield hun riemen stevig vast. De twee soldaten liepen links en rechts achter hem. Delgado kende het verschil tussen rustige, competente kerels of halfslachtige branieschoppers. Deze twee waren uit het goede hout gesneden. Hijzelf droeg een .45 en een M4K1-karabijn. Zijn radio zat aan zijn riem bevestigd en het kanaal stond open, afgestemd op de hoofdfrequentie van het kamp. Het plan was om het monster op te sporen en te omsingelen en het daarna terug te drijven naar het kamp. Daar stond een eenheid van acht man klaar in een L-vormige hinderlaag om hem uit te schakelen. Als het meisje bij hem was moest zij gevangengenomen of, als dat niet kon, geneutraliseerd worden.


  Delgado had nog nooit met honden van dit ras gewerkt. Het was een Italiaans ras dat werd gebruikt bij het opsporen van truffels. Het waren weliswaar geen levensgevaarlijke honden, maar hij kon wel merken dat ze zeer intelligent, alert en stabiel waren, en ook vrij moedig. Trouwens, tegenover een dergelijk monster was een mastiff even nutteloos als een terriër. Deze dieren begrepen meteen wat van ze werd gevraagd en ze raakten niet van streek door angst.


  De honden bleven staan bij de muur van jungle vlak naast de weg, wat erop duidde dat het geurspoor die kant op liep.


  Het plan leek vrij simpel en had een goede kans van slagen. Maar Delgado kon de snelheid waarmee die woesteling door het kamp was geraasd niet uit zijn hoofd zetten. En toen ze van het pad af gingen en de dichte vegetatie binnendrongen, besefte hij dat er nauwelijks een waarschuwing zou zijn als het schepsel tot de aanval overging.


  De hondenriemen bleven bijna onmiddellijk ergens achter haken.


  ‘Even wachten,’ zei hij tegen de soldaten terwijl hij bij de honden neerknielde, ‘ik moet ze losmaken.’ Ze waren gretig en gespannen en hun flanken trilden van opwinding.


  De soldaten zwegen. Dat vond hij prettig. Als soldaten geintjes of onzin verkochten aan het begin van een operatie, gaven ze daarmee alleen maar te kennen dat ze bang waren.


  De honden, die nu losliepen, begrepen dat ze dicht bij hem moesten blijven. Des te beter. Uit hun gedrag zou hij kunnen opmaken dat ze het monster naderden. Het waren verdomd goede speurhonden, concludeerde hij, rustig en geconcentreerd. Honden, auto’s, vuurwapens, vrouwen – de Italianen waren goed in de dingen die telden in het leven.


  Het was moeilijk om je door de jungle te verplaatsen zonder lawaai te maken. Het was er heet en groen en ontzettend vochtig; Delgado was in een mum van tijd doorweekt. Het monster zou hen horen aankomen, lang voordat zij hem in de gaten hadden – alleen de honden zouden fungeren als een soort eerste waarschuwing. Waar hij zich het meest ongerust over maakte, was hun eigen rugdekking. Hij wist niet hoe intelligent dat reusachtige wezen was, maar zelfs een stomme buffel wist dat je een omtrekkende beweging moest maken en je achtervolgers van achteren moest naderen. Ze moesten met alles rekening houden.


  Naarmate ze dieper in de jungle doordrongen werd het stiller om hen heen. De geluiden van het kamp waren verstomd. Alle leven leek uit het oerwoud verdwenen te zijn. Griezelig, vond Delgado. Het eiland was maar klein en ze zouden weldra dicht in de buurt van de reus zijn. Ook aan de gespannen houding en de snellere bewegingen van de honden kon hij zien dat ze dichterbij kwamen. Hij gaf de soldaten een seintje en zij knikten dat ze het hadden begrepen.


  Ze gingen trager en behoedzamer lopen en waren hyperalert op elk geluidje.


  En toen begonnen de honden te trillen. Ze stonden onder hoogspanning en waren bang, maar bleven beheerst. Opeens besefte Delgado dat hij het kon ruiken: een dikke, weeïge lucht met een vieze menselijke component die hij walgelijk vond. Maar het had ook een voordeel: als zij het monster konden ruiken vanwege de windrichting, kon het hen niet ruiken.


  Met een handsignaal gaf Delgado aan dat ze een bocht van negentig graden gingen maken. Dit was het begin van het besluipen en omsingelen. Ze verlieten het geurspoor en de honden begonnen te janken en wilden niet verder gaan, maar uiteindelijk gehoorzaamden ze toch. Langzaam leidde hij de soldaten tweehonderd meter verder naar een positie op negen uur en draaide vervolgens met de klok mee naar twaalf uur. Dit had hij meer dan eens gedaan bij de opstandelingen in Irak. Zo’n verplaatsing wekte meestal verwarring en joeg angst aan, zodat ze zich terugtrokken via een rechte lijn naar zes uur. Hij hoopte dat het dezelfde uitwerking op het monster zou hebben.


  Toen ze op de positie van twaalf uur waren aangekomen, gaf hij het sein om halt te houden. Hij redeneerde dat het monster zich ongeveer driehonderd meter zuidelijk van hen moest bevinden. Nu was het moment gekomen dat ze hem naar de vooruitgeschoven posten van de hinderlaag zouden drijven. Met wat extra handsignalen bereidde hij zijn soldaten voor. Ze hieven hun geweren en wachtten tot hij het sein gaf. De honden, die in de gaten hadden dat er iets stond te gebeuren, bleven stokstijf staan van spanning.


  Delgado hief zijn hand op, wachtte... en liet hem toen snel zakken.


  De soldaten stormden naar voren met hun geweren op volle vuurkracht. De honden deden onmiddellijk mee en sprongen hysterisch blaffend voor de soldaten uit. Delgado sloot de rij. Hij vuurde met zijn .45 in de lucht en de massieve ACP-kogels produceerden een donderend geluid vergeleken met het geratel van de M16’s. Het was schokkend en intimiderend – genoeg om wie of wat dan ook schrik aan te jagen en te laten vluchten.


  Toen gebeurde er iets wat op een windvlaag leek die het gebladerte verstoorde, een plotseling waas, gevolgd door een korte gil van een hond. Daarna niets meer. Delgado bleef in verwarring gebracht staan. Beide honden waren weg. En toen zag hij het: een langgerekt bloedspoor dat van boven af op de bladeren viel en in de dichte begroeiing verdween – bloed, darmslierten en vlees, vacht, een roze tong die nog een beetje natrilde, een slaphangend oor.


  Het was helemaal stil.


  Delgado moest deze gebeurtenis even tot zich door laten dringen. Het monster had hun pad in een rechte hoek gekruist, beide honden als het ware opgeveegd en ze in het voorbijgaan uiteengereten. Daarna was het weer verdwenen.


  [image: ]



  61


  Terwijl hij over het uitgehakte pad liep, hoorde Gideon de plotselinge uitbarsting van geweervuur en hysterisch geblaf. Hij bleef staan om te luisteren. Het klonk alsof het ongeveer zevenhonderd meter bij hem vandaan was, maar dat was moeilijk te bepalen door het dichte gebladerte. Er gilde een hond – en toen viel er een abrupte stilte.


  Hij vond het ongelooflijk dom te denken dat ze de confrontatie met de cycloop konden aangaan op zijn eigen terrein, een dicht oerwoud, en dat nog zouden overleven ook. Garza had het bij het rechte eind gehad: Glinn was geobsedeerd en daardoor zijn beoordelingsvermogen kwijt. Al zijn computermodellen en kwantitatieve gedragsanalyses waren niets waard in de confrontatie met een onbekend wezen als dit. Het mocht een wonder heten als iemand levend van dit eiland af kwam.


  Hij vroeg zich af wat zich in Amiko’s hoofd afspeelde. De cycloop zou haar niet doden, daar was hij zeker van. Maar waar was ze en wat deed ze – wat deden ze? Deed zij uit eigen beweging mee of hield hij haar tegen haar wil vast? Kennelijk had zij ook haar gezonde verstand verloren. Maar achteraf gezien verbaasde het hem niet helemaal, toen hij dacht aan het verhaal over haar vader, haar vroegste jeugd en haar vreemde aanhankelijkheid jegens de cycloop. Maar daar kon hij zich nu niet mee bezighouden. Afgaand op de geluiden kon hij inschatten waar de cycloop zich bevond en dat zou hem helpen zijn positie in te nemen zonder te worden opgemerkt.


  Gideon liep in looppas over het pad tot hij bij de landingsplaats kwam waar Garza zich een uurtje geleden uit de voeten had gemaakt. Hij drong door het oerwoud, kwam bij de rand van de klif en daalde de duizelingwekkende hoogte naar de dodenstad weer af. Hij wurmde zich door de opening en vervolgde zijn weg door de spelonken en de zaal met kristallen naar de grafkamers in de grotten erachter.


  De nis met de beenderen van Polyphemus bevond zich in het lage gedeelte van een enorme reeks kleine nissen en holten met beenderen erin. De stenen kist met de laatste lotussen stond nog waar hij hem had achtergelaten, met het deksel erop. Gideon ging naar binnen, nam de laatste lotussen eruit en stak ze in zijn zakken. Hij draaide zich om en nam de tegenoverliggende wand in ogenschouw. Toen koos hij een opening schuin tegenover hem boven in de gang en hij klom omhoog. Hij deed zijn best om geen sporen achter te laten, kroop naar binnen en schoof de verdroogde, gemummificeerde overblijfselen van een cycloop opzij. Verder naar achteren werd de nis smaller. Het was een tunnel die steil naar beneden afliep; vanaf die kant zou er geen onverhoedse aanval komen. Hij ging liggen en keek door de lens van zijn geweer, dat hij op een gebroken heupbot had gelegd om het te ondersteunen. Hopelijk zou hij het niet nodig hebben – hij zou alleen schieten om zijn eigen leven te redden. Voorzichtig legde hij de gemummificeerde beenderen voor zich als een soort scherm.


  De cycloop was gewond, dat wist Gideon zeker, en hij ging ervan uit dat het gewonde schepsel uiteindelijk zijn toevlucht zou zoeken in deze necropolis – en ook dat hij Amiko zou meenemen.


  Hij ging liggen wachten met het gevoel dat het niet lang zou duren.


  



  ‘De rotzak,’ fluisterde Delgado, toen hij naar de roze tong keek, die eindelijk was opgehouden met stuiptrekken. Hij keek de twee soldaten aan. Ze waren geschokt en bang – maar nog wel bij hun volle verstand.


  ‘Oké,’ zei Delgado rustig, ‘dit was geen goed idee. We nemen de benen – regelrecht terug naar het kamp, wapens op volautomatisch in de aanslag. Wegwezen.’ Hij prikte met zijn vinger in de richting van het kamp.


  De mannen hadden geen verdere aansporing nodig. In looppas renden ze door de varens, sprongen over bemoste omgevallen bomen en trokken slingerplanten opzij, met de wapens in de aanslag, gereed om te vuren. Zo’n snelle, gewelddadige aanval had Delgado nog nooit eerder gezien, van mens noch dier. Hij begreep intussen dat dit een afschuwelijke vergissing was geweest.


  Opnieuw was er zo’n walgelijk ruikende windvlaag, een plotselinge beweging in de begroeiing en de soldaat rechts van hem ging neer met een afgrijslijk geluid van scheurend vlees. Zijn geweer ging af in een krankzinnig vuursalvo, dat dwars door het bladerdak boven hen ging. Toen werd het stil. Delgado en de andere soldaat stopten, gingen instinctief met de ruggen tegen elkaar op hun hurken zitten en scanden het woud. Stukjes aan flarden geschoten bladeren dwarrelden om hen heen. Maar de cycloop was verdwenen. Bloed en lichaamsvocht van de soldaat dropen gestaag van de bladeren en maakten een tikkend geluid.


  Delgado, die met zijn rug tegen die van de overgebleven soldaat gedrukt zat, zag geen enkel teken van het monster. Toch was het daar geweest, want het lichaam van de dode soldaat lag op de grond als een gruwelijk visitekaartje; de romp was bijna in zijn geheel bij de heupen afgerukt. Het was allemaal zo snel gegaan dat de man al dood was voordat hij zelfs maar een kik kon geven.


  Er hing een absolute stilte. Maar toen hoorden ze een langgerekte jammerklacht die overal en nergens vandaan leek te komen; een diep keelgeluid, dat aanzwol in toonhoogte en overging in geschreeuw, waarna het afzakte tot een trillend, vochtig gegrom – het klonk dierlijk en menselijk tegelijk. Het was het meest angstaanjagende wat Delgado ooit had gehoord.


  ‘Drie-zestig, volautomatisch,’ fluisterde hij dringend naar de soldaat, ‘en dan rénnen!’


  Ze sprongen allebei overeind en begonnen volautomatisch in een cirkel om zich heen te vuren. Ze veroorzaakten een storm aan bladeren, twijgjes en splinters – en toen begonnen ze te rennen, naar voren en naar achteren schietend. Toen zijn magazijn leeg was wierp Delgado het uit, zette al rennend een nieuw magazijn in en begon weer te schieten. Het was alsof ze door een regen van verscheurde vegetatie renden. Niets kon hen naderen zonder doorzeefd te worden.


  Hij wierp het tweede magazijn uit en zette het volgende erin. Hij had er nog maar twee en daar moest hij het mee doen, dus stelde hij de M4 af op onderbroken vuursalvo’s om munitie te sparen. Als een bezetene rennend, zijn lichaam en gezicht openhalend aan scherpe bladranden, bleef hij om zich heen schieten in salvo’s van drie kogels tegelijk.


  Plotseling dook de cycloop voor hen op als een afzichtelijke duvel-uit-een-doosje; hij scheen recht uit de grond omhoog te komen. Delgado richtte en vuurde, maar de cycloop handelde bliksemsnel. Als een lange zweep schoot zijn harige arm naar voren en rukte het hoofd van de overgebleven soldaat af. Het ging snel als een mes, maar bij lange na niet zo netjes en Delgado werd verblind door het rondspuitende bloed. Hij bleef desondanks schieten en schreeuwde onsamenhangend, terwijl hij de troep uit zijn ogen schudde. En al die tijd rook hij de stank van dat beest.


  Door de rode mist voor zijn ogen kon hij nauwelijks meer iets zien. Het monster stond nu vlak voor hem en torende boven hem uit. Zijn borst zwol op in een venijnig gebrul en opeens voelde Delgado een ruk aan zijn lichaam die zo hevig was dat het leek alsof hij letterlijk binnenstebuiten werd gekeerd. Toen hij naar beneden keek zag hij dat dat ook zo was.
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  Glinn zat in zijn tent, omringd door communicatieapparatuur. Zijn adjudant stond naast hem. Via het open radiokanaal had hij alles meegekregen wat er met het hondenteam gebeurde: de gesprekken, het schieten, het brullen van het beest, de ijselijke geluiden van lichamen die verscheurd werden en de dood – en toen de stilte. Sommige dingen hoorde hij ook rechtstreeks vanuit het oerwoud: die geluiden waren zwak en kwamen later binnen, als een echo.


  Het gebeurde allemaal weer opnieuw. Eén enkele, onverwachte, onmogelijk te voorziene factor had al zijn zorgvuldig berekende modellen omvergekegeld. Precies hetzelfde was vijf jaar geleden ook gebeurd met de meteoriet, die – hoe absurd ook – iets anders bleek te zijn. Om hem heen voltrok zich wederom een plotselinge, totale mislukking. En ditmaal hadden ze te kampen met een volstrekt onvoorspelbaar hominide wezen, noch mens noch dier, dat vervuld was van een moorddadige, wraakzuchtige razernij, losgelaten door iemand die ze nooit helemaal hadden kunnen doorgronden. Glinn besefte met meedogenloze helderheid dat zijn gezonde verstand was aangetast door zijn vastbeslotenheid om ten koste van alles te slagen... met rampzalige gevolgen.


  Ze bevonden zich op onbekend terrein. Hij was Garza, zijn rechterhand, kwijt en dat was een zeer gevoelig verlies. Hij had Garza niet fatsoenlijk behandeld, dat zag hij intussen wel in. Het was een ernstige fout geweest om hem te misleiden. De KGA van Garza had altijd geduid op een door en door pragmatisch mens, een carrièremaker, een man die altijd in de eerste plaats voor zichzelf zou zorgen. Maar Garza had onverwachts een altruïstische kant laten zien.


  Glinn schudde zijn hoofd. Dit waren allemaal lessen die hij later diepgaand zou moeten overdenken. Niet nu. Het eerste en voornaamste was dat zijn mannen en hijzelf de razernij van dit uitzonderlijke wezen overleefden.


  Hij drukte op de zendknop van zijn communicatieapparatuur en zei tegen de acht mannen die in de hinderlaag wachtten: ‘Het is voorbij. Het team van Delgado is niet meer. Verzamel de mannen en kom hiernaartoe voor een briefing. Nu.’


  Niet veel later kwamen de mannen de tent binnen. Ze waren bang, maar beheerst. Glinn had een goede selectie gemaakt.


  ‘De cycloop komt eraan,’ zei Glinn. ‘Hij komt naar het kamp toe.’


  ‘Waarom denkt u...’ begon de commandant van de eenheid.


  ‘Hij is gewond. We hebben zijn eiland verwoest. Het maakt hem niet meer uit of hij leeft of sterft. Ik denk dat hij voor die tijd zo veel mogelijk van ons wil afmaken.’ Glinn merkte terloops dat hij nu over de cycloop sprak als ‘hij’, niet meer als ‘het’. Hij had van het begin af aan de fout gemaakt hem als een dier te beschouwen.


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Hoe is het met de elektrische omheining?’


  ‘Zodra de noodgenerator werkt staat die weer onder stroom.’


  ‘Hij zal er dwars doorheen gaan. Luister dus heel goed: Hij wéét alles. Hij was hier, hij heeft alles gezien en hij weet wie de leiding heeft. Hij komt allereerst op mij af.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Dus ben ik het lokaas en daar maken jullie gebruik van. Begrijp je? Je stelt je mannen zodanig op dat je hem te pakken kunt nemen zodra hij op mij afkomt. Het moet subtiel gebeuren. Dat wezen is geen dier. Hij is bijna menselijk en hij kan denken.’


  De commandant van de eenheid knikte.


  ‘Ingerukt.’


  Ze gingen de tent uit en lieten Glinn achter met zijn adjudant.


  Glinn keek hem aan. ‘Breng me mijn Glock.’


  ‘Ja, meneer.’ De adjudant haalde het wapen, controleerde het magazijn en overhandigde het aan Glinn. Hij pakte het aan met zijn verschrompelde hand en plaatste kogels in de kamer. Toen legde hij het in zijn schoot. De Glock 19 was licht genoeg voor hem. Hij kon hem afvuren met zijn verminkte hand en het pistool had voldoende kracht om iemand te stoppen. Maar hij hield zichzelf niet voor de gek: als het erop aankwam, zou het pistool niet veel kunnen uitrichten.


  ‘Open beide tentflappen. Ik moet hem kunnen zien – en hij mij ook.’


  De adjudant gehoorzaamde.


  De mannen waren weg. Glinn zag nergens tekenen waar ze zich schuilhielden om de cycloop op te wachten. Mooi. Een andere groep mannen was bezig het laatste vuur te doven en de noodgenerator zoemde. Er hing een zware stank van diesel, verbrand plastic en metaal boven het kamp. Twee vreselijk verminkte lijken moesten nog weggehaald worden. Later. De airconditioning in zijn tent had de boel eindelijk een beetje afgekoeld, maar Glinn had last van het lawaai; hij wilde kunnen horen.


  ‘Zet de airco af.’


  ‘Goed, meneer.’


  Zijn adjudant stond in de opening van de tent met zijn M16 in de hand. Hij was rustig, ernstig en wachtte af. Deze man was goed. Al zijn mannen waren uitstekend en een betere groepscommandant bestond er niet. Zij wisten wat ze moesten doen, hoe ze een hinderlaag moesten opzetten. Hij hield zichzelf voor dat hij zich geen zorgen hoefde te maken. De cycloop was groot en opvallend sterk, maar hij kon gedood worden, net als elk ander levend wezen, en hij was al gewond. Daar was Glinn zeker van. Misschien was hij zelfs stervende.


  Dat was een geruststellende gedachte.


  Hij merkte dat hij bang was. Niet voor zijn eigen dood – maar voor de mislukking die zou volgen. Glinn kalmeerde zichzelf met behulp van de technieken die hij had geleerd om zijn hartslag en ademhaling rustiger en zijn hoofd helder te maken. Het was een nieuwe sensatie, een waaraan hij niet gewend was. Angst kon hij het eigenlijk niet noemen, eerder bezorgdheid: het bange gevoel dat hij zijn werk in de zuidelijke Atlantische Oceaan niet zou kunnen afmaken. Niemand anders dan hij kon dat doen. Het zou een grote tragedie voor de wereld zijn als hij nu zou omkomen, op dit eiland, voordat hij zijn ware missie had kunnen voltooien.


  Het, of liever hij, kon nu ieder moment hier zijn. En net op het moment dat Glinn dat dacht, hoorde hij hem, precies volgens plan: een uitzinnig, woest gebrul, waardoor zelfs de tent leek te schudden.


  Toen werd het stil.


  Er werd geen schot gelost. Dat was goed. Dat betekende dat de mannen zichzelf nog altijd in de hand hadden. Het had geen zin om domweg op het oerwoud te schieten en daarmee je locatie prijs te geven.


  Weer zo’n langgerekt, sidderend en vochtig gebrul, deze keer uit een andere richting. Vochtig. Was hij in een long geraakt? Het klonk als het nachtelijk gebrul van de leeuwen in Afrika.


  Hij vroeg zich af wat de rol van Amiko was, als ze nog leefde, tenminste. Zou ze hem... adviseren? Dat kon hij zich niet voorstellen en hij wees die gedachte direct van de hand. Amiko was niet iemand die moordde. Ze had de cycloop niet meer onder controle.


  Het brullen hield nog zeker tien minuten aan, terwijl de woesteling om het kamp heen liep. Glinn kon niet anders dan bewondering hebben voor zijn geduld en zijn psychologische tactiek. Het was verdomd verontrustend, dat moest hij toegeven. En het drong tot hem door dat het rondlopen ook een vorm van verkennen was, waarbij hij gebruikmaakte van zijn ene oog en zijn reukvermogen. Hij vroeg zich af hoe de commandant en zijn mannen zich hadden opgesteld als de cycloop in de gaten had wat ze van plan waren.


  Zijn adjudant stond in de tentopening en zijn scherpe blauwe ogen gingen heen en weer. Zelfs hij, die uiterst zwijgzame en beheerste man, stond te zweten.


  Toen hield het gebrul op en Glinn merkte tot zijn verrassing dat hij die plotselinge stilte nog verontrustender vond. Zijn respect voor de cycloop groeide.


  Zijn gedachten keerden terug naar Amiko, en toen naar Gideon. Hij vroeg zich af wat Gideon uitspookte, aangenomen dat de cycloop hem niet al had gedood. Gideon was een van de meest competente mensen die hij ooit was tegengekomen, maar de man was totaal anders dan hijzelf. Gideon ging meestal louter op goed geluk en volgens zijn intuïtie te werk. Glinn stond niet afwijzend tegenover intuïtie – het was een krachtig maar gevaarlijk hulpmiddel – maar het idee dat je met de cycloop kon redeneren, dat hij veranderd, getemd, in zekere zin gedomesticeerd kon worden, was verkeerd. En een poging in die richting zou Gideon niet overleven.


  De stilte duurde erg lang en de spanning liep op.


  Toen begon het, met een sprint en een explosie van vegetatie aan de rand van de jungle, recht tegenover zijn tent. Het schepsel kwam dwars door het gebladerte aanstormen in een werveling van blaadjes en takjes. Hij liep tegen de afrastering aan. De elektriciteit knetterde en de draden knapten af als kapotte pianosnaren. Het alarm begon te loeien.


  Tot zijn schrik zag Glinn dat het schepsel in zijn ene hand een waterdichte zak droeg. Was het die van Gideon? Hij stond er maar liever niet bij stil hoe de cycloop hem in bezit had gekregen.


  Toen er een storm van geweervuur uit de tenten om hem heen losbarstte, begon de cycloop te zigzaggen en dat deed hij buitengewoon snel. De kogels wierpen fonteinen van modder en aarde om hem heen op. Sommige kogels waren raak en nu begon hij met akelig grote, snelle passen opzij te bewegen, sneller dan een hardloper. Hij liep willekeurig alle kanten op, gevolgd door een regen aan kogels.


  Toen zag Glinn dat zijn bewegingen allesbehalve willekeurig waren. Terwijl hij langs de brandstofdepots van de noodgenerator rende, hield het vuren weliswaar abrupt op, maar niet abrupt genoeg. De kogels sloegen gaten in de metalen tanks, zodat de brandstof overal naartoe spoot. En vervolgens – Glinn kon zijn ogen nauwelijks geloven – stak de cycloop zijn hand in de zak en haalde er een aansteker uit. Hij knipte hem aan... en de hele noodvoorraad aan brandstof barstte in een muur van vlammen uit.


  Meteen daarna kwam de cycloop, brandend en al en onder het uitstoten van een enorm gebrul, recht op hem af, terwijl er van alles uit de zak op de grond viel. Zijn enorme grijze tong hing naar buiten en hij keek Glinn recht aan met dat akelige, angstaanjagende, bloeddoorlopen oog.


  De adjudant begon te schieten, maar reageerde niet snel genoeg. Het schepsel stormde de tent binnen en plotseling waren er overal vlammen. Glinn hief zijn Glock op en terwijl de cycloop op hem afkwam, vuurde hij van dichtbij in zijn lijf. De zware rolstoel ving de grootste klap van die enorme arm op. Net zo snel als hij was gekomen, verdween de cycloop ook weer, ditmaal zonder geschreeuw... en Glinn merkte dat hij languit op de grond lag. Zijn rolstoel was verpletterd en overal zag hij bloed en rook.
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  Diep in de necropolis was niets te horen. Gideon had een goede schuilplaats uitgekozen. Toen zijn ogen langzaam aan de schemering gewend waren, had hij vandaar een goed zicht op de ingang en op de tegenoverliggende nis met de beenderen van Polyphemus en de laatste lotussen. De lucht stroomde door de opening van de grot naar binnen, dus bevond hij zich benedenwinds van de ingang. Hij hoopte dan ook dat de cycloop hem niet zou ruiken.


  Liggend op het koele gesteente liet hij verschillende scenario’s door zijn hoofd spelen. Het was onmogelijk te voorspellen wat er zou gebeuren als de cycloop kwam, maar dat hij zou komen stond vast. Het grote vraagteken was Amiko. Hij zou moeten improviseren.


  Hij wachtte en luisterde. Helemaal aan het uiterste randje van zijn gehoor meende hij iets te horen – een zwak gerommel van explosies of geweervuur? Even later scheen het weg te ebben.


  En hij wachtte. Minuten verstreken.


  En toen hoorde hij iets anders. Eerst wist hij niet wat het was, zelfs niet óf het iets was. Misschien zat het wel in zijn eigen hoofd. Maar toen hoorde hij het opnieuw: zachtjes, laag, dichtbij. Ademhaling? Een stille voetstap in het zand?


  Hij was gekomen.


  De geluiden werden duidelijker naarmate de cycloop, nog steeds onzichtbaar, naderbij kwam in de enorme ruimte voor de centraal gelegen dodenstad. Hij hoorde een snurkende en piepende ademhaling en toen rook hij een walgelijke mengeling van geuren in de stilstaande lucht: dieselolie, verbrand haar en een dierlijke stank. De cycloop zwoegde, hij was gewond. Hij hoorde eetgeluiden, kraken en toen dreef de geur van de lotus naar hem toe. En een stem – een zachte stem.


  Amiko.


  Ze was bij hem. Ze hielp hem, zorgde voor hem. Gideon luisterde toen ze in de voorste grot bleven rusten. Hij hoorde Amiko zachtjes praten.


  Gideon nam een besluit. ‘Amiko?’ riep hij.


  Meteen klonken er een woedend gegrom en gehoest. Toen begon Amiko het beest in het Grieks sussend toe te spreken.


  ‘Gideon,’ zei ze met een scherpe, zachte stem. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Ik ben gekomen om te helpen de cycloop te redden. En om jou te zoeken.’


  Het bleef even stil. Toen zei ze: ‘Daar is het te laat voor.’


  ‘Het is nooit te laat. Praat alsjeblieft op hem in. Glinn weet dat hij het heeft verkloot. Nu kunnen we iets bedenken waardoor de cycloop op het eiland kan blijven.’


  ‘Je snapt het niet. De cycloop zal je doden. Hij maakt iedereen af. Ik kan hem niet tegenhouden. Neem de benen, nu meteen.’


  ‘Je moet het hem laten inzien. Hem naar rede laten luisteren. Ik wil dat je me helpt tot hem door te dringen.’


  ‘Daar is het te láát voor.’


  ‘Ik heb een wapen. Als hij door die deur binnenkomt, is hij dood. Zeg hem dat...’


  Zijn woorden werden afgekapt door gebrul, een schreeuw die zo doortrokken was van haat en razernij dat Gideons bloed ervan stolde.


  ‘Ga nou gewoon wég!’


  Er klonken nog meer woedende kreten van de cycloop, gegrom van onderdrukte razernij, en Amiko’s stem, die plotseling waarschuwend schreeuwde: ‘Gideon! Hij komt naar je toe!’


  Hij zag een snelle beweging bij de grotopening. De cycloop kwam aanstormen. Gideon had zijn vuurwapen op die opening gericht, maar ondanks al Amiko’s waarschuwingen merkte hij dat hij aarzelde om hem te doden. Het was maar een fractie van een seconde – maar het was voldoende om het juiste moment voorbij te laten gaan. De reus was zó snel, tegen de tijd dat Gideon het geweer weer in positie had, was hij al onder hem en klom hij met zijn lange harige armen tegen de wand op. Met gehuil kwam hij boven. Gideon schoot toen de cycloop de nis binnensprong en met geweld tegen hem aan knalde, waardoor hij naar achteren sloeg, de verticale schacht in. Daar kwamen ze allebei plotseling in de donkere leegte in een vrije val terecht. De cycloop schreeuwde en greep in het niets.


  Ik ga dood, dacht Gideon met een opmerkelijke helderheid. Ik ga dood.


  Ze belandden in ijskoud water en Gideon sloeg in het pikdonker om zich heen. Hij ging kopje-onder en merkte dat hij door het geweer naar beneden werd getrokken, waar een stroming hem te pakken kreeg. Hij slaagde erin zich van het geweer te ontdoen en liet het naar de bodem zinken, terwijl hij zichzelf naar de oppervlakte werkte en naar adem hapte. Hij hoorde een verstikt geloei van de cycloop, die tegen het water vocht.


  Hij kan niet zwemmen, dacht Gideon.


  Het leek erop dat ze in een of andere ondergrondse rivier waren gevallen. Het water stroomde nu sneller en hij hoorde nog iets anders: het aanzwellende geluid van een waterval.


  Gideon, die niets kon zien, zwom instinctief dwars over de stroming en raakte een paar tellen later de ruwe wand van vulkanisch rotsgesteente naast de ondergrondse rivier. De wand gleed langs zijn vingers toen hij steeds sneller door de stroming werd meegesleurd. Vertwijfeld greep hij ernaar en vond een richel. Hij slaagde er met zijn andere hand in een ruw uitsteeksel vast te pakken en trok zichzelf omhoog uit het water. Met verkrampte spieren van de inspanning vond hij twee behoorlijke uitsteeksels waar hij zijn voeten op kon zetten en één houvast voor zijn hand in het ruwe lavagesteente. Dit gaf hem de gelegenheid in zijn zak naar zijn hoofdlamp te zoeken, hem aan te knippen en over zijn hoofd te trekken.


  Verdomme nog aan toe. De cycloop hing op nog geen zeven meter afstand tegen de wand. Hij leek totaal verwoest. Eén been hing er onbruikbaar bij, zijn huid was rauw van de brandwonden, zijn flanken waren kapotgescheurd en hij bloedde uit verscheidene kogelwonden – maar toch bleef hij komen, met moordlust in zijn gele oog. Zelfs in deze geruïneerde staat was de cycloop buitengewoon behendig; binnen een paar tellen was hij zo dichtbij gekomen dat hij zijn enorme hand met gebroken nagels, zo scherp als dolken, naar Gideon kon uitsteken. Hij sloeg naar zijn nek en Gideon kon niets anders doen dan terugspringen in het water en zich met de stroom mee laten voeren. De cycloop begon woedend te brullen.


  Gideon zwom naar de andere kant van de rivier en probeerde daar de wand vast te grijpen, die nu voorbijvloog door het snelstromende water. Hij was bijna bij de bulderende waterval gekomen. Grabbelend en zijn handen openhalend aan de ruwe lava, slaagde hij erin houvast te krijgen en zichzelf uit het water te trekken. Toen hij veilig op de rots stond, liet hij zijn lamp opnieuw rond schijnen. De cycloop was nergens te bekennen. Hij was hem niet het water in gevolgd.


  Naar adem happend nam hij zijn omgeving in zich op. De ondergrondse rivier raasde kolkend voorbij naar een donker gat – een verwoestende waterval, begrensd door wanden van messcherpe lava. In het licht van zijn lamp zag hij boven zich iets wat op een opening leek, een ruwe spleet die omhoogleidde. Hij zat vol gaten, waarvan eentje misschien wel naar een gang naar buiten leidde.


  Gideon besefte dat hij hier zo snel mogelijk uit moest zien te komen. De cycloop kende deze grotten ongetwijfeld op zijn duimpje en ook al was hij zwaargewond, hij bezat de behendigheid en het nachtzicht om hem op te jagen en te doden, snel en efficiënt. En Gideon had geen wapen meer, zelfs geen mes.


  Hij begon naar boven te klimmen in de richting van de spleet. Met zijn handen en voeten zoekend naar steun lukte het hem deze te bereiken en zich erin te werken. Hij vond een lavakanaal dat bij de steile wanden vandaan leidde en sleepte zichzelf naar binnen.


  Hij liet zich op een stukje zandbodem vallen en ademde zwaar. Hij had zijn handen opengehaald aan het scherpe lavasteen en ze bloedden. Alles deed hem pijn.


  En ergens in deze grotten bevond zich een cycloop die hem naar het leven stond. Hij doofde zijn hoofdlamp en luisterde. Boven het geluid van het water uit hoorde hij ergens het gegrom van een moeizame ademhaling en geluiden van iets wat bewoog.


  De cycloop was er nog, en hij kwam nog steeds achter hem aan.
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  Eli Glinn lag in het zand. Twee medische hulpverleners trokken het wrak van zijn rolstoel van hem af, knipten zijn overhemd open en onderzochten hem snel. Hij was zich vaag bewust van zijn verwondingen, maar heel afstandelijk, alsof het een ander was overkomen. Met veel moeite maakte hij inventaris op van zijn toestand. Zijn schouder was gebroken. Zijn verlamde arm lag open en bloedde. Hij had een snee op zijn hoofd, misschien ook een lichte hersenschudding. Brandwonden. Ze deden nu al pijn, maar weldra zouden ze nog veel meer pijn gaan doen.


  Hij hoorde het vuur loeien en zag de felle gloed door het verwoeste, aan flarden getrokken tentzeil heen. Dit was veel erger dan daarvoor. Deze brand kregen ze niet meer onder controle. Hij hoorde nu al aan de ploffende geluiden dat het vuur het oerwoud had bereikt. Takken knetterden, zaadpeulen knapten, boomtoppen vatten met veel lawaai vlam. Dat alles nog aangewakkerd door de wind die kwam opzetten.


  Met veel pijn draaide hij zijn hoofd naar één kant. Zijn adjudant lag in drie stukken gescheurd op de grond, slechts door draden van weefsel met elkaar verbonden. De blauwe ogen van de man staarden verbijsterd de ruimte in. Het lichaam van de man en de rolstoel hadden de klap opgevangen. Het was een wonder dat Glinn nog leefde.


  De hulpverleners waren klaar met een aanleggen van een brace om zijn nek. Toen tilden ze hem voorzichtig op en legden hem op een brancard.


  ‘Wij brengen u naar de helikopter,’ zei het hoofd van de hulpverlening.


  ‘Niet eerder dan de anderen.’


  ‘Ik leid hier de evacuatie,’ zei het hoofd kortaf toen ze naar de uitgang liepen.


  ‘Nee, zei ik. Ik ben nu gestabiliseerd. Zet me neer. Haal eerst de anderen weg. Ik ga met de laatste groep mee.’


  Na enige aarzeling knikte de man en zei: ‘Goed, meneer Glinn. Zoals u wilt.’ Hij liep de tent uit.


  Glinn hief zijn hoofd op van de brancard, keek om zich heen en zag een soldaat staan. Hij wenkte hem bij zich. ‘Vanaf dit moment ben jij mijn adjudant. Jij geeft mijn bevelen door.’


  ‘Ja, meneer.’


  Glinn pakte de man bij zijn kraag en trok hem naar zich toe. ‘Ik gelast een onmiddellijke evacuatie van het eiland. Eerst de gewonden, daarna de anderen. We hebben nog twee helikopters over – er zijn vier vluchten nodig. Onze bestemming is het missiehospitaal in Puerto Cabezas, zuidelijk op het vasteland. Daar is een heliplatform. Doe het snel.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Tweede bevel: blaas alle vuurgevechten af. Het is te laat. De overgebleven soldaten – iedereen die nog op het eiland is – moeten de directe omgeving van de helikopters bewaken en tegen het schepsel verdedigen, tot de evacuatie compleet is. Heb je dat begrepen?’


  ‘Begrepen.’


  ‘Goed. Lopen, en snel.’


  ‘Ja, meneer.’


  Glinn liet de kraag van de man los. De soldaat sprong overeind en verdween onmiddellijk om de hoek van de tent.


  Glinn ging weer achterover op de brancard liggen. Hij staarde naar het canvas boven hem dat verlicht werd door het vuur. Volgens Gideon had Garza maar één lotus mee kunnen nemen. Eentje maar. Hij hoopte tegen beter weten in dat het genoeg zou zijn.
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  65


  Gideon moest zichzelf dwingen rechtop te gaan zitten. Zijn hoofd duizelde. Hij moest maken dat hij wegkwam, voordat de cycloop hem vond. Er was geen communicatie tussen hen mogelijk, geen mededogen. Daarin had Glinn wel gelijk gehad en het was dom van hem geweest om iets anders te denken.


  Hij spitste zijn oren. Afgezien van het geluid van het stromende water was er een diepe stilte neergedaald. Gideon wachtte in het donker en probeerde zijn adem in te houden. Toen klonk er een traag grauwend geluid uit de zwarte tunnel, en daarna gehuil vol haat, woede en pijn. Het zwol aan in volume en ging over in een jammerende weeklacht.


  Gideon krabbelde in paniek overeind, deed even de lamp aan, keek rond maar zag niets en rende toen de gang door – een lavakanaal met veel vertakkingen. Hij nam er zomaar een, en toen een andere, en hij sprintte zo hard als hij kon met de hoofdlamp in zijn hand, die hij af en toe aanknipte om te voorkomen dat hij ergens tegen aan botste. Hij was alle gevoel voor richting kwijt en had geen idee waar hij was. Hij wilde alleen maar zo snel mogelijk bij dat beest vandaan.


  Stilte. En vervolgens opnieuw een zacht gegrom. Het leek alsof het voor hem was. Was de cycloop werkelijk zo snel geweest? Had hij zelf in zijn paniek in een rondje gerend? Hij stopte abrupt en viel bijna voorover in het zand. Gideon keerde om en rende terug langs de weg die hij gekomen was. Hij zwenkte een nieuwe tunnel in, struikelend over gevallen stenen van een instorting. Toen wachtte hij weer om te luisteren. Waar zat dat beest verdomme?


  Eindelijk hoorde hij zwakjes de cycloop bewegen: grote, harige voeten in het zand. En alweer leek hij vóór hem uit te zijn. Hij kon hem voelen, de elektrische geladenheid van de haat, zijn wanhopige behoefte om te doden. En toen, opeens, rook hij hem.


  Toen hij om zich heen keek zag hij een opening in het plafond van de lavatunnel en nam een sprong, trok zichzelf omhoog en begon snel te klimmen.


  Met één hand voelde hij een horizontale gang die van de tunnel weg leidde en klom erin. Hij bleef daar even om zich te oriënteren. De tunnel was smal – té smal misschien voor een cycloop.


  Hij kroop er honderd meter doorheen en haalde zijn knieën open aan de stenen die uit de zanderige bodem omhoogstaken. Voor hem zag hij een gedempt licht, een flauwe witte streep. Toen hij dichterbij kwam zag hij dat het het schijnsel van de kristallen grot was, omlijst door een ruwe opening.


  En toen... verscheen opeens het zwarte silhouet van de cycloop in het licht, dat hem de weg versperde. Met een kreet schoot Gideon naar achteren. De cycloop speelde met hem, een martelend spelletje. Terugkrabbelend zag hij een verticaal gat in de zijkant van de smalle gang. Toen hij naar binnen scheen zag hij dat het na ongeveer een meter vlak begon te lopen en breder werd. Hij klom erin en bevond zich in een donkere gang, kennelijk het achterste gedeelte van de dodenstad. Overal lagen oude botten die tot stof verkruimeld waren, ook wat ruwe gereedschappen, geslepen stukken obsidiaan en andere voorwerpen. Maar Gideon was te zeer in paniek om er veel aandacht aan te besteden. Hij sprintte de gang door, koos willekeurig een vertakking, toen een volgende en een volgende, en de lichtstraal van zijn hoofdlamp schoot wild over de wanden.


  Hij dwong zichzelf te blijven staan en te luisteren. Je moet jezelf onder controle krijgen, hield hij zichzelf voor. Hij moest nadenken bij wat hij deed, niet als een kip zonder kop ergens naartoe rennen. Als hij maar aan de oppervlakte kon komen, dan kon hij misschien de betrekkelijke veiligheid van Glinns kamp bereiken.


  Terwijl hij in het duister stond te luisteren hoorde hij een ander geluid: een zwak geroep. Het was Amiko, die de cycloop riep. Ze zocht hem en smeekte hem om naar haar toe te komen.


  Hij begon weer te rennen en sloeg een zijgang in, die in de richting van haar stem leek te lopen. Onder het rennen hoorde hij – met de stem van Amiko erbovenuit – het gekreun van pijn van de cycloop terwijl deze zich voortbewoog. Waar was hij? Het verwarrende gangenstelsel met zijn echo’s en echo’s van echo’s maakte het moeilijk om dat te bepalen. Gideon stopte, onzeker of hij vooruit of achteruit moest, en hij vocht tegen de paniek die steeds weer naar de oppervlakte dreigde te komen.


  Minuten verstreken en Amiko’s stem viel weg. Gideon durfde bijna niet te ademen. En toen hoorde hij weer dat snurkende ademhalen, het van haat vervulde gegrom en dezelfde trage voetstappen. En deze keer was er geen vergissing mogelijk: het kwam uit de onbekende duisternis áchter hem. Hij draaide zich om net op het moment dat de reus vanuit het donker in de lichtkegel van zijn lamp aan kwam schuifelen. Het bloeddoorlopen oog staarde hem aan.


  Naar adem happend van schrik krabbelde Gideon terug en dook het eerste het beste gat in de lavatunnel in. Hij rolde van een zanderige helling af en kwam in een enorme ruimte – de kristallen grot. Hij rende naar de uitgang, met de cycloop achter zich aan, die zich grommend voortsleepte. Naar adem snakkend kwam hij bij de buitenste grot, rende door de opening en kwam via de spleet in de rots in het verblindende zonlicht. Door zijn vaart schoot hij bijna door over de rand van de klif. Daar bleef hij wanhopig staan worstelen om zijn evenwicht te bewaren, terwijl de stenen afbrokkelden en in de steile afgrond onder hem vielen. Toen racete hij op volle snelheid naar boven langs het spoor, met de cycloop vlak achter hem. Bij de bovenste rand van de klif sloeg de cycloop zijn arm uit en greep hem bij zijn kuit. Met een woeste triomfkreet plukte hij Gideon van de rots en hield hem in de blauwe ruimte, klaar om hem van de rotsen te slingeren. Schreeuwend hing Gideon ondersteboven in die enorme vuist, terwijl hij naar de kruipende golven van de oceaan driehonderd meter onder hem staarde.


  ‘Nee!’ hoorde hij Amiko roepen, die plotseling boven hen op het spoor verscheen. ‘Stop!’


  De cycloop aarzelde en liet Gideon bungelen boven de afgrond. Toen keek hij langzaam op naar Amiko... en vervolgens langs haar heen. Zijn oog ging wagenwijd open van afschuw om wat hij daar zag. Ondanks zijn wanhopige situatie volgde Gideon de blik van het schepsel – en zag het ook.


  Het eiland stond in brand. Een enorme vuurstorm wervelde omhoog, als een razende tornado van vlammen: bladeren, takjes, hele takken hieven zich brandend omhoog door de hitte en deden de lucht trillen. Terwijl hij keek en daardoor zelfs even zijn benarde toestand vergat, vloog er een helikopter over in de richting van het vasteland. Het vuur verslond alles. Het naderde met een waanzinnige snelheid, aangewakkerd door de wind die naar hun kant van het eiland woei. Terwijl de cycloop als verlamd door de aanblik bleef staan, vlogen er allerlei dieren, die aan het vuur probeerden te ontsnappen, over de klif. Wilde varkens, grote katachtigen en dieren die Gideon nog nooit eerder had gezien, kwamen uit het oerwoud stormen en tuimelden schreeuwend en jankend van angst in de zee onder hen.


  Er was geen hoop voor het eiland – geen enkele.


  En terwijl de cycloop naar de vuurzee staarde, hief hij zijn hoofd op en brulde het uit van machteloze woede. Het was alsof hij al zijn afgrijzen bij het zien hoe zijn wereld definitief aan zijn einde kwam en al zijn eeuwenlange eenzaamheid en pijn in die ene verschrikkelijke kreet legde. Hij leek Gideon vergeten te zijn, die daar nog steeds aan zijn enorme arm bungelde.


  ‘Nee,’ zei Amiko, die op een vreemd kalme manier naar hem toe kwam. ‘Niet doen, alsjeblieft.’


  Gideon was totaal in paniek vanwege die duizelingwekkende hoogte en hij spartelde door de lucht om zich maar ergens aan vast te kunnen grijpen.


  Amiko stond daar en de cycloop keek haar aan, toen naar het allesverterende vuur, toen naar Gideon en toen weer naar haar. Gideon stopte met worstelen. Er leek een soort uitwisseling plaats te vinden tussen Amiko en het schepsel – een begrip dat woorden te boven leek te gaan. En toen, heel zachtjes, haalde de cycloop Gideon boven de afgrond vandaan en zette hem op de grond.


  Gideon zakte zwaar ademend op de rots in elkaar.


  Amiko liep naar de cycloop toe. Ze keerden Gideon en het eiland de rug toe en keken uit over de zee naar de oneindige blauwe horizon.


  De cycloop deed een stap naar de rand toe – een verwoest schepsel, verbrand, met een verbrijzeld been, hevig bloedend. Boven hen knetterde en loeide het vuur. Steeds meer dieren werden uit het oerwoud gedreven en vlogen langs hen heen, hun kreten weggedragen door de wind.


  Eén kort moment kwam alles tot stilstand. En toen, met een bijna sierlijke beweging, volgde de cycloop ze en sprong van de rots. Gideon holde naar de rand en keek hem na. De val duurde lang. Aan het eind maakte zijn lichaam een bloem in het water... en daarna sloot de blauwe zee zich over hem en was hij verdwenen.


  Gideon trok zich terug van de rand en keek om naar de open plek en de muur van oerwoud erachter. Hij zag de brand in al zijn furie aankomen. Er ontwikkelde zich een opstijgende werveling van hete lucht en de rook en brandende puindeeltjes tolden omhoog in de lucht als een vlammende tornado. Een tapir rende hen zigzaggend en met een hoog gegil van angst voorbij en verdween over de rand.


  De cycloop had begrepen dat dit het einde van zijn wereld was. Wraak, razernij en strijd waren zinloos. Hij had er niets meer aan kunnen doen. En op de een of andere manier – misschien met Amiko’s hulp – had hij binnen in zichzelf iets gevonden, die menselijke kern van mededogen, waardoor hij het leven van Gideon spaarde.


  Gideon draaide zich om. Nu liep ook Amiko, in navolging van de cycloop, naar de rand van de rots. Terwijl hij toekeek zette ze welbewust een langzame stap – en toen nog een.


  ‘Wacht,’ zei Gideon, toen het vreselijke besef tot hem doordrong. ‘Nee. Niet doen.’


  Ze keek hem verdrietig aan. ‘Er is voor hem geen plaats in deze wereld. En voor mij ook niet.’


  ‘In godsnaam, Amiko!’


  Ze stapte naar de rand van de afgrond, bereid hem achterna te gaan.


  ‘Amiko,’ zei Gideon wanhopig. Hij stak zijn hand uit om haar tegen te houden, maar trok hem toen terug; hij voelde dat elke fysieke aanraking zou leiden tot een onmiddellijke sprong. Hij haalde diep adem en dwong zichzelf na te denken. Daar stond ze met haar tenen over de rand en keek naar de schuimende rotsen onder haar die de cycloop al tot zich hadden genomen.


  ‘Herinner je je nog die gedichtenbundel waar ik het over had? Er was een regel die altijd in mijn hoofd is blijven zitten, uit een gedicht van Delmore Schwartz.’


  Ze was gestopt en luisterde.


  ‘Hij schreef: “De tijd is het vuur waarin wij branden.” Die regel is me altijd bijgebleven – helemaal nu, omdat ik nog maar zo weinig tijd overheb.’


  Ze draaide zich niet om en niets wees erop dat ze het had gehoord. Maar ze sprong ook niet.


  ‘Ik heb nog tien maanden. Jij hebt de rest van je leven. En je wilt al die geweldige, prachtige tijd weggooien, tijd die ik dolgraag zou willen hebben, maar niet kan hebben. Waarvoor? Omdat je zegt dat er geen plaats voor jou is? Omdat je bang bent?’


  Ze leek een beetje te weifelen, te treuzelen bij de rand.


  ‘Maar jij bent helemaal niet bang. Jij bent de moedigste mens die ik ooit ben tegengekomen. Zoals je die piraten met de harpoenhaak te grazen nam. Zoals je me kwam redden toen de lotuseters me wilden offeren en voor die moeite met een speer werd gestoken. Zoals je met hoge koorts tegen die rots opklom.’ Hij haalde trillend adem. ‘Soms kost het moed – misschien wel alle moed die je hebt – om gewoon te leven. Elke keer als ik ’s morgens wakker word, is de eerste gedachte: o shit, ik ga dood. En om die reden wil ik dat mijn leven de moeite waard is. Mijn aandoening mag dan het ergste zijn wat me ooit is overkomen, het heeft me ook iets goeds gebracht: ik heb de waarde van tijd leren kennen. En jij staat hier op het punt om je leven weg te gooien. Doe het niet. Luister naar iemand die weet hoe kostbaar tijd is.’


  Ze bleef zwijgend staan, haar lichaam trillend vanwege datgene wat ze op het punt stond te doen, zwevend boven de uiterste rand van de afgrond.


  ‘Je hebt de moed om de dood onder ogen te zien. Maar heb je ook de moed om het leven onder ogen te zien? Doe het moedigste van alles. Kom terug van de rand. Draai je om. En ga met mij mee. Alsjeblieft.’


  Ze bleef nog een moment lang roerloos staan. En toen – heel langzaam – draaide ze zich om en zette een onvaste stap naar hem toe. En nog een. Snel pakte Gideon haar bij de hand en trok haar naar zich toe. Hij sloeg zijn armen stevig om haar heen, als om te voorkomen dat ze van gedachten zou veranderen.


  Terwijl hij haar zo tegen zich aangedrukt hield, keek hij achterom naar de vlammenzee. Het hele eiland werd verslonden door de vuurstorm die alles op zijn pad wegvaagde. De vlammen sprongen van boom naar boom, stukken brandende vegetatie kwamen als sneeuwvlokken rondom hen neer, waardoor er nieuwe brandhaarden ontstonden. Nog even en het vuur zou bij hen zijn. Waar moesten ze naartoe? Terug langs de rotsen naar de dodenstad? Maar het vuur had die ontsnappingsroute afgesneden en sloot hen van drie kanten in, waardoor ze met hun rug tegen de rots werden gedrukt. In de minuten die hij nodig had gehad om Amiko ervan te weerhouden zichzelf over de rand te storten, was er kostbare tijd verloren gegaan. De hitte van het vuur werd nu al ondraaglijk en hij kon nauwelijks ademhalen...


  ... En toen hoorde hij een bonkend geluid boven het gebulder van het vuur uit. De schaduw van een helikopter verscheen, laag en langzaam. Hij bleef daar hangen en er werd een touwladder naar beneden geworpen. Gideon greep hem vast en duwde Amiko als eerste omhoog, terwijl de vlammen om hen heen wervelden. Voordat hij achter haar aan naar binnen werd getrokken, keek hij nog één keer om voor een allerlaatste blik op het eiland: het was veranderd in een roterende toren van vlammen.
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  Epiloog


  Gideon had geweten dat de helikopter die hem naar zijn afgelegen hut in de Jemez Mountains in New Mexico had gebracht uiteindelijk zou terugkomen. En bijna op de kop af een maand later kwam hij inderdaad terug. Net toen hij bijna klaar was met het bereiden van zijn enige maaltijd van de dag – geroosterde wilde gans gemarineerd in een mengsel met gember en zwarte truffel – hoorde hij het bonken van rotorbladen.


  Hij draaide het vuur uit en liep naar de deur van zijn hut. De helikopter kwam over de bomen aanvliegen en landde in een weiland met hoog gras, dat platgeduwd werd door de draaiwind. De deur ging open en Glinn werd met een speciale lift voor een terreinrolstoel naar beneden gelaten. Even later verscheen ook Garza en beide mannen kwamen over het grasveld naar zijn hut toe.


  Gideon hield de deur voor hen open.


  Ze gingen zwijgend naar binnen. Glinn rolde zijn stoel opzij en Garza nam plaats in een leren stoel. Gideon zelf ging aan tafel zitten. Het verraste hem Garza weer samen met Glinn te zien, maar hij zei niets.


  Ten slotte vroeg Glinn: ‘Hoe was je laatste bezoek aan de dokter?’


  Gideon keek naar zijn handen en schudde zijn hoofd.


  ‘Helemaal niets?’


  ‘Ze snappen niet waarom ik iedere keer terugkom en om een MRI vraag. Ze denken dat ik een beetje gek ben.’ Hij wachtte even. ‘De lotus werkt wellicht bij gebroken botten en beschadigde ledematen, maar misschien niet bij een aandoening zoals die van mij. Wat ik heb is aangeboren – het kan niet ongedaan gemaakt worden.’


  ‘Heb geduld – en vertrouwen.’


  Gideon zei koud: ‘En jij? Ik heb je op die lotus zien knagen in de helikopter toen we van het eiland werden geëvacueerd. Waar heb je hem gevonden, trouwens?’


  ‘Toen de cycloop voor de tweede keer terugkwam naar het kamp had hij jouw waterdichte zak bij zich. Er vielen een aantal exemplaren uit toen hij aanviel. In mijn zelfzuchtigheid heb ik er een voor mezelf gepakt.’


  ‘Het heeft je nogal goed gedaan.’


  Er ging een ogenblik voorbij. Glinn en Garza wisselden een blik van verstandhouding en toen – langzaam en met vrij veel pijn zo te zien – kwam Glinn overeind uit de rolstoel, zette een stap, en nog een stap, greep de tafel vast voor steun en liep zonder verdere ondersteuning naar een lege stoel. Hij liet zich erin zakken. Hij trok wel eventjes een pijnlijke grimas.


  ‘O, mijn god,’ mompelde Gideon.


  ‘Ja. Ik voel me met de dag sterker – én gezonder worden. Dat is het resultaat van mijn ene grove, egoïstische poging tot zelfmedicatie. Intussen zijn de knapste koppen ter wereld bezig het medicijn te onderzoeken. Ze zijn erin geslaagd de lotus te kweken en het DNA te sequencen, en nu is het nog maar een kwestie van tijd tot ze de werkzame stoffen hebben geïsoleerd en geanalyseerd. Het is een uniek eukaryotisch organisme, heel oud. Het blijkt een type myxogastrium of slijmzwam te zijn, die gedurende een deel van zijn levenscyclus bestaat als eencellige en voor een deel als een complex meercellig organisme. Ze hebben er alle vertrouwen in dat ze de code uiteindelijk zullen kraken.’


  ‘Ik ben blij voor je,’ antwoordde Gideon op een bittere toon.


  Na een korte stilte zei Glinn: ‘Gideon, ik bied je vanuit het diepst van mijn hart mijn verontschuldigingen aan.’


  Gideon bleef zwijgen.


  ‘Ik ben verantwoordelijk voor deze ramp. Ik vraag je om vergeving voor... iets onvergeeflijks.’


  ‘Iets onvergeeflijks,’ herhaalde Gideon.


  ‘Ja. Ik verwijt mezelf dat ik...’


  Opeens kwamen alle razernij, alle frustraties, alle gevoelens die hij in de afgelopen weken had geprobeerd achter zich te laten naar de oppervlakte borrelen. ‘Egoïstische klootzak,’ zei hij met ingehouden woede. Hij kwam van zijn stoel overeind en liep naar Glinn toe, terwijl hij onwillekeurig zijn vuisten balde. Garza wilde tussenbeide komen, maar Glinn gebaarde dat hij moest blijven waar hij was.


  ‘Nadat je met die meteoriet had geblunderd, een schip naar de kelder had gejaagd en de dood van meer dan honderd mensen had veroorzaakt, zou een normaal mens eens even goed achter zijn oren hebben gekrabd. Zijn veronderstellingen hebben heroverwogen. Misschien zelfs een klein beetje nederigheid hebben geleerd. Maar jij niet. Daarvoor ben je veel te zelfingenomen, veel te overtuigd van je eigen gelijk. Je hebt geen besef van je eigen tekortkomingen of van de fundamentele onvoorspelbaarheid van dingen. O ja, je bent kampioen in het bedenken van een actieplan. Maar je systeem is verre van waterdicht. Je bent te arrogant om over je eigen falen na te denken. Deze keer heb je, in plaats van een schip tot zinken te brengen, een heel eiland verwoest. Je hebt een levend wezen gedood, de laatste van zijn soort, waardoor een ras is uitgestorven. Door jouw toedoen zijn er nog meer mensen omgekomen. En daar zit je dan: je bent weer terug.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘God zal je straffen.’


  Gideon bleef Glinn aankijken. Het gezicht van de man was zoals altijd ondoorgrondelijk. Er was niets aan te zien. Maar toen verbleekte hij langzaam en zijn rimpels trilden.


  ‘Een perfect voorbeeld daarvan is wat er met Amiko is gebeurd,’ zei Gideon, en zijn stem werd weer een beetje normaal. ‘Het laatste wat ik van haar gehoord heb, is dat ze een Outward Bound-programma volgde in Patagonië. Sindsdien is het stil geworden.’


  ‘We proberen haar te lokaliseren,’ zei Glinn zwakjes. ‘We willen haar helpen.’


  ‘Haar helpen? Jullie hebben haar dit aangedaan,’ zei Gideon verbitterd. ‘Jullie wisten van haar innerlijke verwarring toen jullie haar inhuurden, en jullie hebben het tegen haar gebruikt. Toen je de cycloop doodde, doodden jullie een deel van haar. Zij híéld van dat schepsel. Maar wat het met haar als mens deed, telde voor jou niet. Net zoals je mijn eigen aandoening tegen me hebt gebruikt, waardoor ik tegen beter weten in begon te hopen dat de missie me kon genezen. Maar raad eens: dat ding zit daar nog steeds!’ Hij wees naar zijn hoofd. ‘Je hebt er niets van geleerd. Niets. En dat zal niet gebeuren ook.’


  Zwaar ademend stopte Gideon. Glinns gezicht had een opmerkelijke verandering ondergaan – hij was wit weggetrokken en had rimpels van verdriet gekregen. Het zweet brak hem uit.


  ‘Dat is niet zo, Gideon,’ antwoordde Glinn. ‘Ik heb er de afgelopen maand hard aan gewerkt om mijn misdaden onder ogen te zien. Ik heb afschuwelijke fouten gemaakt en vreselijke dingen gedaan. De dood van de cycloop. De verwoesting van het eiland. Het heeft levens gekost, de hoop van mensen kapotgemaakt. Het doet me verschrikkelijk veel pijn om te accepteren wat ik heb gedaan.’


  Gideon zei niets.


  ‘Het is ironisch, maar op de een of andere manier heeft het feit dat ik begin te genezen me geconfronteerd met wie ik ben. Ik moet mijn eigen feilbaarheid, mijn eigen zwakheden onder ogen zien. De basis van mijn filosofie was fout. Hoe sterk computerberekeningen ook bijdragen aan het doen van voorspellingen, ze houden geen rekening met uitzonderingen. Er blijft altijd iets over wat niet te voorspellen valt. Zoals een levende cycloop. Ik ben een arrogante dwaas geweest.’


  Gideon keek naar Glinn en de baas van EES maakte inderdaad een verslagen indruk.


  Glinn sloeg zijn ogen op naar Gideon. ‘Ík heb gefaald, Gideon, maar het project niet. Dit medicijn zal de wereld veranderen. Daarin zijn we geslaagd. Het was een puinhoop en het was meedogenloos. Maar het heeft gewerkt. En het feit blijft dat we... jou nog steeds nodig hebben.’


  Gideon wachtte. Hij wist dat dit zou komen.


  ‘De tijd is gekomen. Voor ons laatste project.’


  ‘De meteoriet.’


  ‘Ja. De meteoriet was een reusachtig zaad. Ik heb het geplant. En nu moet ik het ontwortelen. Het is een buitenaardse levensvorm die de aarde bedreigt. De tijd om te handelen is gekomen.’


  Gideon keek Garza aan. ‘En jij? Wat is jouw kijk hierop?’


  ‘Ik doe mee,’ antwoordde Garza met zijn barse stem. ‘Eli spreekt de waarheid, hij is als mens veranderd. Anders zou ik me niet meer aanmelden. Dit zaad is inderdaad zo gevaarlijk als Eli zegt. Ik ben co-leider bij deze missie. Geen geheime opdrachten meer, geen veto’s van bovenaf meer, niet meer op de manier van slikken of stikken. Nu moeten we als een team samenwerken.’


  ‘Hoe zit het met de financiering?’ vroeg Gideon aan Glinn.


  ‘Herinner je je dat ik zei dat EES een klein percentage van de winst op het medicijn zou nemen in plaats van een royalty? We hebben een andere deal met de stichting uitgewerkt. In plaats daarvan hebben we een eenmalige betaling geaccepteerd: gewoon één procent van wat de stichting schat dat ze aan inkomsten binnen zal krijgen gedurende het eerste jaar waarin het medicijn wordt gedistribueerd. Gefinancierd door een gulle weldoener die anoniem wenst te blijven.’


  ‘En hoeveel is dat?’


  ‘Iets meer dan een miljard dollar.’


  Gideon schudde zijn hoofd.


  ‘We hebben het geld,’ zei Garza. ‘We hebben de kennis en de technologie. Wij zijn de enigen die mogen hopen dat ding te verslaan. En we gaan het doen als partners – met jou erbij.’


  ‘Waarom ik?’


  ‘Dat weet je best,’ zei Glinn. ‘Jij bent de yin tegenover mijn yang. Jij weet niet waarom je doet wat je doet, je hebt geen discipline, je overdenkt niets en je negeert logica. En toch schijn je altijd de juiste keus te maken. Je bent een intuïtief genie. Qua temperament en intellect ben je exact mijn tegenpool – en juist dat is de reden dat we jou nodig hebben. Anders zullen we falen. We hebben geen tijd meer te verliezen. We moeten in beweging komen. Ik wil dat je nu meteen met ons meegaat.’


  Er viel een lange stilte. Die duurde zeker een minuut; het werden twee minuten. Ten slotte stond Gideon op, liep naar het fornuis en pakte de pan met de verrukkelijk bereide gans en kieperde hem leeg in de vuilnisbak. Ondanks alles wat hij had doorgemaakt – ondanks alle keren dat zijn hart was gebroken, de gevaren, de lijdensweg en de gekrenktheid die hij had gepoogd achter zich te laten – had hij geweten dat dit zou gebeuren: dat Glinn bij hem terug zou komen... en dat hij dan klaar zou staan.


  Hij pakte zijn jas en zei: ‘Na jullie.’
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